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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before

turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of

the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided fo
dust extraction and colle

d

-

4)

2) Electrical safety as designed.

a) Power tool plugs must match the outlet. gr tool if the switch does not
Never modify the plug in any way. A
Do not use any adapter plugs with earthed 08 that cannot be controlled with the
(grounded) power tools. rous and must be repaired.
Unmodified plugs and matching outlets will reduc c) Di the plug from the power source and/
risk of electric shock. or thenbattery pack from the power tool before

b) Avoid body contact with earthed or grou King any adjustments, changing accessories,
surfaces, such as pipes, radiators, rang OoPs @ ng power tools.
refrigerators. Preventive safety measures reduce the risk of
There is an increased risk of electric sh /Nyur ng the power tool accidentally.
body is earthed or grounded. d idle power tools out of the reach of

c) Do not expose power tools to rai r wet children and do not allow persons unfamiliar
conditions. with the power tool or these instructions to
Water entering a power tool will jficre e risk of, operate the power tool.
electric shock. Power tools are dangerous in the hands of untrained

d) Do not abuse the cord. Never the cord users.
carrying, pulling or unplugginggthe’powe l. e) Maintain power tools. Check for misalignment
Keep cord away from he sharp ed, or binding of moving parts, breakage of parts
moving parts. and any other condition that may affect the
Damaged or entangled crease 18l of power tool’s operation.
electric shock. If damaged, have the power tool repaired before

e) When operating a p ol out e an use.
extension cord suitgbl r outdoc& Many accidents are caused by poorly maintained
Use of a cord suitgplegf outdoor gse rgduces the power tools.
risk of electric s . f) Keep cutting tools sharp and clean.

f) If operatin r tool i p location Properly maintained cutting tools with sharp cutting
is unavoigiable, a resi rrent device edges are less likely to bind and are easier to control.
(RCD) p ed supply. g) Use the power tool, accessories and tool bits
Use of an RCD%educes th ‘electric shock. etc. in accordance with these instructions,

3) Personal safet taking into account the working conditions and
Y . the work to be performed.

a) Stay alert, watch wha ! are doing and use Use of the power tool for operations different from
common sense when ating a power tool. those intended could result in a hazardous situation.
Do not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. 5) Service

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.



English
STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package

IMPACT WRENCH SAFETY
WARNINGS
O Hold power tool by insulated gripping surfaces,

when performing an operation where the fastener
may contact hidden wiring or its own cord.
Fasteners contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

When using the tool at a hight, make sure that there is
nobody below.

contains the accessories listed in the below.
O Case

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O Tightening and loosing various kinds of bolt and nut.

SPECIFICATIONS

2. Use earplugs if using for a long time use.
3. Switch the reversing switch only after the motor has stoped | Model WR228K, | WR25SE
when it is necessary to change the direction of the rotation. Voltage (by areas)* (110v, V,‘:BOV, 240V) ~
4. Use a step up transformer when a long extension cable W o 3
is used. Power input 800 900 W
5. Confirm the tightening torque by a torque wrench before - .
use in order to assertain the correct tightening torque to 140 @” Dmin-1 | 110071500 min-1
be used.
6. Assemble the socket securely to the impact wrench with 7, S mm 254 mm
the socket pin and ring. igh _ _
7. Confirm whether the socket has any cracks in it. tension M16—M22 | M22 — M24
8. Always hold the handle and side handle of the impact Ordi
wrench firmly. Otherwise the counterforce produced bol #M14 —M24 | M22 —M30
may result in inaccurate and even dangerous operation.
620 N-m 1000 N-m
SYMBOLS 4.6 kg 7.7kg
WARNING

The following show symbols used for the machi
sure that you understand their meaning befor

WR22SE / WR25SE : Impact Wrench

®

Read all safety warnings and éing

Be s check the nameplate on product as it is
ubjectigLhange by areas.

g the bolt without extension cord at rated voltage.
ccording to EPTA-Procedure 01/2003

e
&Je to HITACHI's continuing program of research and

velopment, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

Only for EU countries
Do not dispose of electric togls lgether with

household waste material!,
tive 2002/%
ic equip

In observance of Europeal

on waste electrical an 0

its implementation in a nce with nati

electric tools that ha ed the &
urn

ir Ilfe

 MOUNTING AND OPERATION

CAUTION
To prevent accidents, make sure to turn the switch off
and disconnect the plug from the receptacle.

must be collected rately and ret: 0 an Action Figure | Page
enwronmentallyMp ible recyclfyg faaility. Mounting the socket (1) 1 89
Mounting the side handle 2 89
Switchi Om - g - A
Changing the rotation direction 3 89
Dismounting the hook hanger (WR25SE 4 89
Swnchlngx & I u 19 - ger( )
Selecting accessories* - 91

Clockwise rotation&

* Select accessories that are suited to a specific task.
For details contact Hitachi Authorized Service Center.

Counterclockwise rotation

1. Switch operation (Fig. 3)
The switch (2) in this machine functions as a motor

Disconnect mains plug from electrical outlet

switch and rotational direction selector switch. When
the switch is set to R indicated on the handle cover, the
motor rotates clockwise to tighten the bolt.

o|@ c|@|o—l|

Class II tool

When the switch is set to L, the motor rotates
counterclockwise to loosen the bolt. When the switch is

rel d, the motor stops.

2. Operating time
The tightening torque increases when the operating time
increases. But the tightening torque does not increase
above a certain value even if the tool is driven for a long
time (See Fig. 5).
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3. The protection function
To protect the tool, the protection function will be
activated, automatically shutting down the unit in the
event of any problems. (Table 1)

Table 1

Cause of Shutdown

Automatic shutdown initiated by excessive load (*1)

Automatic shutdown initiated due to the tool’s internal
temperature exceeding the specified temperature level (*2)

*1 Excessive load protection function
For excessive load conditions, the tool will shutdown to
prevent damage.
Discontinue the heavy load task, unplug the power
supply cord from the electrical outlet and plug it back in
to reset.

*2 Increased temperature protection function
Automatic shutdown is activated to prevent damage
from high temperatures.
The tool’s internal temperature will increase for tasks
involving the use of large currents of electricity, or when
used in high temperature environments.
Please allow the tool to rest for 10 to 15 minutes before
continuing a task.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the socket

not give an adequate tightness to the fitting between th

IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided ac
STANDARD 2769: 1984.

ode may not be
United Kingdom.

—
3

i Oncerning airborne noise and vibration
Sured valu determined according to
ahd declare rdance with ISO 4871.

d sound pressure level:
95 dB (A) (WR22SE)

asured A-wi sound power level:
~\ 106 dB (A) (WR22SE)
A worn or deformed hex or a square-holed socket will @ } 108 dB (A) (WR25SE)
sured\

and replace with a new one if needed.

nut or anvil, consequently resulting in loss of tighteni
torque. Pay attention to wear of socket holes periodi
Uncertai dB (A).

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and e at
they are properly tightened. Should any of thgfSci be
loose, retighten them immediately. Failure to could

g omwer too

inding does no
ter.

result in serious hazard.
3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “h
Exercise due care to ensure the
become damaged and/or wet with oil
4. Replacing supply cord

If the replacement of the suppl is necess
has to be done by the manufac this agen rder
to avoid a safety hazard. @ @
CAUTION
In the operation and int8hance of fowey tools, the
dards ibed in each

safety regulations
country mustbz . \
GUARANTEE = ™

We guarantee Hitachi Power Is"In accordance with
statutory/country specific regul This guarantee does

not cover defects or dama to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a Hitachi Authorized Service Center.

97 dB (A) (WR25SE)

Wearle protection.

4on total values (triax vector sum) determined
ding to EN60745.

pact tightening of fasteners of the maximum capacitiy of
e tool:

Vibration emission value @h = 15.2 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that are
based on an estimation of exposure in the actual conditions
of use (taking account of all parts of the operating cycle
such as the times when the tool is switched off and when it
is running idle in addition to the trigger time).

NOTE

Due to HITACHI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

FUR ELEKTROGERATE
/\ WARNUNG
Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.

Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff, Elektrowerkzeug“beziehtsichindenWarnhinweisen
auf Elektrowerkzeuge mit Netz- (schnurgebunden) oder
Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich
a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an

Orten, an denen Explosionsgefahr besteht, wie
zum Beispiel in der Nahe von leicht entflammbaren
Fliissigkeiten, Gasen oder Stauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.

c)

dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesonder
Kinder) in der Nahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kdénnen Sie
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Elektrowerkzeuge miissen mit
Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche
am Anschlussstecker vor.
Verwenden Sie bei Elektr
Schutzkontakt (geerdet) nie
Stecker im  Originalzustand
Steckdosen reduzieren das Stro
Vermeiden Sie Korperko,
Gegenstanden wie Roh
Herden oder Kiihischrj
Bei Koérperkontakt mit

2

-~

er

b

~

euge ni
eit aus.

Regen

ktﬂ)werkzeug
risiko.
kabel nicht
Elektrowerkzeug
n Sie es nicht
en Stecker nicht
kdose.
Halten  Sie die chlussschnur
Hitzequellen, Ol, scHarfen Kanten
beweglichen Teilen fern.
Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire
erhéhen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verldngerungskabel.
Ein fiir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.
Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).

damit heran und ziehe
am Stromkabel aus d

von
und

e)

f)

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeuge%

Durch den Einsatz einer Fehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a)

b

-~

9)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persénliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelgg, und Gehérschutz

ich der Schalter
befindet, ehe Sie

en oder herumtragen.

VBn Elektrowerkzeugen mit
er oder das Herstellen der
betétigtem Schalter zieht

inem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
@ ter Schiiissel kann zu Verletzungen
erStrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
auf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
ahren.
Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.
Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.
Wenn Anschliisse fir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.
Durch Entfernen des Staubes kdnnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

in

4) Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a)

b

-~

c)

Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit bei
bestimmungsgemaBem Einsatz besser und sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Geréat ab, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.

Solche prdventiven SicherheitsmalBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.
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d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgédngigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zustéande, die sich auf den
Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken kénnen.
Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschéadigungen reparieren, ehe Sie es benutzen.
Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie  Elektrowerkzeuge, Zubehér,
WerkzeugspitzenundAhnlichesinUbereinstimmung
mit diesen Anweisungen - beachten Sie dabei die
jeweiligen Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

e)

f)

-

9

5) Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte

Fachkréfte und nur unter Einsatz passende
Originalersatzteile warten.

Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit

Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fer
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auf
Reichweite von Kindern und gebrechllc
aufbewahrt werden.

L

der
onen

N

e

SICHERHEITSWARNUNG FUR

SCHLAGSCHRAUBER \Q

O Halten Sie das Elektrowerk: n den isdli n
Griffflachen, wenn Sie I ausfii ei
denen der Schlagschrau borgene gen
oder sein eigenes Netz riihremyjec
Schlagschrauber, die ajpe$stromfihre! eitung
beriihren, konnen na allteile dgs El trogerats
Lunter Strom* d dem ieher einen
Stromschlag vegseige,

ZUSATzuégg

SICHERHEITSWARN N

1. Achten Sie bei Benutzun erkzeugs in der Héhe
darauf, dass sich niemand ter befindet.

2. Tragen Sie bei langerer Benutzung des Werkzeugs
Ohrstopsel.

Schalten Sie den Schalter fir Umkehr der Drehrichtung
erst um, wenn der Motor gestoppt hat, falls eine
Anderung der Drehrichtung notwendig ist.

Benutzen Sie bei Verwendung eines langen
Verlangerungskabels einen Hochrichttransformator.
Uberprufen Sie vor Benutzung das Anzugsdrehmoment
mit einem Drehmomentschlissel, um sicherzustellen,
dass das richtige Anzugsdrehmoment angewandt wird.
Flgen Sie das Bohrfutter mittels Bohrfutterstift und Ring
sicher an den Schlagschrauber an.

Uberpriifen Sie das Bohrfutter auf Risse.

Halten Sie den Griff und den Seitengriff des
Schlagschraubers immer fest in der Hand. Andernfalls
kann die erzeugte Gegenkraft zu einem ungenauen und
sogar gefahrlichen Schraubvorgang fiihren.

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

© N

WR22SE / WR25SE : Schlagschrauber

Lesen Sie sédmtliche Sicher hinweise und
Anwe-iAsungen durch.

-

€ nicht in den

3 r Euro iscen Richtlinie 2002/96/
per EIektro— ktronik- Altgerate
\FEUmsetzu r@tlonales Recht mussen
Yerbrauchte werkzeuge getrennt
gesammelt r umweltgerechten
iederv geflihrt werden.

Elnsc\N N
_valten OFF

(%g;mg im Uhrzeigersinn

hung gegen den Uhrzeigersinn

Ziehen Sie den Hauptstecker aus der
elektrischen Steckdose ab.

Werkzeug der Klasse 11

STANDARDZUBEHOR

Zusétzlich zum Hauptgerdt (1 Gerat) enthélt die
Packung das nachfolgend aufgelistete Zubehér.
O Koffer

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
VERWENDUNG

O Anziehen und Lockern verschiedener Arten von

Schrauben und Muttern.



TECHNISCHE DATEN

Modell WR22SE | WR25SE
Spannung (nach Gebieten)* (110V, 120V, 230V, 240V) ~
Stromaufnahme* 800 W 900 W9
Lastfreie Drehzahl / o .
Schlagrate 1400/2000 min-1 { 1100/ 1500 min-1
Vierkant-Antrieb 19 mm 25,4 mm
Kapazititen Hochspannungsschraube| M16 — M22 | M22 — M24
(SchraubengroBe) | Normalschraube| M14 — M24 | M22 — M30
Anzugsdrehmoment

(Max.)*™* 620 N-m 1000 N-m
Gewicht*** 4,6 kg 7,7 kg

*

Prifen Sie unbedingt die Geréatplakette auf dem Produkt,
da diese je nach Gebiet verschieden sein kann.
** Anziehen der Schraube ohne Verlangerungskabel bei

Nennspannung.
*** Gewicht: Geman EPTA-Verfahren 01/2003
HINWEIS
Aufgrund  des  stédndigen  Forschungs-  und

Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

MONTAGE UND BETRIEB

VORSICHT
Achten Sie zur Vermeidung von Unféllen u

nbed 2.
darauf, den Schalter auszuschalten und den Steg @ a
der Steckdose zu ziehen. '

Aktion
Montieren des Sockels (1)

Abbildun eite
21 89

S g9

i %&zielle

er Maschine als
die Drehrichtung.
riff angegebene R
r im Uhrzeigersinn, um

Anbringen des Seitengriffs

Andern der Drehrichtung

Demontage des Aufhangerhakens
(WR25SE)

Auswahl von Zubehdren*

* Wahlen Sie das Zubehor
Aufgabenstellung geeigne’
Detaillierte Information
Hitachi autorisierten

Funktionswei d@mlters (
Der Schalte fungiert bei
Motorschalter un

Wenn der Schalter auf das a
gestellt wird, dreht sich der
die Schraube anzuziehen,
Wird der Schalter auf L geStéMit, dreht sich der Motor
gegen den Uhrzeigersinn, um die Schraube zu lockern.
Wenn der Schalter losgelassen wird, stoppt der Motor.
Betriebszeit

Das Anzugsmoment steigt, wenn sich die Betriebszeit
verldngert. Aber das Anzugsmoment steigt nicht tber
einen bestimmten Wert, auch wenn das Werkzeug fiir
eine lange Zeit betrieben wird (Siehe Abb. 5).

Die Schutzfunktion

Zum Schutz des Werkzeugs wird bei Auftreten von
Problemen automatisch die Schutzfunktion aktiviert und
das Gerat abgeschaltet. (Tabelle 1)

er)

1.

C

N

7
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Tabelle 1

Ursache der Abschaltung

Automatische Abschaltung durch Uberlast (*1)

Automatische Abschaltung, weil die Innentemperatur die
spezifizierte Temperatur Uberstiegen hat (*2)

*1 Uberlastschutzfunktion
Bei Uberlastbedingungen schaltet sich das Werkzeug
ab, um einen Schaden zu vermeiden.
Beenden Sie die schwere Last, trennen Sie das
Stromversorgungskabel von der Steckdose und stecken
Sie es wieder ein zum Zuriicksetzen.

Ubertemperaturschutzfunktion

Die automatische Abschaltung wird aktiviert, um

Schéaden durch hohe Temperature, vermeiden.

Die Innentemperatur des Werkz stdigt bei Aufgaben
¢ erden, oder auch

mgebu

OB Ngeh
Sie fa Werkzch 10 bis 15 Minuten
Pevor Sie gitesArbeit fortfahren.

firod:

oderVierkaQtIo bi
Qer Mutter " age

ichtigkeit,

dem Gegenhalter keine adaquate
mentsprechend zu einem Verlust an

it. S

%ent fuhrt. Achten Sie regelméaBig auf die
der” Bohrfutterldcher und tauschen Sie das

Bedarf gegen ein neues aus.

nzug

n Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
ige der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
eder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
as zu ernsthaften Gefahren fihren.
artung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstick” des
Elektrowerkzeugs.
Wenden Sie die gebotene Sorgfalt auf, um sicherzustellen,
dass die Wicklung nicht beschadigt und/oder mit Ol oder
Wasser benetzt wird.
Auswechseln des Netzkabels
Sollte das Stromkabel ausgetauscht werden mussen,
muss das durch den Hersteller dieses Werkzeugs
erfolgen, um ein Sicherheitsrisiko zu vermeiden.

Bohrfi
Insp er Befestigungsschrauben
Inggigj Sie regelmanBig alle Befestigungsschrauben
u
S]
ort

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen miissen
die Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.

GARANTIE

Auf  Hitachi-Elektrowerkzeuge  gewéhren  wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zuriickzufihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von Hitachi autorisiertes
Servicezentrum.
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Information Uiber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel:
106 dB (A) (WR22SE)
108 dB (A) (WR25SE)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck:
95 dB (A) (WR22SE)
97 dB (A) (WR25SE)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Schlagschrauben von Befestigungsschrauben fir die @
maximale Kapazitat des Werkzeugs: O
Vibrationsemissionswert @h = 15,2 m/s2 O C)

Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

L 4
Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer Q

Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich «

zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.
Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung
verwendet werden.
WARNUNG
O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatsachli
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von m

deklarierten Gesamtwert abweichen, abhéngig )
wie das Werkzeug verwendet wird.
O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum es ,

Bedieners fest, die auf einer Expositionsei atzung
unter den tatséchlichen Benutzun ingungen :
beruhen (unter Beriicksichtigung rg%he des
Betriebszyklus, darunter neben dergrigger. auch di

Zeiten, in denen das Werkzeug ausg@sghaltet ist oder i

Leerlaufbetrieb lauft). , Q
HINWEIS E b

Aufgrund des standige
Entwicklungsprogramms von
hier gemachten technischel gdben vorbeha
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des décharges électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmospheére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

b

-

c)

l'outil a I'utilisateur.
2

-~

Sécurité électrique
a) |l faut que les fiches de I'outil électriqu
adaptées au socle.
Ne jamais modifier la fiche de queldue
que ce soit.
Ne pas utiliser d’adaptateurs ave:
branchement de terre.
Des fiches non modifiées et
réduiront le risque de décharge é

t
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b) Eviter tout contact du corps cdes s e
reliées a la terre telles les tuyal
radiateurs, les cuisiniére% réfrigér .
Il existe un risque accru rge élect le
corps de l'utilisateur est la terre.

c) Ne pas exposer les a la plui des
conditions humid 'S'

La pénétration lintérigur d’un outil
augmentera le ri trique.

d) Ne pas maljraite is utiliser le

cher l'outil
de la chaleur,
des parties en
mouvement.
Des cordons endomma emmélés augmentent
le risque de décharge4 que.

e) Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation
extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

f) Si l'usage d’un outil dans un emplacement

humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

Lusage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent faire perdre le contréle

utils a A
s socles adapté@
jque.

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.
Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué ou sous
emprise de drogues, d’alcool ou de médicaments.
Un moment d’inattention en cours d'utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.
Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter des verres de protection.
Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures corporelles.
Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en p ion d’arrét avant
de brancher I'outil au sec u a la batterie,

b

-~

c)

és a tout moment.
meilleur contréle de I'outil dans des

situationg| dues.
S’habme maniére adaptée. Ne pas porter
de vgte ts amples ou de bijoux. Maintenir
ch vétements et gants a I'écart des pieces
e ement.
sQ@leces en mouvement peuvent happer les
ents amples, les bijoux ou les cheveux longs.
) es dispositifs sont fournis pour le
rae€ordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.

Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

9

4) Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.
Si I'on utilise l'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.
Ne pas utiliser I'outil si 'interrupteur ne permet pas
de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre réparé.
Débrancher lafiche de la source d’alimentation et/ou
la batterie de I'outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.
Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.
Apres utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.
Observer la maintenance de l'outil. S’assurer que
les piéces en mouvement ne sont pas désalignées
ou coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que loutil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.
Si loutil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.
De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

L=

e)
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f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.

=3

9

5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de l'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR LA CLE A CHOCS

O Tenir loutil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqu’on effectue une tache ou l'attache
pourrait toucher un cablage caché ou son propre
cordon d’alimentation.

Le contact de I'attache avec un fil sous tension pe
transmettre du courant dans les pieces métalliqu

exposées de I'outil et électrocuter 'opérateur.

C
e Punité Ng
ccessoiré&p
Coffre\\ ...........................................................

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément & la directive européenne 2002/96/
CE relative aux déchets d’équipements électriques
ou électroniques (DEEE), et a sa transposition dans
la Iégislation nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre soumis a un
recyclage respectueux de I'environnement.

Bouton ON

Bouton OFF

Rotation dans le sens horaire

. N
Rotamdans le sens an ire

de la prise électrique

util de classe 11

NDARD

e (1 unité), 'emballage contient
rtoriés ci-dessous.

SOl
*

es accefs; standard sont sujets a changement sans

, y préavi
AVERTISSEMENTS DE SECURIT,
SUPPLEMENTAIRES AP TIONS
1. Lorsquon utilise F'outil en hauteur, s'ass| Iny a O \Serrage et desserrage de divers types de boulon et écrou.
personne en dessous. .
2. Mettre des bouchons d’oreilles gour un utilisatior@ARACTER|ST|QUES
prolongée.
3. Commuter linterrupteur d’inversion gniquemen re
que le moteur est arrété, lorsquil €st nécessaj Modele WR22SE | WR25SE
changer le sens de rotation. X N
4. Utiliser un transformateur lorsqu’ n | Tension (par zones) (110V, 120V, 230V, 240V) ~~
prolongateur long est utilisé. : Lo
5. Vérifier le couple de s u mo e clé Puissance absorbée 800w 900 W
dynamométrique avant gilision afin de er que | Vitesse a vide/Taux de - .
le couple utilisé est coggect® percussion 140072000 min-1 | 1100/1500 min-"
6. Monter solidement | i€ sur la c ch8cs avec la Carré duct 19 25 4
goupille et la bagu arré conducteur mm 4 mm
7. Conjirmerque d est pas uige. o Boulon
8. Toujours te mement la e et la poignée Capacités haute M16 — M22 M22 — M24
latérale de la clé ocs. Aut] ®le choc en retour ; résistance
) by : e . (taille des
produit peut entrainer un fon: ent imprécis, voire | )0
dangereusx. oulons) | Boulon M14—M24 | M22 —M30
ordinaire
SYMBOLES ?N‘I’;Jf')‘i*de serrage 620 N-m 1000 N-m
AVERTISSEMENT [r—.
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil. Poids 4.6k 7.7k9

Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

WR22SE / WR25SE : Clé & chocs

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.
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*

Vérifier la plaque nominale du produit, qui peut étre

différente d’un pays a I'autre.

** Serrage du boulon sans cordon prolongateur a la tension
nominale.

*** Poids : selon la procédure EPTA 01/2003

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de

développement HITACHI, ces spécifications peuvent

faire 'objet de modifications sans avis préalable.



INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT

ATTENTION
Pour éviter les accidents, veiller a placer linterrupteur
sur la position d’arrét et a débrancher la fiche de la prise.

Action Figure Page
Mise en place de la douille (1) 1 89
Montage de la poignée latérale 2 89
Changement du sens de rotation 3 89
Démontage du crochet de cintre 4 89
(WR25SE)
Sélection des accessoires* — 91

* Sélectionnez les accessoires qui sont adaptés a une tache

spécifique.

Pour plus de détails, contactez un service aprés-vente

Hitachi agréé.
Fonctionnement de l'interrupteur (Fig. 3)
Linterrupteur (2) de cette machine fonctionne comme
interrupteur du moteur ainsi que comme sélecteur du
sens de rotation. Lorsque l'interrupteur est placé sur R
sur le couvercle de la poignée, le moteur tourne dans le
sens des aiguilles d’'une montre pour serrer le boulon.
Lorsque Finterrupteur est placé sur L, le moteur tourne dans
le sens inverse des aiguilles d’une montre pour desserrer le
boulon. Lorsque l'interrupteur est relaché, le moteur s’arréte.
Durée de fonctionnement
Le couple de serrage augmente lorsque le tem,
d’utilisation augmente. Cependant le couple de serra
n’augmente pas au-dela d’une certaine valeur mé
l'outil est utilisé pendant une longue période (Voir,
A propos de la fonction de protection
Pour protéger l'outil, la fonction de protection
automatiquement et arréte la machine

problémes. (Tableau 1)
Tableau 1
Motif de l'arrét
Arrét automatique en cas de surchargew‘
tation de |,
niveau de
S surchar&
rréte pour emB cher des

1.

Q O
(0]

Ca!

e

Arrét automatique en raison de I'aj
température interne de I'outil au-
température spécifié (*2)

*1 Fonction de protection tr

En cas de surcharge, Rou
dommages.
Interrompez la ta charge o débranchez
le cordon d n de la électrique et
rebranchez-| r réinitialiser.

*2 Fonction de protecti®n d’aug ion de la température

Larrét automatique est ac
dommages dus a une temp élevée.

La température interne util augmente pour les
taches consommant beaucoup d’énergie ou si I'outil est
utilisé dans un endroit a la température élevée.

Veuillez laisser reposer I'outil pendant 10 & 15 minutes
avant de continuer une tache.

ENTRETIEN ET VERIFICATION
1.

our empécher les

Inspection de la douille

Une douille hexagonale ou carrée usée ou déformée
ne permettra pas un bon serrage pour fixer 'écrou ou la
chabotte, ce qui se traduira par une perte du couple de
serrage. Controler périodiquement I'état d’usure des trous
filetés et les remplacer par des neufs en cas de besoin.
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Vérification des vis de fixation

Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de 'ensemble moteur est le « coeur » méme
de loutil électrique.

Veiller soigneusement a ce que ce bobinage ne soit pas
endommagé et/ou mouillé par de I'huile ou de 'eau.
Remplacement du cordon d’alimentation

Sile cordon d'alimentation doit étre remplacé, faire appel
au fabricant du présent outil pour éviter tout risque.

[od

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretiel
respecter les réglements et les

‘un outil électrique,
de sécurité en

Ie des outils électriques

ementatlons spécifiques

ette , garantie ne couvre pas

& hhérents a une mauvaise

e ou l'usure et les dommages

tion, veuillez envoyer I'outil

compagne du CERTIFICAT DE

e a la fin du mode d’emploi, dans un
tachi agréé.

%

ruit et des vibrations
esurées ont été déterminées en fonction de la
45 et déclarées conformes a 1ISO 4871.

ctrlqué enal
ANTIE qui
e aprés-velte

Au syg
Les v

norm'
ivV&au de puissance sonore pondérée A :
106 dB (A) (WR22SE)
108 dB (A) (WR25SE)
veau de pression acoustique pondérée A :
95 dB (A) (WR22SE)
97 dB (A) (WR25SE)

Incertitude K: 3 dB (A)
Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Serrage par percussion d’attaches a la capacité maximale
de outil :

Valeur d’émission de vibration @h = 15,2 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une

méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer

un outil & un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation

préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.
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O Identifier les mesures de protection de [lutilisateur
fondées sur une estimation de 'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni.

Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni
riferimenti futuri.

per

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.
Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.
Gli  elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

b

-~

c) durante

b)

[+

~

d

-

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita d%

controllo.
2) Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono es:
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (mes a),

non utilizzare alcun adattatore. /
Lutilizzo di spine intatte e corrispondgfii prese :
disponibili ridurra il rischio di scos; %e.

b) Evitare qualsiasi contatto con [¢’supe amass:

o a terra, quali tubi, radiatori, f |li e frigoriferi. b)
In caso di messa a terra 0 massa po, s
un maggior rischio di scosse gleti X %

c) Non esporre gli elettro i alla pi j
all’umidita. %

La penetrazione di egli el Sili

aumentera il rischio di gc Iettricge c)
d) Non tirare il cavo. No izzarlo pelN| trasporto,

o per tirare o scolle elettroutensite!

Tenere il cavo | da fontiN\di ealore, oli,

bordi appuntiti in movi

Cavi danneggiati orcigliati 0 aumentare il

rischio di triche.

e) Durante®l degli elett sili all’esterno, d)
utilizzare una prolunga i per usi esterni.

Lutilizzo di cavi per esteggo¥duce il rischio di scosse
elettriche.

f) Se & impossibile I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD). e)
Luso diun RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale

a) Durante 'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate stanchi,
sotto 'influenza di farmaci, alcol o cure mediche.
Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I’attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o I'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare [I’elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un congPegente in rotazione
dell’elettroutensile, sussistegl hio di lesioni

refyiste.
to. Non indossare abiti

iYe capelli lunghi potrebbero
grimfh movimento.

digpositivi provvisti di collegamento
ad ap % iature di rimozione e raccolta
polve%i care che queste siano collegate e
modo adeguato.

ella raccolta della polvere puo ridurre i
nessi alle polveri.

manutenzione degli elettroutensili
utilizzare elettroutensili non idonei.
are I’elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e pil sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [I’elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o depositare gli
elettroutensili, scollegare la spina dalla presa
elettrica e/o il pacco batteria dall’'utensile
elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare
che non vi siano componenti in movimento
disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.
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f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.
Utilizzare [Ielettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse da quelle
previste potrebbe causare una situazione pericolosa.

-
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5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

PRECAUZIONI PER LUSO
DELLAVVITATRICE BATTENTE

O Afferrare I'attrezzo solo dalle superfici di presa isolate
durante le operazioni in cui il dispositivo di fissaggio
potrebbe entrare a contatto con i cablaggi nascosti o con
il suo cavo.

Il contatto dei dispositivi di fissaggio con un filo “in tension

potrebbe mettere “in tensione” le parti metalliche espo
dell’'utensile e dare una scossa elettrica all'operatore:

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

Q

@Q che
o t8fMpo, usar

Usando l'attrezzo ad una certa altezza,
sotto non vi siano persone.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domesticil

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere raccolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Accensione

Spegnimento

Rotazione in senso orario

Rotafﬂe in senso anti-

2. Se é necessario usare l'utensile pelung
dei tamponi afonizzanti.

3. Per cambiare la direzione di rc?z e, azighal
l'interruttore solo dopo che il mo | fermato.

4. Se si usa un cavo di prolung% lungo, ugaj
trasformatore elevatore.

5. Prima del serraggio, controll@forza dis 0 per
mezzo di una chiave torsi iefl.

6. Montare I'alloggiamentogel sta di vite spina e
I'anello.

7. Controllare che Iall to della,te8ta df vite sia in
buono stato.

8. Tenere semfre amente ifpugnatura e
'impugnatur, ale dell’avvitajg attente. Altrimenti
si pud produrre unziona orretto e persino
pericoloso.

SIMBOLI s

ATTENZIONE

Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’uso.

WR22SE / WR25SE : Avvitatore ad impulso

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte

le istruzioni.

AP ZIONI
O \Serraggio e allentamento di diversi tipi di bulloni e di dadi.
ARATTERISTICHE
Modello WR22SE | WR25SE
Voltaggio (per zona)* (110V, 120V, 230V, 240V) ~
Potenza assorbita* 800 W 900 W
Velocita senza carico / - .
Velocita di impatto 1400/2000 min-1 | 1100/ 1500 min-1
Quadrato di trasmissione 19 mm 25,4 mm
Bulloni
Capacita ad alta M16 —M22 | M22 —M24
(grandezza | elasticita
bulloni) Bulloni
comuni M14 — M24 M22 — M30
Forza di serraggio . .
(Max.)** 620 N-m 1000 N-m
Peso™** 4,6 kg 7,7kg

*

Accertatevi di aver controllato bene la piastrina perché

essa varia da zona a zona.

** Serraggio di bulloni senza far uso del
prolungamento, alla tensione nominale.

*** Peso: Secondo la Procedura EPTA 01/2003

cavo di



NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HITACHI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

ATTENZIONE
Per impedire incidenti, assicurarsi di spegnere e
scollegare la spina dalla presa di corrente.

Azione Figura | Pagina
Montaggio dell'alloggiamento (1) 1 89
Montaggio della maniglia laterale 2 89
Modifica della direzione di rotazione 3 89
Smontag_gio del gancio di 4 89
sospensione (WR25SE)
Selezione degli accessori* - 91

* Selezionare gli accessori che sono adatti per un’attivita

specifica.
Per dettagli contattare il centro assistenza Hitachi
autorizzato.

1. Attivazione dell’interruttore (Fig. 3)

Linterruttore (2) di questo attrezzo funziona quale
interruttore di corrente e, allo stesso tempo, quale
selettore della direzione di rotazione. Quand
linterruttore si trova in posizione R stampigliata
coperchio dellimpugnatura, il motore gira in sen
orario, e serve per il serraggio di bulloni.
Quando linterruttore si trova invece su L, il mot
in senso antiorario, e serve per allentare dej i
Liberando l'interruttore, il motore si ferma.

2. Tempo di funzionamento
La coppia di serraggio aumenta con I nfare del
tempo di funzionamento. Tuttavia la p;@erraggio
non aumenta al di sopra di un cego val nche s
l'utensile viene azionato per un lun eriodo di temp
(vedere Fig. 5).

3. La funzione di protezione ,
Per proteggere I'apparato verrgfaliiyata la funz ]
protezione, che spegne automa nte I’unit‘a@o
di problemi. (Tabella 1) @

Tabella 1

Causa d
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MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1. Controllo dell’alloggiamento

Se l'alloggiamento esagonale o quadrato € deformato,
il montaggio di esso sul basamento non pud essere
realizzato a dovere, e si ottiene di conseguenza una
diminuzione della forza di serraggio. Controllare sempre
che I'alloggiamento non sia rovinato e sostituirlo quando
necessario.

Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti

di montaggio e

assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

L'avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore” degli
attrezzi elettrici.

Fare attenzione a non danneggi

e I'volgimento e/o

devono essere0s
criteri preschitti Mg

\

Ixmensili Elettrici Hitachi in conformita alle

specifich%ative imposte dalla legge e dai paesi.
Questghga ia non copre difetti o danni dovuti a uso
so 0 normale usura. In caso di lamentele, si
are I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
ATO DI GARANZIA che si trova al termine di

alhC
%«a Istruzioni per P'uso, ad un Centro di Assistenza

izzato Hitachi.

%4

el nimento
i cato da

ics

Spegnimento automati
eccessivo (*1)

Spegnimento ai aticOhnescato a ausa del fatto che
la temperatura fhter ell’apparat ra il livello di
temperatura specifico (*2) [N

*1 Funzione di protezione da@eceessivo

In condizioni di carico eccess¥®, I'utensile si spegne per
impedire danni.

Interrompere lattivita di carico pesante, scollegare il
cavo di alimentazione dalla presa elettrica e ricollegarlo
per il ripristino.

Funzione di protezione dall’aumento di temperatura
Viene attivato lo spegnimento automatico per impedire
danni provocati dalle temperature elevate.

La temperatura interna dellutensile aumenta per le
operazioni che comportano I'utilizzo di ampie correnti di
elettricita, o durante I'utilizzo in ambienti a temperature
elevate.

Consentire all'utensile di riposare per un periodo da 10 a
15 minuti prima di continuare un’attivita.

2
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato
106 dB (A) (WR22SE)
108 dB (A) (WR25SE)
Livello misurato di pressione sonora pesato
95 dB (A) (WR22SE)
97 dB (A) (WR25SE)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Serraggio di impatto dei dispositivi di fissaggio della
massima capacita dell’utensile:

Valore di emissione vibrazioni @p = 15,2 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2
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Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare

dell’esposizione.

ATTENZIONE

O |l valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui 'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HITACHI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Nalaten om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2

-~

a)

b

~

c)

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijden
het gebruik van elektrisch gereedschap uit
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

~

c)

d

L=

e)

f)

ap
het

De stekker van het elektrisch ger
moet geschikt zijn voor aansluitin
stopcontact.

De stekker mag op geen er@manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstek met geaar
elektrisch gereedschap.

op

hlte stopcon

Deugdelijke stekkers en ge, n
verminderen het risico op e trische sci
Vermijd lichamelijk met e
opperviakken zoals ingen, en,
fornuizen en koelkas,

Wanneer uw lichaany gégard is, loo, 8 groter

ietebloot aan

Het risico ek wordt vergroot
wanneer ate gereedschap
terechtkdmt.

Behandel het ‘snoer v
snoer niet om het elekiri
dragen of mee te sle| gebruik het snoer
niet om de stekker ui topcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

17

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid
a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk

b

-~

c)

d

e)

9

4) Bediening

-~

)

en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder inviloed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,
anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of
gehoorbescherming vermindegen het risico op
lichamelijk letsel.
Voorkom dat het gere p per ongeluk
kan s] Controleer e schakelaar in de
uit-st voordat UNd€” voeding en/of de
a t, het gel & hap oppakt of gaat
dia
C oor dat u ti het verplaatsen van het

chap uw vingers uit de buurt van
eff sluit de stroombron niet aan
Op aan staat om ongelukken te

efmijden.
Verwijder @lels en moersleutels uit
het ge x ap voordat u het elektrisch
gereeds aanzet.

leutel die op een bewegend onderdeel
elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
amelifk letsel resulteren.
ei 6 et te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
g staat en uw evenwicht behoudt.

meer controle over het elektrisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele

stofgerelateerde risico’s.

en onderhoud van elektrisch

gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd

-~

c)

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen hetrisico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.
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d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bev: Q
worden onder@

e)

f)

-

9

onderhoudspersoneel

en er mag daarbij uitsluitend gebruik t
worden van identieke vervangingson
Hierdoor kunt u er op rekenen dat hei
gereedschap veilig blijft.

e
VOORZORGSMAATREGELEN
Houd kinderen en kwetsbare perso een afstan(Q

op
Het gereedschap moet na gebruil&n het begei
van kinderen en andere kwetsbare ﬁrs nen en

opgeborgen.

Kirisch

\)

VEILIGHEIDSWAAR WIN

SLAGSLEUTEL \

O Houd het elektriscly, g8yfedscha t aan de
daarvoor beste isoleer iervlakken
wanneer u egn ling uitv waarbij de
schroef of bafit ve gen be of het eigen

snoer kan r;

Schroeven of boutShr en dergelij
met een draad waar strool
zorgen dat blootliggende n onderdelen van het
elektrische gereedschap onder stroom komen te
staan en de gebruiker een eleKtrische schok geven.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

in contact komen
aat kunnen ervoor

Wanneer u het gereedschap op een hoog gelegen plek
gebruikt, moet u ervoor zorgen dat er zich niemand
onder die plek bevindt.

Gebruik oorpluggen wanneer u de machine langere tijd
gaat gebruiken.

Gebruik de schakelaar voor het omkeren van de
draairichting alleen wanneer de motor volledig gestopt is.

4. Gebruik indien nodig een verhogingstransformator
wanneer er een zeer lang verlengsnoer wordt gebruikt.

5. Controleer voor gebruik het aantrekkoppel met een
momentsleutel om uzelf ervan te verzekeren dat het
juiste aantrekkoppel wordt gebruikt.

6. Monteer de dop of bus stevig op de slagsleutel met de
pen en de ring van de dop of bus.

7. Controleer of er barsten zitten in de dop of bus.

8. Houd de handgreep en zijhandgreep van de
slagmoersleutel altijd stevig vast. Anders kan de
reactiekracht leiden tot incorrecte en zelfs gevaarlijke
situaties.

SYMBOLEN

WAARSCHUWING

beeld die van
et de betekenis
chife gaat gebruiken.

R25SE oeraanzetter
y el

esglle waarschMen en instructies

‘an achtig d rS
ges€edschap niet met het

Hieronder staan symbolen
toepassing zijn op deze machi
hiervan beghijpen voor u de

leen voor

eef ele
huiswail !
Volg ropese richtlijn 2002/96/EG

elektrische en elektronische
en de toepassing daarvan binnen de
le wetgeving, dient gebruikt elektrisch
schap gescheiden te worden ingezameld
worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
voldoet aan de geldende milieu-eisen.

N zetten

UIT zetten

Met de klok mee

Tegen de klok in

Haal de stekker uit het stopcontact.

Klasse II gereedschap

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking
de accessoires die hieronder vermeld staan.
O Koffer

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere

aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Vastenlos draaien van diverse soorten bouten en moeren.
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TECHNISCHE GEGEVENS S o chap to beschermen kan de beveiliging

in werking treden, waardoor de machine automatisch
wordt uitgeschakeld wanneer er zich een probleem

Model WR22SE | WR25SE voordoet. (Tabel 1)
Voltage (per gebied)* (110V, 120V, 230V, 240V) ~ | Tabel 1
Stroomopname* 800 W 900 W Reden uitschakelen

Onbelast toerental /

in- in- Automatisch uitgeschakeld vanwege overbelasting (*1
Slagfrequentie 1400/2000 min-1 | 1100/ 1500 min-1 9 g g (*1)

Automatisch uitgeschakeld omdat de interne temperatuur

Vierkante aandrijving 19 mm 25,4 mm te hoog geworden is (*2)
o Bout met
Capaciteiten hoge M16 —M22 | M22 — M24 *1 Beuveiliging tegen overbelasting
(afmetingen | treksterkte Bij overbelasting zal de machine zichzelf uitschakelen
bouten) om schade te voorkomen.
Gewone bout | M14 —M24 | M22 — M30 Stop de zware belastingstaak, h e stekker uit het
Aantrekkoppel (Max.)** 620 N-m 1000 N-m stopcontact en doe deze vervo s Weer terug om te

Gewicht*** 4,6 kg 7,7kg iliging gyerverhittipg
* Controleer het typeplaayje op het product zelf, want dit 2 ‘ X tomatiscschakeld om schade
E&t gereedschap zal hoger
g roomsterktes vereisen, of

kan per gebied verschillen.
** Bij aandraaien van de bout zonder verlengsnoer bij het
apgbij hoge temperaturen wordt

opgegeven voltage.
*** Gewicht: Volgens EPTA-procedure 01/2003

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en

ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin *
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande DER@ N INSPECTIE
a

t 15 minuten rusten voordat u

kennisgeving worden gewijzigd.

Inspe% e dop of bus
MONTAGE EN GEBRUIK Een v dop of bus met zeskantig of vierkant gat
zal nigt ig genoeg op de moer of het aansluitstuk

an leiden tot een verlies aan aantrekkoppel.
ger de gaten van de doppen of bussen regelmatig
¢ en vervang deze indien nodig.

LET OP ZittaR
Om ongelukken te voorkomen, moet u de sch. it C

zetten en de stekker uit het stopcontact hale

2, IgSpeetfe van bevestigingsschroeven
Handeling Afbeel dziide ontroleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
- rg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
Monteren van de dop of bus (1) /1 L 89 zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
] " kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.
Bevestigen van de zijhandgreep \ 89 ” Onderhoud van de motor
Veranderen van de draairichting /3V De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap.
Demonteren van de haakhanger Let er daarom goed op dat de wikkeling niet beschadigd
(WR25SE) raakt en/of nat wordt met olie of water.
. 4. Vervangen van het netsnoer
Selecteren van accessoires — Als het nodig is om het netsnoer te vervangen,

dan moet dit gebeuren door de fabrikant of een

* Selecteer accessoires die t zijn voor eemspecificke

taak. * erkende vertegenwoordiger van de fabrikant, om

Neem voor meer inft i&/contact een erkend veiligheidsrisico’s te voorkomen.

servicecentrum V it !

1. Bedienen v& kelaar ( ) ~ LETOP

De schakelaar (2)]%gn deze ma werkt als aan/uit- Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
schakelaar van de motor en a schakelaar voor de dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
draairichting. Wanneer de laar op R staat, zoals veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
aangegeven op de handg ait de motor rechtsom, te worden opgevolgd.

dus met de klok mee, om de t vast te draaien.
Wanneer de schakelaar op L staat, draait de motor
linksom, dus tegen de klok in, om de bout los te draaien. GARANTIE
Wanneer de schakelaar wordt losgelaten, stopt de motor. ¢ garantie op het elektrisch gereedschap van Hitachi
2 ::;”erak:;grsatg%oment neemt toe wanneer de is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
b Kinastid toeneemt. M het aandraaimoment richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
ewerkingsty og eemt. a?)r eldaa raeg o elf als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
gge?]‘ét ggﬁe;%ichgge;egﬁlln dgpzzn elar\:\g’;atleartij? vf(fr dst In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
aangedreven (zie Afb. 5). gereedschap samen met .h.et GARANTIECERTIFICAAT
at u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van Hitachi te sturen.
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Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 106 dB (A) (WR22SE)
108 dB (A) (WR25SE)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau:
95 dB (A) (WR22SE)
97 dB (A) (WR25SE)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN60745.

Slag-vastdraaien van schroeven en bouten en dergelijke met
de maximum capaciteit van het gereedschap:

Trillingsemissiewaarde @h = 15,2 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de

blootstelling.
WAARSCHUWING
O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruyi

van het elektrisch gereedschap kan afwijken val
opgegeven totale waarde afhankelijk van de mani

waarop het gereedschap wordt gebruikt.
O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen e
bescherming van de gebruiker die geb. iin

op een schatting van de blootstelling on eitelijke :

gebruiksomstandigheden (rekening hou et alle
onderdelen van de gebruikscyclus, | dat het

gereedschap is uitgeschakeld en wéinnee onbelas@

draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING
Op grond van het voo
ontwikkelingsprogramma van
genoemde technische geg
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(Traduccion de las instrucciones originales)

cansado o esté bajo la influencia de drogas,
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD oohol b edicacion
GENERAL DE LA HERRAMIENTA La distraccion ~momentdnea cuando  utiliza
= herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
ELECTRICA personales graves.
A ADVERTENCIA b) Utilice un quipo de proteccion. Utilice siempre
Leatodas las instrucciones y advertencias de seguridad. una proteccién ocular. )
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria El equipo de pr oleccion como mascara para el
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios graves. poivo, zapgtos de seguri ’(.jfad anti desllzan(es, c¢asco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
Guarde todas las advertencias e instrucciones para adecuadas reducird las lesiones personales.
futura referencia. c) Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace la herramienta a una fuente de alimentacién o
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red bateria, cogerla o transportarla.
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que El transporte de herramientas eléctricas con el dedo en
funciona con pilas (sin cable). el interruptor o el encendido de mientas eléctricas
. . . con el interruptor encendido p ocar accidentes.
1) Seguridad del area de trabajo = . i aves de ajust@ée encender la
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien P
iluminada. . @ jratoria de la herramienta
Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar jtsSesiones personales
accidentes. .

o . P ntenga un equilibrio
No utilice las herramientas eléctricas en entornos nto. 9 q
explosivos como, por ejemplo, en presencia de y

i . O permite ungmaygr control de la herramienta
liquidos inflamables, gases o polvo. Strica en sit inesperadas
Las herramientas eléctricas crean chispas que y

b

-~

; e una nta adecuada. No lleve
pueden inflamar el polvo o los gases. as. Mantenga el pelo, la ropa

s p . prendas syglt j
c) Mantenga a los nifios y transeuntes alejados ylosg lejados de las piezas moviles
f:? ggs(t)rauctélig:r%: naetge‘;rszr:;’r_l by : Ieig:g; 2; control. « La ropa ;" las joyas y el pelo largo pueden
pu que p % qued: ados en las piezas moviles.

2) Seguridad eléctrica g) Si r cionan dispositivos para la conexion
a) Los enchufes de las herramientas eléctric de, cion de polvo e instalaciones de
tienen que ser adecuados a la toma de corrie! r , asegurese de que estan conectados
No modifique el enchufe. S lizan adecuadamente.
No utilice enchufes adaptador ilizacion de un sistema de recogida de polvo
herramientas eléctricas conectadas a ) reducir los riesgos relacionados con el polvo.
Si no se modifican los enchufesys'erut/ 4 tomas 4 Lﬂlizacién y mantenimiento de las herramientas
de corriente adecuadas se reducir. ig8go de léctricas
b) céiftceargee: elfgﬂ;‘i't o corporalfcon berficie No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
tadas a tierra como tub@&hias. radiadores herramienta eléctrica correcta para su aplicacion.
ﬁ?;gzﬁcos ’ La herram/qnta electr/c_a correcta trabajara mejor y
Ha ) ded ,& i . de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
y mayor riesgo de descarg, rica si su Ci 0 la que fue diseriada.
estd en contacto con el sue P b) No utilice la herramienta eléctrica si el
c) No exponga las herral eléctricas®a)lla interruptor no la enciende y apaga.
E;v‘;tcr)a?j;a;\eu?;&ad. h . Las herramientas eléctricas que no pueden
. controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
d < repararse.

) c) Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
e) Cuando utilice una h marcha accidentalmente. -
libre. utilice un cabl longador adecuado d) Gt_.l_arde las herramientas eléctricas que no se
’ ili | ai utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
para utilizarse al aire i permita que utilicen las herramientas eléctricas
La utilizacion de un cable adecuado para usarse al personas no familiarizadas con las mismas o
ai_re libre reduce el r_iesgo de descarga eléctrica_. con estas instrucciones.
f) Sino se puede evitar el uso de una herramienta Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
eléctrica en un lugar himedo, utilice un utilizadas por usuarios sin formacion.
:umlnls_tro prot%gldlo Fr‘lz:e[()ilante un dispositivo e) Realice el mantenimiento de las herramientas
e corriente residual ( - )- - eléctricas. Compruebe si las piezas méviles
Eluso de un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica. estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
3) Seguridad personal pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
a) Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y funcionamiento de las herramientas eléctricas.
utilice el sentido comun cuando utilice una Si la herramienta eléctrica esta dafada, llévela a
herramienta eléctrica. reparar antes de utilizarla.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté Se producen muchos accidentes por no realizar un

mantenimiento correcto de las herramientas eléctricas.
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f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

SiMBOLOS

Las herramientas de corte  correctamente ADVERTENCIA

mantenidas con los bordes de corte afilados son
mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

-

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones laborales y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizaciéon de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

9

5) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA LLAVE DE IMPACTO

WR22SE / WR25SE : Llave de impacto

@ Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.
De conformidad con la Dire

a vida util haya
recoger por

r aqna planta de reciclaje
ifencias ecoldgicas.

cendido

IS

) @;a derecha

O Sostenga la herramienta eléctrica por |
superficies de agarre aisladas cuando realice
operacion en la que el elemento de fijaciéon
entrar en contacto con el cableado oculto o
propio cable.

Los dispositivos de fijaciéon accesorio de co

Q:) @Sn a la izquierda
@bsconecte el enchufe de la toma de corriente
ﬁ Herramienta de clase 11

expuestas de la herramienta eléctrica
esa corriente y provocar una descarga glect operador,
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Q

ADICIONALES
1. Asegurese de que no haya @a'o cua @

herramienta en alturas. m
2. Si utiliza la herramien@ n peri lempo
i0

a

prolongado, utilice prote: uditiva.
3. Cambie el interruptorgd ersion slo deSpués de

que el motor se ha ido, cuand e necesario
cambiar el sentido

4. Si se utiliza upfca longador rgo, utilice un
transformad ador de tensig

e dinamomeétrica
asegurarse de que

5. Confirme el par d riete conLu
antes de utilizar la herramient
se usa el par de apriete cor

6. Monte el receptaculo fir en la llave de impacto
con el pasador de receptacul®¥ el anillo.

7. Confirme si el receptaculo presenta grietas.

8. Sostenga siempre con firmeza el asa y el asidero lateral
de la llave de impacto. De lo contrario, la fuerza de
retroceso generada podria provocar un funcionamiento
impreciso e incluso peligroso.

22

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados a continuacion.

O FUNa.....coiiiic 1
Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

O Apretadoy aflojado de diversos tipos de pernos y tuercas.
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Tabla 1

ESPECIFICACIONES
Causa de la detencion
Modelo WR22SE | WR25SE Detencién automatica iniciada por un exceso de carga (*1)
Voltai B ~ Se ha iniciadp la parada autométjca porque la )
oltaje (por zona) (110V, 120V, 230V, 240V) temperatura interna de la herramienta supera el nivel de
Entrada de alimentacion* 800 W 900 W temperatura especificado (*2)
xg:gg:g:g Zlg i(rfr?;;g?:{(o 1400/2000 min-1 | 1100/1500 min-* | *1  Funcion de proteccion contra carga excesiva
En condiciones de carga excesiva, la herramienta se
Unidad cuadrada 19 mm 25,4 mm detendra para evitar dafos.
Perno de Detenga la tarea de carga pesada, desconecte el cable
Capacidades | aita tension | M16—M22 | M22 —M24 de alimentacion de la toma de alimentacion eléctrica y
(tamaiio de conéctelo nuevamente para reiniciar.
los pemos) | Perno Mi4—M24 | M22 —M30 | *2 Funcion de proteccion contra aumento de temperatura -
convencional Se activa la parada automatic ra evitar dafios
Par de apriete (max.)** 620 N-m 1000 N-m provocados por las altas temper; D .
”— La tempergiyga interna de laqierrdmienta aumentara
Peso 4,6 kg 7,7 kg en aquellds s que conlie el uso de grandes
. i L corrientes d&elegtntidad, o @ do se use en entornos
Asegurese de consultar la plaqa de espemflcaaones.del aalta oratffa.
" Kroc_iucto, Yla que varia en f:mmon del la Zonf’i,geolgrapc{i. Deje ap la errami@or unos 10 a 15 minutos
ngr?]ciart]zlde perno sin cable de prolongacién al voltaje antes inuar una ta
*** Peso: Ségl]n EPTA-Procedimiento 01/2003 -/ 2
NOTA M@NlMlE INSPECCION
Debido al programa continuo de ) jnve_stigacién Y 1, Inspeccién deflrecepticulo
desarrollo de HITACHI, estas especificaciones estan Un recepta xagonal o con agujero cuadrado

sujetas a cambio sin previo aviso.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

PRECAUCION
Con el fin de evitar accidentes, asegurese de
el interruptor en la posicion “off” y de dese
enchufe de la toma de corriente.

=

Accién

Montaje del receptaculo (1)

Montaje del mango lateral

Cambio de la direccion de giro

Desmontaje del colgador de
gancho (WR25SE)

Seleccion de los accesorios?,

72

lados pa&
L 4
elCen

* Seleccione accesorios tarea

especifica.
Para conocer mas de munique: tro de
Servicio Autoriz; hi.
1. Operacion bi6 (Fig. 3)
Elinterruptor (2) ta maquipa como interruptor

ctor del sentido del
olocado en la posicion
go, el motor gira hacia

de cambio del motor e interru
giro. Cuando el interruptor
R indicada en la cubierta
la derecha para apretar el p
Cuando el interruptor esta colocado en la posicion L,
el motor gira hacia la izquierda para aflojar el perno.
Cuando el interruptor se suelta, el motor se detiene.

2. Tiempo de funcionamiento
El par de apriete aumenta cuando el tiempo de
funcionamiento aumenta. Pero el par de apriete no
aumenta por encima de un cierto valor incluso si se hace
funcionar a la herramienta durante un largo periodo de
tiempo (consulte Fig. 5).

3. Lafuncion de proteccion

Para poder proteger la herramienta debe estar activada
la funcion de proteccion. Esta funcién detiene la unidad
automaticamente en caso de producirse algun tipo de
problema. (Tabla 1)

N
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stado
cces

od %do no aplicara un ajuste adecuado al
iO8i o entre latuerca o elyunque, provocando

el par de apriete. Revise de forma periédica
los agujeros del receptéculo, y cambielo

el de: Q
si res@l esario.
| 2 de los tornillos de montaje

@v gne con regularidad todos los tornillos de
y asegurese de que estén bien apretados. Si

gy algln tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No

acerlo podria provocar riesgos graves.

antenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico

corazén de la herramienta eléctrica.

Tenga el maximo cuidado posible para asegurarse de que

el bobinado no se dafa ni se moja con aceite o agua.

Sustitucion del cable de alimentacion

Si es necesario sustituir el cable de alimentacion, el

cambio debe realizarlo el fabricante de este agente, para

evitar riesgos para la seguridad.

2,

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de Hitachi incluyen una garantia
conforme al reglamento especifico legal/nacional. Esta
garantia no cubre los defectos o dafos debidos al uso
incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontar y con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones de
uso, al Centro de servicio autorizado de Hitachi.
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Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
1ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A:
106 dB (A) (WR22SE)
108 dB (A) (WR25SE)
Nivel de presion acustica ponderada A:
95 dB (A) (WR22SE)
97 dB (A) (WR25SE)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Apriete por impacto de dispositivos de fijacion de la
capacidad maxima de la herramienta:

Valor de emisién de vibracion @h = 15,2 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.
También resulta dtil para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

herramienta.
O Identifique las medidas de seguridad para
operador basadas en una estimacion de expagicion en

condiciones reales de uso (teniendo e todas
las partes del ciclo de funcionamiepgo, iempos
durante los que la herramienta estafapagat durant
los que funciona lentamente, adefMgs del tiempo d

activacion).

&0 \§
KN

NOTA
Debido al programa continuo dgdfiv@stigacion rollo
de HITACHI, estas especific@ stan s% mbio

Q@ o

S

ADVERTENCIA
O La emisién de vibracién durante la utilizacion real de
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor
declarado en funcion de las formas de utilizacig
al



Portugués
(Traducéo das instrucoes originais)

Um momento de desatencdo enquanto trabalha com
AVISOS GERAIS DE SEG UBANQA ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
PARA A FERRAMENTA ELETRICA pessoais graves.
b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
A aviso sempre protecdo para os olhos.
Leia todos os avisos de seguranca e todas as instrugoes. O equipamento de prote¢ao, tal como uma mascara de
Se ndo seguir todas as instrugbes e os avisos, pode provocar po, sapatos de seguranca anti-derrapantes, capacete
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves. ou protegdo auricular utilizados para condigées
Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia adequadas reduziré os ferimentos pessoais.
futura. c) E\_nte arranques gcndenta_ls_. Certlflqug-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a ::Ie ligar a fonte de allmfentagao e/ou bateria,
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta 7¢_evantar ou ;ransportar a ' lerramenta.
elétrica de bateria (sem fios). Transportar ferramentas elétricas com o_dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estado com o
1) Seguranca da area de trabalho interruptor ligado é propicio a acidentes.
a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem d) Remova qualquer chave de
iluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.
b) Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca e) empre o controlo e

de liquidos inflamaveis, gases ou pé.
As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distragbes podem fazer com que perca controlo.

oias. M cabelo, roupas e luvas
afastados moveis.
- As roup®. s, joias ou cabelo comprido podem
Seguranca elétrica $ ficar pre. N pecas moveis.
r

or controlo da ferramenta

acbes inegperagas.
p-se adeq nte. Nao use roupas largas

2)

a) erref;;r;ijerd: torfﬁ;zaamenta elétrica  devem Se fon%e ecidos dispositivos para a ligacso
Nunca modifique afiché de T s de po e dlsposn_lvo§ de recolh~a,
Nao utilize fichas adapta-doras com ferrame ce -se de que estes estdo ligados e sao
elétricas ligadas a terra u s adequadamente. . ;
Asfichas néomodiﬁcadasétomadascorrespo@s ulilizacao de uma recolha de p6 pode reduzir os

b . o gos relacionados com o po.
reduzirdo o risco de choques elétricos.

b) Evite contacto corporal com superfici€s lidadas 4) Uj & da ferramenta e manutencéao
aterra, tais como tubos, radiadores, inas e d) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
frigorificos. ferramenta correta para a sua aplicacao.

Existe um risco acrescido de chofjues ¢ Q iCOS Sé o, A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
seu corpo estiver ligado a terra. com mais seguranca a velocidade para a qual foi

c) Nao exponha ferramentas elétfigas a chuva concebida.
condicoes de humidade. b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
A entrada de dgua nui rramenta nao a ligar ou desligar.
aumentard o risco de choq ricos. Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada

d) Nao abuse do fio. N tilize o ra com o interruptor € perigosa e deve ser reparada.
transportar, puxar o eBligar a fér nta c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
elétrica. bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
Mantenha o fio afa , 6 quaisquer regulagdes, mudar os acessorios ou
afiadas ou peca: i armazenar ferramentas elétricas.

Os fios danifiy Tais medidas de segurancga de prevengao reduzem o
aumentar o s S - risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

e) Quando d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
no exterjor; alcance das criancas e ndo permita que pessoas
utilizacao extetior. nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
A utilizagdo de um fio a para utilizagdo no com estas instrucoes utilizem a ferramenta.
exterior reduz o risco d es elétricos. As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de

f) Se nao for possive r a utilizacao de uma utilizadores inexperientes.
maquina elétrica num™local humido, utilize e) Efetue a manutencao das ferramentas elétricas.
uma fonte de alimentacdo protegida por um Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dispositivo de corrente residual (RCD). dobragens das pecas moéveis, quebras de pecas
A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques e quaisquer outras condicoes que possam
elétricos. afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.

Se danificada, mande reparar a ferramenta
3) Seguranca pessoal antes de utilizar.

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica. f)
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengo.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.
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g) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucées, tendo em consideracao as condicoes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operaglbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagcdo perigosa.

5) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranca da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DA CHAVE
DE IMPACTO

O Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operagao onde o fixador
pode entrar em contacto com cablagem oculta ou o
seu proprio cabo.

Os fixadores em contacto com um fio sob tensdo podem
colocar as pegas metdlicas expostas da ferramenta

operador.

elétrica sob tensdo e provocar choques elétricos a% "

AVISOS DE SEGURANCA

ADICIONAIS Q

1. Ao utilizar a ferramenta em altura, certifiquedSe O, que
nao esta ninguém por baixo.
. Use tampdes para os ouvidos se a utiliza
tempo.
. Acione o inversor apenas apos
quando é necessario alterar o sentid

2
3 motor ter parad
4. Utilize um transformador de poténcia
5

rotacéo.

o

binario de aperto correto a u
. Instale o encaixe correta a ch pacto
com o0 perno e a argola dQ effagixe. a&
7. Verifique se o encaixe i .
8. Segure sempre firm
chave de impacto. ari
pode resulta& 5
SIMBOLOS

AVISO
De seguida,

tados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

sdo a

WR22SE / WR25SE : Chave de impacto

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucbes
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do é utilj
um cabo de extensé&o longo.
. Confirme o binario de aperto s de um
dinamométrica antes da utilj e modo o)

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
domeéstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/CE
sobre ferramentas elétricas e eletrénicas usadas
e aimplementacao de acordo com a lei nacional,
as ferramentas elétricas no final da vida util devem
ser recolhidas em separado e encaminhadas a
uma instalagao de reciclagem ecoldgica.

Ligar

Desligar

Rotagao no sentido dos ponteiros do relégio

Rotacao no sentido contrg aosponteiros do
N

icha prin tomada elétrica
y_i

OES

muito O xpertar e desapertar varios tipos de parafusos e porcas.

AP}

SPECIFICACOES
Modelo WR22SE WR25SE
Tensao (por areas)* (110V, 120V, 230V, 240V) ~~
Entrada de alimentagcéo* 800 W 900 W
Velocidade sem carga/ . -
Velocidade de impacto 1400/2000 min-1 | 1100/ 1500 min-1
Unidade quadrada 19 mm 25,4 mm
Capacidades | Parafuso de — _
(tar?wanhos alta tensio | M16—M22 | M22 —M24
dos Parafuso
parafusos) | nor m:u M14—M24 | M22 —M30
Binario de aperto (Max.)** 620 N-m 1000 N-m
Peso*** 4,6 kg 7,7 kg

Certifique-se de que verifica a placa de caracteristicas

do produto uma vez que estd sujeita a alteragcdes

consoante as areas.

** Apertar o parafuso sem cabo de extensdo a tensédo
nominal.

*** Peso: De acordo com o procedimento EPTA 01/2003

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e

desenvolvimento da HITACHI, as especificagbes aqui

contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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A 2. Inspeccionar os parafusos de montagem
MONTAGEM E UT|L|ZAGAO Inspeccione regularmente todos os parafusos de
PRECAUCAO montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Para evitar acidentes, certifique-se de que desliga o _Casq algum  parafuso egtgja solto, reaperte-0
interruptor e a ficha da tomada. |mt_9d|atamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.
3. Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragédo” da
Montar o encaixe (1) 1 89 ferramenta elétrica.
Tome o devido cuidado para garantir que o enrolamento

Acao Figura Pagina

Montar a pega lateral 2 89 n&o se danifica e/ou fica molhado com éleo ou agua.
Alterar o sentido de rotagéo 3 89 4. Substituir o cabo de alimentacao

Se for necessaria a substituicdo do cabo de alimentagao,
Desmontar o gancho (WR25SE) 4 89 isto tem de ser efetuado pelo fabricante deste agente de
Selecionar acessorios* — 91 modo a evitar um risco de seguranca.

* Selecione acessorios adequados a tarefa especifica. N
Para detalhes, contacte um Centro de Assisténcia PRECAUCAO
Autorizado da Hitachi. Na opera e na manutefc das ferramentas

1. Funcionamento do interruptor (Fig. 3) elétricas, se obserw@j I[Srnas de seguranca

O interruptor (2) nesta maquina funciona como um
a Hitachi Pov‘er Tools obedece as normas

interruptor do motor e seletor do sentido de rotagdo. Quando
o interruptor esta definido para R indicado na tampa da
pega, o motor roda para a direita para apertar o parafuso.

Quando o interruptor esta definido para L, o motor roda

para a esquerda para desapertar o parafuso. Quando o | Spde cada p ta garantia ndo cobre avarias
interruptor é solto, o motor para. ou dg erivados d ilizacdo, abuso ou desgaste
2. Tempo de funcionamento norma caso envie a Ferramenta elétrica,

funcionamento aumenta. Mas o binario de aperto ANTIA qu contra no fundo destas instrugGes
ndo aumenta acima de um certo valor mesmo se |I|zagao centro de assisténcia autorizado da
ferramenta for utilizada durante um longo periodo 't chi.

O binario de aperto aumenta quando o tempo de %desmonta%\ta ente com o CERTIFICADO DE

tempo (Consulte Fig. 5). o
3. A funcéao de protecao
Para proteger a ferramenta, a funcdo de prote
ativada, desligando automaticamente a uni
i Infor respeito de ruidos e vibracdo do ar
caso de problemas. (Tabela 1) Os Vi edidos foram determinados de acordo com a

Tabela 1

E 45 e declarados em conformidade com a ISO 4871.
Causa de paragem o ‘

Paragem automatica devido a carga e%/-‘a 1)
Paragem automatica devido a temperatu[fZ'n a da

ferramenta superior ao nivel de tempe, especificado

de poténcia sonora ponderado A medido:
106 dB (A) (WR22SE)
108 dB (A) (WR25SE)

Nivel de presséo sonora ponderado A medido:
95 dB (A) (WR22SE)
97 dB (A) (WR25SE)

*1 Fung&o de protegéo contra ¢ i Incerteza K: 3 dB (A)
Para condigdes de carga @iva, a fern vai
parar para evitar danos. Use protegdo auditiva.
Interrompa a tarefa de gqargaNypesada, d o cabo
de alimentagéo da to trica e ligue-o ’ vamente Qs valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sao
para reiniciar. determinados de acordo com a norma EN60745.
*2 Func&o de prot @a peratura ) ) 5 . -
A paragem 4 5 ati evitar danos Aperto por impacto de fixadores a capacidade méaxima da
provocados ferramenta:

A temperatura interfa da ferr;
tarefas que envolvem a utilizag@o
de eletricidade ou quando & @il
temperaturas altas.
Por favor, permita que a ferramenta descanse durante

a vai aumentar nas  Valor de emissdo de vibragdes an = 15,2 m/s2
elevadas correntes  |ncerteza K = 1,5 m/s2
da em ambientes com

10 a 15 minutos antes de continuar uma tarefa. O valor total de vibragéo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
A A comparar ferramentas.
MANUTENQAO E INSPEQAO Pode também ser utilizado numa avaliagao preliminar de
1. Inspeccionar o encaixe €Xposicao.

Um encaixe sextavado ou de orificios quadrados gasto AvVISO L . , -
ou deformado n&o vai proporcionar uma estanquicidade © O valor de emissdo de vibragGes durante a utilizagao

adequada a ligagdo entre a porca e a bigorna, resultando da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
na perda de binario de aperto. Verifique periodicamente total declarado, consoante as formas de utilizagéo da
o desgaste dos orificios do encaixe e, se necessario, ferramenta.

substitua por um novo.
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O Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condicdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando estéa a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devidoao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HITACHI, as especificagbes aqui contidas estao sujeitas
a mudangas sem aviso prévio.

28



Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

A\ VARNING

Lés alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlétenhet att folja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket ’elektriskt verktyg” i varningar hénvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdiést) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats
a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.
Rériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

) Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i narvaro av antédndliga
véatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller &ngorna.
Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

b

c)

c) Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.
Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren ar pé inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.
En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.
Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.
Pa s& satt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situatione,
Kla dig korrekt. Ha int
klader gller smycken. H3
5 borta fran rg
Mycken el

d

=

e

-

f) ig vida, l6sa
t, kladerna och
delar.

gt har kan fastna i de

a.
8 ‘oranslfitningavdammuppsugnings-

minsamlin rdningar ingar, se da
rdn:g\gar ansluts och anvénds

9)

minsamling kan minska

2) Elektrisk sakerhet a
a) Det elektriska verktygets stickpropp maste nvi . Kétsel av elektriska verktyg
matcha uttaget. ( h . "
Modifiera aldrig stickproppen. o ko ea ktygeftéf::leektt:;ilzksakavggl(-gyget. Anvénd
Almll(?r]dk inte k?dapterstlckproppar till jordad Ko& lyg gor arbetet béttre ocf'7 sékrare med
elektriska verktyg. ) A =
Omod/fle(ade syckprgppar och matchande @ b) gev I:r?tt e'soné gtet iﬁgﬁfﬁg li‘zr, verktyget om
b) 67:]";‘/;"’:[ ﬁfﬁir;)fsokr:rﬁ;okttaﬁned jordade yto t plaren inte kan vridas Fran eller Till.
ex rér, virmeelement, spisar och kylsk3 iska verktyg som inte kan kontrolleras med
L ol fAP e fati ; A plaren &r farliga och méste repareras.
c) 3?;2&'}?1?;(‘2%’3’;?'(’: l"ls;orﬁro?grlgr opkar véfad. d Dralt sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
e o iKa v ettyzglekt h Sar A det elektriska verktyget innan du gor justeringar,
f " " g byter tillbehér eller magasinerar det elektriska
risken fér elstétar. verktyget
d) :\gslrssa':tanlga'l?alnﬁ'zlae?lifnagn v daL dg'ns'tial(ljde@ Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
lektrisk ’ Kktvoet u risken fér att det elektriska verktyget startar oavsiktligt.
ﬁ?" "T gdver g’g‘i' fra i d) Férvara elekiriska verktyg som inte anvinds
ka t sa" en I.org Iran e, olja, utom rackhall for barn och lat inte personer
anter efler rorliga defar. . . . som &r obekanta med verktyget eller dessa
Skadade eller tilltrassla ar Gkar or instruktioner anvanda verktyget.
elstotar — . . y . Elektriska verktyg &r farliga i hdnderna pé otrdnade
e) Anvénd en férlangni d sonm ig for anvéndare.
utomhusbruk nar tar med triska e) Underhall elekiriska verktyg. Kontrollera med
Bmplia 16 avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
mplig  for delar kirvar, om delar har spruckit samt alla
- i andra tillstdnd som kan paverka verktygets drift.
f) ett elektriskt Om verktyget ar skadat se till att det repareras
nd ett uttag med innan du anvénder det.
1eisb ) ) ) . Manga olyckor férorsakas av daligt underhallna verktyg.
Anvar?dn/ng_ av en jordfel: minskar risken for f) Hall skarverktygen skarpa och rena.
elektrisk stot. Korrekt underhalina  skérverktyg med skarpa
3) Personlig sikerhet skéirgggar Kérvar inte ogh dar lattare att kontrqllera. .
a) Var vaksam, se upp med vad du gér och anvénd 9) A"r“’a"go éiet ; Tllell(quat vel_'ktygei_t, h t;llbeho(;
sunt férnuft nar du arbetar med ett elektriskt oc ardmetaliskar  etc. 1 enlighet me

verktyg.

Anvand inte elektriska verktyg néar du &r troétt,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvind personskyddsutrustning. Bér
odgonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sédkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd for
tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna.

b alltid

-~

29

dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berékningen.

Attanvdnda det elektriska verktyget fér andra dndamal
an det ar avsett for kan resultera i farliga situationer.

5) Service
a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service pa
ditt elektriska verktyg och anvénd bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.
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FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och bréackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
MUTTERDRAGARE

O Hall det elektriska verktyget pa isolerade greppytor
nar du utfér ett arbete déar fastet kan komma i
kontakt med gémda kablar eller dess egen sladd.
Fasten som kommer i kontakt med en "ledande” ledning
kan gora utsatta metalldelar pa det elektriska verktyget
"ledande” och ge operatdren en stot.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1. Setill att det inte finns obehdriga personer i narheten nar

Koppla bort stromkabelkontakten fran eluttaget

e
[o]

STANDARDTILLBEHOR

Forutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet

Klass II verktyg

Standardtillbehdren kan andras utan foregaende meddelande.

ANVANDNINGSOMRAD

O Atdragnin tdrivning av all&glags” bultar och muttrar.

du anvander verktyget for skruvut-/atdragning i taket och
liknande stéllen. TEKN TA
2. Anvand 6ronskydd nér du anvander verktyget under
langre tidsperioder. Mo R22SE | WR25SE
3. Andra vid behov momentomkopplarens lage, endast nér 4
motorn star stilla, for att &ndra verktygets rotationsriktning. | Sp&nning (iférbrukslanda)* 110V, 120V, 230V, 240V) ~~
4. Utfor anslutningen via en nedtransformator, nar du
anvander en langre férlangningskabel. In ef - .&\ +/ soow 900 W
5. Kontrollera atdragningskraften med en momentnyckel maangshast . )
fére anvéandning for att se till att korrekt i “ 140072000 min-1 | 1100/ 1500 min-1
atdragningsmoment anvands. m
6. Anvand tappen och ringen for att fasta verktygskon Fyrkantig Tl 19 mm 25,4 mm
ordentligt i mutterdragaren. ruv
7. Kontrollera att verktygskonan inte har nagra sprick me hog M16 —M22 | M22 — M24
8. Hall alltid ordentligt i handtaget och sidohandt, hallfasthet
mutterdragaren. Annars kan motkrafterna so S -
resultera i felaktig eller till och med farligt han \éaln“ga M14— M24 | M22 — M30
ultar
SYMBOLER A&agningskraﬂ (Max.)** 620 N-m 1000 N-m
VARNING @ikt*** 4.6 kg 7,7 kg

Nedan visas de symboler so%nvénds
maskinen. Se till att du forstar vad’e etyde
verktyget anvands.

Las alla sakerhet:
instruktioner.

®

Galler enda
Elektrislgd ve
hush3 ornal

Enligt direkifgt 2002/9
elektrisk och elektronisf
tillAampning enligt nati

uttjanta elektriska orteras separat och

Se till att kontrollera verktygets namnplat pa grund av att
den varierar beroende pa forséljningsomrade.
Bultens atdragning utan férlangningskabel
marknatspanning.
*** Vikt: Enligt EPTA-Procedur 01/2003
ANMARKNING
Med hansyn av HITACHI:s kontinuerliga program med
forskning och utveckling kan tekniska data komma att
andras utan férvarning.

MONTERING OCH ANVANDNING

FORSIKTIGT
For att forebygga olyckor, se till att sla av strombrytaren
och koppla bort kontakten fran vagguttaget.

*k

vid

Rotation moturs
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lamnas till miljévéanlig vinning. Atgérd Bild Sida
m Sla PA Montering av hylsa (1) 1 89
Montering av sidohandtaget 2 89
@ Sla AV Andra rotationsriktning 3 89
( i Demontering av krokhéngare (WR25SE) 4 89
R) | Rotation medurs Val av tillbehor* — 91
)

* Valj tillbehdr som ar lampade for en viss uppgift.
For mer information, kontakta en auktoriserad Hitachi-
serviceverkstad.



1. Omkopplarens anvéndning (Bild 3)

Omkopplaren (2) i denna maskin fungerar som en
motoromkopplare och omkopplare fér rotationsriktning.
Motorn roterar medurs for att dra at bulten nar
omkopplaren trycks inilaget R (indikeras pa handtaget).
Motorn roterar moturs fér att driva ut bulten nar
startomkopplaren trycks in i 1&get L. N&r omkopplaren slapps
stannar motorn.

Drifttid

Atdragningsmomentet okar allt eftersom drifttiden Okar.
Men atdragningsmomentet okar inte dver ett viss varde
aven om verktyget kérs under en lang tid (Se bild 5).
Skyddsfunktionen

For att skydda verktyget kommer skyddsfunktionen att
aktiveras, slads enheten automatiskt fran i handelse av
eventuellt problem. (Tabell 1)

Tabell 1

Anledning till franslagning

Automatisk franslagning initierad pa grund av fér hog
belastning (*1)

Automatisk franslagning initierad pa grund av att
verktygets interna temperatur dverstiger angiven
temperaturniva (*2)

*1 Overbelastningsskyddsfunktion

Verktyget kommer att slas ifran for att forhindra skada om
det dverbelastas.

Avbryt uppgiften med tung belastning, dra ut natsladden

fran eluttaget och anslut den igen for att aterstalla.
Skyddsfunktion fér 6kad temperatur

Automatisk franslagning ar aktiverad for att férebyg
skada fran héga temperaturer.

Verktygets interna temperatur kommer att 6ka vi

d
som involverar anvandning av stora elektriska s r
eller nar de anvénds i miljéer med héga temp
Lat verktyget vila i 10 till 15 minuter innan d fofteatter

med ett arbete.
Q

UNDERHALL OCH INSP

*2

1. Oversyn av verktygskona
En sliten eller deformerad sexkant%ller fyrkantSkona
sorjer inte for tillracklig tathet 4 ssningen gme
konan och muttern eller stadet resulterar@st
av atdragningskraft. Kontroll massigt sii av
hal i verktygskonan. Byt ut vi .

2. Kontroll av monterings
Kontrollera alla monterin ar med jam llanrum
och kontrollera att de agord@tligt fastdi@gna, Om nagon
av skruvarna skulle | Ngfa omedel at dem. Om du
inte gor det kan get t leda till all ara.

3. Motorns undgfha
Motorns lind| an sagas utgg skinens hjarta.
Var mycket forsikifgysa att lindn inte kommer till
skada och/eller utsatts for olj tten.

4. Byte av natsladd
Om byte av néatsladd ar gt maste det goras av
tillverkaren for att undvika s: etsrisker.

FORSIKTIGT

Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestammelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.
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GARANTI

Vi garanterar Hitachi Elekiriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad Hitachi serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta véarden har bestamts enligt EN60745 och
faststallts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 106 dB (A) (WR22SE)
108 dB (A) (W

A-vagd ljudtrycksniva: 95 dB (A) (WFPRSE
97 dB (A) (VIR255E)

Osékerhet K: %‘ O

Anvand . g
Vibrajj aifarden (triax torsumma) har bestamts
enli 745, *
Mas maxima 6r slagatdragning:
rationsavgivi arde @n = 15,2 m/s2
gkerhetK = S
et angi véardet for vibrationer har matts enligt en
standargt od och kan anvéndas vid jamforelse av verktyg.
Det a4 anvandas vid prelimindruppskattning av

brationsavgivning under verkligt anvandande av

&erktyget kan skilja sig fran det angivna totalvérdet

roende pa det satt som verktyget ar anvant pa.
Identifiera sakerhetsatgérder som kan utféras for att
skydda operatdren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berékningen alla delar av
anvandandet s& som nar verktyget ar avstangt och nér det
kors pa tomgang utéver ut da startomkopplaren anvands).

ANMARKNING

Med hansyn av HITACHI:s kontinuerliga program med
forskning och utveckling kan tekniska data komma att
andras utan férvarning.




Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKTQGJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til veerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade
a) Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.
Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.
Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.
c) Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.
Distraktioner kan medfore, at du mister kontrollen
over veaerktojet.

Elektrisk sikkerhed
a) Det elektriske veerktojs stik skal

b

-

2

-~

stikkontakten.

stikket.
Brug ikke adapterstik til jordet (jordf;
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er aendret, og egned
nedseetter risikoen for elektrisk sty
Undga bergring af jordede
overflader, f.eks. ror, radiat
koleskabe.

ik
b

-

r jo

Udsaet ikke det elektris
vade omgivelser.
Hvis der treenger van
oges risikoen for elektri
Misbrug ikke ledni
til at baere, treekl
veerktgj.

c) toj for re r

@’et ele tr@@kmj,
tod.
Brug aldrig ningen

eteelektriske

d

=)

Beskadigede eller sam

risikoen for elektrisk sto

Nar et elektrisk veer

skal der anvendes el

egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors

brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

f) Hvis du er nodsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

a) Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.

de ledninger oger

e) nvendes udendors,

lzengerledning, der er

3

-~

passe¢
Foretag aldrig nogen form for zendri

rbundn
komfurer o
Der er en oget risiko for elekiy k!tad, hvis k@
er jordet eller jordforbundet.@
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Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et gjebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske
veerktoj anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
b) Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.
Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern, nar
disse er pakraevet, reduceres antallet af personskader.
c) Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler veerktojet op eller baerer pa det.
Hvis du har fingeren pa kontakten, ndr du beerer
veerktajet, eller kontakten er sldet til, ndr det elektriske
veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
d) Afmonter alle justeringsnog ler skruenggler,
for det elektriske vaerktgj

r-wgle, der sidder
tojs roterende dele,

i at fa ov e. Sorg hele tiden for
: svarliglifodfgeste og holde balancen.
an du bedr e det elektriske veerktoj i

kommer i naerheden af de

le.
ykker eller langt har kan komme i
beveegelige dele.
edfolger anordninger til udsugning
o ling af stov, skal du kontrollere, at
di luttes og anvendes pa korrekt vis.

U stovopsamling kan reducere stovrelaterede

edligeholdelse af elektrisk vaerktoj

Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige

elektriske veerktoj til den pagaldende opgave.

Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af

det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.

b) Anvend ikke det elektriske veerktoj,
kontakten ikke taender og slukker vaerktajet.
Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske veerktoj til opbevaring.
Sddanne praeventive  sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

d) Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktgj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske vaerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne p& uerfarne
brugere.

e) Vedligehold det elektriske veerktoj. Kontrollér for
bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske vaerktojs drift.

Hvis det elektriske vaerktgoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

f) Sorg for, at skeereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

hvis



g) Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktej bruges til andre formal end de tilsigtede.

5) Service
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerkteoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for born og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
SLAGNOGLE

O Hold fast i elektrisk veerktej pa de isolerede
gribeflader ved udforelse af en handling, hvor
beslaget kan komme i kontakt med den skjulte
ledningsforing eller dets egen ledning.

Beslag, der kommer i kontakt med en “stremferende” ledning
kan ogsa gere synlige metaldele pa det elektriske vaerktoj
“stremfgrende” og kan give operataren elektrisk stad.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Ved anvendelse af veaerktgjet hojt oppe skal du serge f
at der ikke befinder sig personer pa jorden under di

Dansk

Sla boremaskine FRA

o
®
©

e
[o]

STANDARDTILBEHOR

Rotation med uret

Rotation mod uret

Kobl det primeere stik fra stikkontakten

Klasse II veerktgj

. ret til aem@
ELS Q.

Anvendes tib at'§geende og lasne forskellige slags bolte
g motrikker \

PECI ONER

2. Anvend grepropper, hvis veerktojet anvendes i laen WR22SE | WR25SE

3. Tryk kun pa omskifteren, nar motoren er st
forbindelse med aendring af rotationsretning. (110V, 120V, 230V, 240V) ~

4. Anvend en optransformer ved brug af forleendegledfing. 0 ’ ’ ’

5. Bekreeft tilspaendingsmomentet med en tnegle | vangseffekt* 800 W 900 W
for anvendelse for at kunne konst r@korrekte 4 e hod Ud
tilspaendingsmoment, der skal anvegles. pHiastighed uden in1 in-1

6. Montér stikket ordentligti slagneglen mé@gtikbolten og -ringe! ’elasmlng/slagrate 400/2000 min't | 1100/1800 min

7. Bekraeft, hvorvidt der er revner i stikket. :

8. Hold altid fast i handtaget o dehandtag a Firkantet drev 19 mm 25,4 mm
slagneglen. Ellers kan den cerede Kapaciteter | Hojspendingsbolt | M16 —M22 | M22 — M24
medfere i ungjagtig og endda fal sel. (sterrelse | Aimindeli

@ (b pabolte) |por 0 | M14—M24 | M22—M30
SYMBOLER \ Tilspaendingsmoment 620 N-m 1000 N-m
ADVARSEL (Maks.)**
Det folgende vise oler, som\anvendes for Vaegt* 46kg 7,7kg
k] pa, at dqd - -
G gynder a *  Serg for at kontrollere typeskiltet pa produktet, da det

\
Lees alle sikkerheds@er og alle
instruktioner.
Kun for EU-lande
Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!
I henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/EU
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr
og geeldende national lovgivning skal brugt
elveerktej indsamles separat og bortskaffes pa en
made, der skaner miljget mest muligt.

Sla boremaskine TIL
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kan eendres efter omrader.

** Tilspeending af bolten uden forleengerledning ved
nominel speending.

*** Vaegt: | henhold til EPTA-procedure 01/2003

BEMAERK
Grundet HITACHI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

MONTERING OG ANVENDELSE

FORSIGTIG
For at forhindre ulykker skal du serge for at slukke
kontakten og frakoble stikket fra stikkontakten.

Handling Figur Side
Montering af stikket (1) 1 89
Montering af sideh&ndtaget 2 89




Dansk

ZEndring af rotati i 3 89 FORSIGTIG
ndring ai rotationsretningen Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
Afmontering af krogbgjlen (WR25SE) 4 89 de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
B N enkelt land, ngje overholdes.
Valg af tilbehor — 91
* Veelg tilbeher, der er egnet til en bestemt opgave. GARANTI

For detaljer, kontakt Hitachis autoriserede servicecenter. ) . X X X .
) Vi yder garanti pa elektriske vaerktgjer fra Hitachi i henhold

1. Betjening af kontakt (Fig. 3) i til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Kontakten (2) pad denne maskine fungerer som penne garanti daskker ikke defekter eller beskadigelse som
motorafbryder og omskifterkontakt for rotationsretning.  fgige af mishandling, misbrug eller normal slitage. | tilfaslde af
Narkontaktenindstilles il Rindikeretpa handtagsdaekslet,  jager bedes du indsende det elekiriske vaerktej, samlet med
drejer motoren med uret for at spaende bolten. det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen af denne
Nar kontakten indstilles til L, drejer motoren mod uret for  phandteringsvejledning, til et Hitachi-autoriseret servicecenter.
at lgsne bolten. Nar kontakten slippes, stopper motoren.

2. Driftstid
Tilspeendingsmomentet forages, nar driftstiden forages.

Men tilspeendingsmomentet foreges ikke over en &
bestemt veerdi, selv hvis veerktojet keres i leengere tid  Information omyluftbéren stoj og i ion
(Se Fig. 5). De malte vaeflielNplev fastsat i ensstemmelse med

3. Beskyttelsesfunktionen EN60745 og € averens: else med ISO 4871.
Foratbeskytteveerktojetaktiveres beskyttelsesfunktionen
og lukker automatisk enheden ned i tilfeelde af problemer.  Det afm3 gdtede lydnifeal 6 dB (A) (WR22SE)
(Tabel 1) 108 dB (A) (WR25SE)

Tabel 1

Arsag til nedlukning

Automatisk nedlukning startet af overdreven belastning (*1)

temperaturniveau (*2) |

@gniveau: 95 dB (A) (WR22SE)
97 dB (A) (WR25SE)

amle sveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt

L2
Automatisk nedlukning startet som folge af veerktgjets %hrarevaem. \
indvendige temperatur, der overstiger det angivne é

verensste Ise med EN60745.
*1 Beskyttelsesfunktion for overdreven belastning . .
| tilfeelde af overdreven belastning lukker veerkioj Slags af beslag ved veerkiojets maksimale

*2 Beskyttelsesfunktion for forhgjet tem

%

for at undga beskadigelse. kapacg

Fortseet ikke opgaven med stor belast; 9 Vibra endelsesveerdi @h = 15,2 m/s2
rh

stramledningen ud af stikkontakten, og saet €gn theage u ik‘ =15m/s2
for at nulstille. g ’

ragiy

Automatisk  nedlukning aktivere;
i j DBn angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
ved 0| en standardiseret testmetode og kan anvendes til at

der omfatter brug af store spaendingeygpa elektricite®™gller ® sammenligne et veerktoj med et andet.
nar veerktojet anvendes i omgivne@ed hgj temperal Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af

Lad veerktojet ligge i 10 til 15 , for du f r eksponeringen.
opgaven.

ADVARSEL
O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
VEDLIGEHOLDE G EF N elektriske veerktoj kan afvige fra den erklerede

1.

totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.
S O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne il
Et slidt eller defol skantet er stik med beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
firkantet hul i er%en pass, tilspeending af af eksponeringgn ved brug under vir!<e|i_ge forhold (hvor
beslaget mel en eller estemplet, hvilket der er taget h_mde for alle dele af bet]enmgscyklen, som
ilspeendings t. Veer jeevnligt fx nar veerkiojet er slukket, og pér det kerer i tomgang,
opmaerksom pa slid af stikke r, og udskift stikket udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

Eftersyn af stikket

Efterse regelmeessigt alle teringsskruer, og serg BEM/ERK

for, at de er spaengt ordentligt. Hvis nogle af sk'ruern_e er Grundet HITACHI's lgbende forskning og udvikling kan
lose, skal du omgaende spzende dem igen. Hvis du ikke  gpecifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

Vedligeholdelse af motoren

Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske veerktg;.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.
Udskiftning af netledning

Hvis det er nadvendigt at udskifte netledningen, skal det
gores af producenten af denne af sikkerhedsmaessige
arsager.
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(Oversettelse av ori

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQ@Y

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.
Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.
La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.
Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

b)

c)

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.
Bruk aldri en adapter sammen med et jor
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redu.
faren for elektrisk stot.

b) Unnga a komme i kontakt med jordede o; r
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller p-
Faren for elektrisk stot vil vaere storre d uer
Jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utse s@n eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i troverktoyet ka
det oke faren for elektrisk stot.

d) lkke skad ledningen. Bruk Iﬁ ledningen“til a
beere, trekke eller kople fr; troverkto:

Hold stromledningen u me, one,%e
kanter eller bevegelig 2

Skadde eller innfiltrege’ inger for
elektriske stot.

e) Nar du bruker ele| toy utendorS¥bruk en
skjoteledning so ders bruk
Bruk av en s eregnet for
utendors bk, Wl lektrisk stot.

f) Hvisbru lek ig omrade ikke
kan unndas, et stromu ed jordfeilbryter.
Bruk av jordfeilbryter redus n for elektriske stot.

3) Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nér du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

b

~

Norsk

ginal bruksanvisning)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller baeres.
Hvis du holder fingeren pa bryteren ndr du baerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle justeringsnokler eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

e) lkke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stodig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i

uventede situasjoner.
f) Ha pa deg riktig toy. Bruk j lose kleer eller
Hold har, ki g *hansker unna

smykker.

wkker eller
2 elene. G
Verktgyet level en stovsamler eller
@ p mlmgﬁr, ma du passe pa at
e ponteres og s pa riktig mate.
migy kan redusere stovrelaterte

ar kan vikle seg inn i

uk elektroverktoyet dersom av/pa-
ikke virker.

arlig a bruke elektroverktoy som ikke kan
lleres ved bruk av av/pd-knappen. Verktoyet
repareres.

stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer

risikoen for a starte elektroverktoyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

e) Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig vedlikehold
av elektroverktoy.

f) Hold skjaereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjzerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

g) Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for, kan det oppsta farlige
situasjoner.

5) Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.

A
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Norsk

Dette vil sikre at sikkerheten pd elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER
FOR SKIFTENOKKEL FOR
SLAGBOREMASKIN

O Hold elektroverktoyet pa isolerte gripeoverflater nar
du utforer en operasjon hvor festetilbehoret kan
komme i kontakt med skjulte kabler eller egen kabel.
Festeanordninger som kommer i kontakt med en
“stremferende” ledning vil gjere at ogsd eksponerte
metalldeler i elektroverktayet blir “stremferende” og kan
gi brukeren elektrisk stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

Koble hovedstapslet fra det elektriske uttaket

e
El

STANDARD TILBEHGR

I tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehor som er listet opp nedenfor.
O Etui

Klasse 11 verktoy

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

sning av forskj sl&gs bolter og mutre.

1. Nar du bruker verktoyet i hayden, ma du serge for at det
ikke er noen under. R22SE | WR25SE
2. Bruk greplugger ved langtidsbruk. . . Nb
3. Bytt reversbryteren kun etter at motoren har stanset nar SpRoning jved omradgy 110V, 120V, 230V, 240V) ~
det er nadvendig & endre rotasjonsretningen. Stro ov* A &/ 800w 900 W
4. Brukentrinn opp-transformator nar en lang skjoteledning astohay \
brukes. en lastehasti o i
5. Bekreft strammemomentet med en momentnokkel for & 140072000 min-1 | 1100/1500 min
bruk for & finne ut om det korrekt strammemomentet so
skal brukes. 19 mm 25,4 mm
6. Monter kontakten pa en sikker mate til skiftenokkelegf M16 —M22 | M22 —M24
slagboremaskinen med kontaktpinnen og ringen.
7. Bekreft om kontakten har noen sprekker. M14 —M24 | M22 —M30
8. Hold alltid godt fast i handtaket og sidehangt: il
skiftenokkelen for slagboremaskinen. Ellers ka ten 620 N-m 1000 N-m
som produseres fore til ungyaktige og selv farlig Sft.
é . 4,6kg 7,7kg
SYMBOLER Q') Serg for at du kontrollerer navneplaten pa produktet da
ADVARSEL det er gjenstand for endring etter omrader.

Folgende symboler brukes forﬂa kinen
for & forstd betydningen av symbol
maskinen tas i bruk.

WR22SE / WR25SE :

Skiftengkkel for sla skin &
Les alle advars ikkerhetsinggruk®joner.
Kun for —IaRdg' N

Kasse, inclekiroverkto
husholdningSayfallet!

ﬁ@\

** Stramming av bolten uten ved
merkespenning.

*** \lekt: | henhold til EPTA-prosedyren 01/2003

MERK
Pa grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings-
og utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

MONTERING OG BRUK

skjoteledning

Medurs rotasjon

Moturs rotasjon

y n med FORSIKTIG
Serg for at du slar av bryteren og kobler stepslet fra

| overholdelse av EU-direfi 2/96/EF om stikkontakten for & forhindre ulykker.
kassering av elektrisk tronisk utstyr og dets - - -
implementeringsrekl amsvar med nasjonale Handling Figur Side
quer, ma elektrove_rktzsy har nadd slutterj av Montering av kontakten (1) 1 89
sin levetid samles inn separat og returneres til et
miljgvennlig kompatibelt gjenvinningsanlegg. Montering av sidehandtaket 2 89
SI4 PA Endre rotasjonsretning 3 89

Ta av krokhengeren (WR25SE) 4 89
Sla AV Valg av tilbehor* — 91

* Velg tilleggsutstyr som er egnet il en bestemt oppgave.
For detaljer, kontakt et autorisert Hitachi servicesenter.
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Norsk

1. Bryterbruk (Fig. 3)
Bryteren (2) i denne maskinen fungerer som en GARANTI
motorbryter og velgerbryter for rotgsjqnsretning. Nar Vi garanterer Hitachi elektroverktay i samsvar med lovfestet/
bryteren er satt til R som er indikert p4 handtaksdekslet, landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke

dreier motoren med klokken for & stramme bolten. feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
Nar bryteren er satt pa L, dreier motoren mot klokken for  siitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
a losne bolten. Motoren stanser nar bryteren slippes. ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
2. Driftstid pé slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert

Strammemomentet oker nar driftstiden oker. Men Hitachi-verksted.
strammemomentet oker ikke over en viss verdi selv om
verktoyet blir kjort over lang tid (Se Fig. 5).

3. Beskyttelsesfunksjonen . . .
Beskyttelsesfunksjonen vil aktiveres for & beskytte Informasjon om luftbérne lyder eller vibrasjoner
verktoyet og automatisk sla av enheten hvis det oppstar De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
problemer. (Tabell 1) ISO 4871.

Tabell 1 Malt A-veid lydeffektniva: 106 dB (A) (WR22SE)

(A)
Arsaken til avslutning 108 dB (A) 5SE)
Malt A-veid lydtrykkniva: 95 dB (A )

Automatisk avstengning pa grunn av overdreven last (*1) 97 dB (A; SE)
Automatisk avstengning pa grunn av at verktoyets Usikkerhet K: %
innvendige temperatur har oversteget det angitte

temperaturnivaet (*2) Bruk horsglVe
Total vib % erdi (triax Qr sum) beregnet ifolge

*1 Overdreven lastebeskyttelsesfunksjon

For overdrevne lasteforhold vil verktoyet slas av for & ENg *
forhindre skade. | . K
Avbryt den tunge lasteoppgaven, trekk  ut Sa \ Ijmm".‘g ¢ anordninger av  verktoyets
stramforsyningsledningen fra det elekiriske uttaket og M@KSIMale apiSIt :
sett det inn igjen for & nullstille. ibrasjonsemisjohgverdi ah = 15,2 m/s2

erhet K = 2

*2 Okt temperaturbeskyttelsesfunksjon

fra haye temperaturer.

Verktoyets innvendige temperatur vil ke for opp
som innebaerer bruk av store elektrisitetsspe
eller ved bruk i miljger med haye temperaturer.

La verktayet hvile i 10 til 15 minutter for du fol

en oppgave.

VEDLIKEHOLD OG INSPE S@ brasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet

. kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
1. Inspiserer kontakten @ hvordan maskinen brukes.

E:nt:mtviﬁlillflze dg?f?"r gt]éﬁk(j%kssﬁsa%t i tgllg(aas th en @] Itjentifiser sikkerhetstilt_ak basert pa hvor utsatt brukeren
mellom mutteren eller ambolie ermed foredil vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
av strammemoment. Veer oppl m pa slifisj@¥pa beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
kontakthullene ved jevne m 0g bytimne e hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
ved behov. @ tomgangskijering i tillegg til aktiv bruk).

2. Inspisere monteringssk
Gjennomferregelmessiggntr®il avalle moi sskruer

og at de er skikkelig stggmmgt. Hvis nogn av skruene er  mERK

:?;f];;:gﬂ";\?g:i“n?ir Pa grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings- og
g utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet

3. i » E endres uten forvarsel.
av olje eller vann.

4. Bytte nettkabel
Hvis det er ngdvendig & gki nettkabelen, ma dette
gjeres av produsenten for a a sikkerhetsfarer.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte land,
ma overholdes ved drift og vedlikehold av elektroverktoy.
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(Alkuperéisten ohjeiden kdénnos)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A\ vaRoITUS

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkotydkalu”™sana merkitsee
verkkovirtakdyttdistd  (johdollista)  sdhkétydkalua
akkukdyttdisté (johdotonta) séhkétydkalua.

1) Tydskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissé tai
pimeé&ssa ympérist6ssé.
Ala kayta sahkoétyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteitd, kaasuja tai pélya.
Sahkdtybkaluista Idhtevédt kipindt voivat sytyttdéd
polyn tai hdyryt.
Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kéaytat sahkotyokalua.
Hadiridtekijét voivat aiheuttaa laitteen hallinnan

b

-~

c)

tai

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, Kypérén ja kuulosuojaimien,
kéytto tarvittaessa vahentédé henkilévahinkojen vaaraa.
Esta koneen tahaton kdynnistyminen.
Varmista, etta virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tydkalun nostamista tai kantamista.
Sahkétyokalujen  kantaminen, kun sormi  on
virtakytkimelld, tai virran kytkeminen sdhkétydkaluihin,
Joiden virtakytkin on paélla, liséa onnettomuusriskié.
Poista s&it66n tarvitut avaimet sahkétyokalusta
ennen sen kdynnistamista.

Séhkétydkalun pydérivddn osaan jatetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Ala kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtyokalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa.
Kayta sop|V|a vaatteita. A

c)

d

-~

ad polynsuodatus- ja
ta, ettd ne yhdistetdan
keln

inen ja niiden hoitaminen
Styokalua. Kéyta tarkoitukseen

menetyksen. soveltu kétyokalua. e )
ofySkalu selviytyy tehtédvéstd paremmin
2) Sahkaturvallisuus % jat min toimiessaan oikealla teholla.
a) Sahkotyokalun  pistoke on  yhdistetté b) Ala 4 sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
oikeanlaiseen pistorasiaan. s3 ffy rtakytkimesta.
AIa muunna pistoketta mitenkaan. Sé @ yOkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
Ala kayta sovitinpistokkeita y atWaarallisia, ja ne on korjattava
maadoitettujen sdhkétyokalujen kanss: pistoke virtalahteesta ja/tai akku
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oi 'ten #hkotyokalusta ennen saatojen tekemista, osien
pistorasioiden kdyttdminen véhentdd Giskun vaifitamista tai sahkétyokalujen varastoimista.
vaaraa. - s Némé ennakoivat  turvatoimet  véhentévét
b) Vélta koskettamasta maadoitegftuihi toihin, séhkétydkalun tahattoman kéynnistymisen vaaraa.
kuten putkiin, lampopatteg€ihin, SHesiin d) Sailyta kayttamattomat sahkétydkalut lasten
jadkaappeihin. ulottumattomissa aldkd anna sellaisten
Séhkoiskun vaara on suurem/? s keh henkildiden kayttaa sahkotyokaluja, jotka eivat
maadoitettu. ole perehtyneet niihin tai naihin ohjeisiin.
c) Ala altista s&hkatyd, sateel Séhkdtydkalut  ovat vaarallisia  kokemattomien
kosteudelle. henkilbiden kasissa.
Séhkoiskun vaara liség 0s sahkgyékartiun e) Huolla sahkétyokalut. Tarkista liikkuvien osien
péésee veltd. A kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja muut
d) Ala kaytd johtoa vaagn. Ala ka& veda séhkotyokalujen toimintaan vaikuttavat tekijét.
sahkétyokalua varassa irrota Jos sdhkotydkalu on vahingoittunut, korjauta se
pistoketta vetam johdosta ennen kayttamista.
Pid4d johto a kuum ta, Oljysts, Monet  onnettomuudet  johtuvat  puutteellisesti
teravista kylm liikkuvi ta. huolletuista séhkétydkaluista.
Séhkéjoh a ittumi 'sotkeutuminen f) Pida leikkuutyokalut teravina ja puhtaina.
liséé sé vaaraa. Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
e) Jos kaytat ahkoty ulkona, kayta leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
ulkokédytté6n sopivaa ja toa. hallinta on helpompaa.
Ulkokéyttéon sopivan \@éiklldjohdon  kdyttdminen g) Kéayta sahkotyokalua, varusteita ja tyokalun
véhentéé séhkoiskun teria jne. nadiden ohjeiden mukaisesti ja ota
f) Jos sdhkétyokalun kay 5 kosteassa paikassa huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtava tyo.
on valttamatonta, kéyta vikavirtalaitteella (RCD) Jos séhkotybkalua kéytetéén toimintoihin, joihin sité
suojattua virtaldhdetta. ei ole tarkoitettu, voi syntyé vaaratilanteita.
RCD:n kéytto vdhentada sdhkéiskun vaaraa. 5) Huolto
3) Henkilékohtainen turvallisuus a) Anna sdhkoétydkalu huollettavaksi valtuutetulle

a) Keskity ty6hén, ole huolellinen
sahkétyokalua harkiten.

Aléa kdyta sdhkoétyokalua vasyneené tai alkoholin,
ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Kédytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

ja kayta

b

-~
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teknikolle, joka kayttda alkuperdisia osia
vastaavia varaosia.
Tamé pitdé sdhkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epédvakaat henkil6t poissa
laitteen lahettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on sailytettava poissa lasten
ja mielentilaltaan epdvakaiden henkil6iden ulottuvilta.



ISKUVAANNINTA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Suomi

PERUSVARUSTEET

O Pida kiinni séhkotyokalun eristetyista

tarttumapinnoista, kun teet tyota, jossa kiinnitin
voi osua piilossa olevaan séhkdjohtoon tai omaan
johtoonsa.

"Jannitteiseen” johtoon osuvat kiinnittimet saattavat

Padlaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltaa alla
luetellut varusteet.
O LAUKKU .o 1

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

tehdd sahkétyokalun paljaana olevat metalliosat
"jannitteisiksi”, mika voi aiheuttaa sahkdiskun kayttajalle. SOVELLUKSET
_— O Erilaisten pulttien ja muttereiden kiristaminen  ja
LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA Ioysaaminen.
VAROITUKSIA
TEKNISET TIEDOT

1. Kun kaytat tyokalua korkealla olevassa paikassa,
varmista, ettei alapuolella ole ketaan. -

2. Kayta korvatulppia, jos kaytat tydkalua pitkaan. Malli WR25SE

3. Kun pydrimissuuntaa on vaihdettava, kaanna
suunnanvaihtokytkintéd vasta sitten, kun moottori on 0V, 230V, 240V) ~
pysahtynyt. . T 900 W

4. Kaytd jannitteennostomuuntajaa, kun kaytat pitkaa
jatkojohtoa. i

5. Tarkista kiristysmomentti momenttiavaimella 1100/1500 min-
ennen kayttéd varmistaaksesi, ettd kaytat oikeaa 254
kiristysmomenttia. 5,4 mm

6. Kiinnita istukka tiukasti iskuvéantimeen hylsytapilla ja M22 — M24
renkaalla. o " 4

7. Tutki, onko istukassa halkeamia. av(meh _ _

8. Pid4 aina lujasti kiinni iskuvaantimen kahvasta ja puliti M14—M24 | M22 —M30
sivukahvasta. Muuten vastavoima saattaa tehda _ 620 N-m 1000 N-m
kaytosta epatarkkaa ja jopa vaarallista. -

4,6 kg 7,7 kg

SYMBOLIT nite tuotteen tyyppikilvesta, koska se

VAROITUS @
Seuraavassa esitelldidn koneessa kaytety it.
Varmista, ettd ymmarrét niiden merkityk: , EAnen

kuin aloitat koneen kaytén.

WR22SE / WR25SE : Iskeva ghutterin¥&annin

Lue kaikki turvallisuutta koskey@t varoituksety

®

kaikki ohjeet.

Koskee vain EU-mait:

Alé havita séhkétyék@vallisen
kotitalousjatteen m !

Sé&hko- ja elektronijgkafmua koske'

EU-direktiivin 2 Y ja sen

maakohtaiste; sten mulggi stﬂ(éytetyt
sahkotyokal rattava erik ja vietava
ympaéri a een kier okseen.

Kytkeminen PAALLE @
\

Kytkeminen POIS ?@

Py&riminen myotapéivaan

Pyériminen vastapaivaan

Irrota pistoke pistorasiasta

@@ @ o~

Luokan II tyékalu

dlueittain.
istdminen ilman jatkojohtoa nimellisjannittella.

O
%ska HITACHI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tassa ilmoitetut
kniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

IINNITTAMINEN JA KAYTTO

HUOMAUTUS
Kytke kytkin pois paalta ja irrota pistoke pistorasiasta
valttyéksesi onnettomuuksilta.

Toimenpide Kuva Sivu
Istukan kiinnittdminen (1) 1 89
Sivukahvan kiinnittdminen 2 89
Pyérimissuunnan muuttaminen 3 89
Koukun pidikkeen irrottaminen (WR25SE) 4 89
Varusteiden valitseminen* — 91

* Valitse tiettyyn tarkoitukseen sopivat lisavarusteet.
Lisé&tietoja antaa valtuutettu Hitachi-huoltokeskus.

1. Kytkimen kaytté (kuva 3)
Taméan koneen kytkin (2) toimii moottorin kytkimena
ja pyoérimissuunnan valintakytkimena. Kun kytkin on
kahvansuojukseen merkityssd asennossa R, moottori
py6rii myétapaivaan pultin kiristamiseksi.
Kun kytkin on asennossa L, moottori pyérii vastapaivaan
pultin 16ysaémiseksi. Kun kytkin vapautetaan, moottori
pyséhtyy.

2. Kayttoaika
Kiristysmomentti suurenee, kun kayttdaika pitenee.
Kiristysmomentti ei kuitenkaan suurene tiettyd arvoa
suuremmaksi, vaikka tyokalua kaytettéisiin pitkédan
(Katso kuva 5).
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3. Suojatoiminto

Jos ongelmia ilmenee, suojatoiminto aktivoituu
ja sammuttaa laitteen automaattisesti tydkalun
suojaamiseksi. (Taulukko 1)

Taulukko 1

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Sammutuksen syy

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 106 dB (A) (WR22SE)
108 dB (A) (WR25SE)

Ylikuormituksen aiheuttama automaattinen sammutus (*1)

Mitattu A-painotteinen aénipainearvo: 95 dB (A) (WR22SE)

Kone sammutetaan automaattisesti, koska tyékalun

97 dB (A) (WR25SE)
Toleranssi K: 3 dB (A).

sisdinen lampétila ylitti maaratyn [Ampétilatason (*2)

Kéyta kuulonsuojaimia.

*1 Ylikuormituksen suojatoiminto
Ylikuormitustilanteissa tydkalu sammuu vaurioiden Tarindn kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma) EN60745-
estamiseksi. standardin mukaisesti maaritettyna.
Keskeyta raskasta kuormitusta aiheuttava tyd, irrota
virtajohto pistorasiasta ja kytke se takaisin nollataksesi Tydkalun maksimikapasiteetin kiinnitti iskukiinnitys:
laitteen. Vérahtelyemissjparvo @h = 15,2 m/
*2 Korkean lampétilan suojatoiminto Toleranssi K =, /s2
Automaattinen sammutus aktivoituu, jotta korkea
lampdtila ei vaurioita konetta.
Tydkalun siséinen lampétila nousee, kun tydskentelyyn
tarvitaan suuri sahkdvirta tai kun sitd kaytetaan m Q:zaisarvo on mitattu
korkeassa lampétilassa. augmenetelmienmlikaisesti, ja sitd voidaan
Anna ty6kalun levata 10-15 minuuttia, ennen kuin jatkat alujen vertagmiseen keskenaan.
tydskentelya. Sit4 dan  myds @ 43 altistumisen  alustavaan
arvioig
HUOLTO JA TARKASTUS VAROITUS Q R
Varahtelyerm 10agLvo voi poiketa annetusta
1. Istukan tarkistaminen konaisarv X ahkotydkalun  varsinaisen  kayton
Kulunut tai vaéntynyt kuusioliitdnta tai nelidreikéine ikana lyGialiy kayttotavasta riippuen.
istukka ei tuota riittdvan tiukkaa kiinnitysta muttes Maérita & suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
tai alasimen véliin, mikd heikentad kiristysmomentti arvioi istumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
Tarkista istukan reiat saannéllisesti kulumisen var, (otta ioon kaytt6jakson kaikki vaiheet, kuten
vaihda istukka tarvittaessa. he in tydkalu on kytketty pois paalté ja jolloin se
2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen ¢ o aynnissé, varsinaisen kayntiajan liséksi).
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit saanndéllisesti j ISta,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovaloysalla, [N l
kirista ne valittomasti. Taméan tekematta j&8&mhen voi w AA
5 Speuttas vakavan vaaran. oska HITACHI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tassailmoitetut
. M°° orinhuotio S @miset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
oottorin k&ami on sahkétydkalun .
Ole varovainen, jotta k&ami ei vahir ja/taiegliffs
oOljylle tai vedelle.
4. Sahkojohdon vaihtaminen
Jos sahkojohto taytyy vai turvallisuu n
valttamiseksi sen voi tehda don vaIm%
HUOMAUTUS \

Séahkotyokalujen ki
noudatettava ku

turvaohjeita jaK i

TAKUU v

Myénndmme Hitachi-séahkotyd
kansallisten erityissééntelyi
ei kata vikoja tai vaurioita, jo johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytostd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sahkétydkalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen.

ja huolldgsa® on aina
maassa imassa olevia

N

takuun lakisaateisten/
aisesti. Tamé takuu
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EAAnvika

(MeTagppaon Twv apxkwyv odnylwv)

FENIKEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ
AZODOAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

/\ NPOEIAOMNOIHEH

AwaBalete 6Aeg TIg TIpoeldomoioelg acdaieiag kat
OAeg TIG 08nyieg.

H un trjpnon twv npoegidoromioewv Kal 0dNyIwWV UTOoPEl

va mpokaAéoel nAektponAnéia, mupkayld kavry ooPBapo
TPQUUATIOUO.

DUAAETE OAEG TIG TIPOELSOTIOOELG KAL TIG 08NYieg yia
HEAAOVTIKY) avadopd.

H xprion m™m¢ RCD puewver tov  Kivéuvo

nAektponAnéiag.

3) Mpoowrikn acpaieia

a) Na eioTe o€ ETOPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXN
oag OTNV €PYAcia TIOU TIPAYHATOTIOIEITE KAl
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KON Aoyilkny otav
XPNOLOTIOLIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.
Mn xpnolpomoleite nAeKTPIKA epyaAeia
oTav €i0TE KOUPAGMEVOL 1) UTIO TNV €MMpElA
VOPKWTIKWY  OUCLWV,  OLVOTIVEUMATOG 1)
dapHAKWV.
Mwa omniyury amnpooeéiag kard 1 xprion €&vog
nNAEKTPIKOU epya/\az’ou urropaz’ va TPOKaAEoel
00BapPG MPOCWITIKG TOQUMATIOO.

O 0poG¢ «NAEKTPIKG EPYaAEio» OTIG TPOEISOTIONOELS b) XpPnoIHOTOIEITE TIPOCWTIKG  TIPOGTAUTEUTIKG
avapepeTal 0To0 NAEKTPIKO €pyaleio (ue kaAwdlo) mou sE,on)\lcruo Popdrte mAvTa gRomAIopS yia TV
AgtToupyel ugow SIKTUOU 1j OTO NAEKTPIKG €pYaAgio mou npocmcm TWV HOTIGV. bmwe  pdoxa
Aetrovpyei e pratapia (xwpic kaAwsdto). Qata acparsiac,
1) Aocdaleia xwpov epyaciag O8O TATEVTIKA TNG AKOIG,
a) Awatnpeite To XWpPo epyaciag kabapod kat KaAd OYEG OUVONKEG UTTOPEL
PWTIONEVO.
2& aKkaTAOTATESG 1] OKOTEIVEG TIEPIOXEG MITOPE( va c) akovasla €vap&n.
mpokAnBouv atuxriuara. OlakomTINg €ival oe eecn
b) Mnv xpnotpomoleite Ta n)\sk‘rplkd epyaAeia oe ine ﬂlv OUVSECETE TN cucksun
neptBaMov OTO OToi0 UTIOpPEL va TlpOKM]BEl % * U] T O1kn TNG pratapiag,
SKann, oan napousia eUPAEKTWV VYpwV, dd£pete To epyaleio
agpiwv 1} okovNng. H uetago, AERTPIKOU gpyaAeiov ue ta SAxTUAd
Ta nAz»:Krlea spyaAsza Snuioupyolv omverjpeg, oag oTo, & TN 1) NN NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
ol oroiol Uropel va mpokaAéoouvv avdpAeén g apya)\st VEPYOTOINUEVO TO SIAKOMTN UITOPEL
oKOVNG 1 TOU Kartvou. % &ouv aruxnuara.
¢) KpaToTE TAMAI5I4 KA TOUG TAPEUPIOKOUEVO d) QIPEITE TUXOV KAEWSIA pubu{opevou

AV KATl 0aG arooTidoel TNV mpoooxn aaq,
KIVSUVOG va xdoeTe Tov EAgYXO.
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Awakontng acpalieiag Q
a) Ta pi1g TwV NAEKTPIKWV EPYAAE( Lva
eival kataAAnAa ya tig rtpl( m
Mnv rpononomoere
omolovaNTIoTE TPGTIO.
Mn xpnoworoteite ¢ig
YEWHEVA nAeKrleu EPYAAEia
Ta un Tporroronueva eig
UELWVOUV ToV KIVSUVO NAE)
ATIOPUYETE TN CWHAT,
ETIPAVEIEG OTIWG
NAEKTPIKEG KOUTIVEG
Yridpxet auénuevos
7O WA oag givat
Mnv ekB€TeT,
Bpoxn 1 cgo

©
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c)

XPNOUOTIOIEITE TIOTE
HETAPEPETE, VA TP N va BydAete anod
vV mpida 1o nAeKkTP YaAgio.

KpamoTte 1o KaAwdlo pakpla anod Ogppotnta,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUMEVA LEPT).

Ta kateotpauueva 1 UrEPSEUEVA  KaAwdla
avédvouv tov kivduvo nAektponAnéiag.

‘Otav xpnotuortonsm-: To epyaleio oe eE,wTeleo
XWpo, xpncluonomcrrs KaAwdio npoexmcnq
TIOU TIPOOPIZETAL VI XPT|OT) OE EEWTEPIKO XWPO.
H xprion evog kaAwdiov katdAAnAou yia e§wtepiko
XWPO LELWVEL ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

Av gival avamogpeuktn 1 AelToupyia €vog
NAEKTPIKOU €pyaAleiov oe XWPO HE vypacia,
XPNOUOTIOLEITE S1ATAEN TIPOCTACIAG PEVHATOG
Slappong (RCD).

KAAwsdlo ywa va

e)

f)

HOKPLA OTaV XPNGCIMOTIOIEITE €va NAEKT]
epvu)\eto
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armAd KkAelSi 17 €va kAeldi pubuI{ouevou

aro¢ mmou  elval  TIpooapTNUEVO  O€
pepduevo  g§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
spya)\stou yrropst va TIPOKAAEDEL TMPOOWTIIKO

TOQUUATIOUO.
Mr|v Tevtwveote. Na mardate otabepd kat va
Sdatnpeite TNV 1I0oppoTIia 0ag.

Me autdv Tov TpOTT0 UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO nNAEKTPIKO epyaAeio o€ UnN  QVAUEVOUEVES
KATaoTdoE(S.

Na eiote vrtupévol katdAAnAa. Mn ¢opdate
dapdida povxa 1 koounuara. Na kpardarte ta
HaAAld cag, Ta pouxa cag Kal Ta yavtia cag
HAKPLA aTtd KIVOUUEVA LEPN.

Ta ¢apdid poUxa, Ta KoounuaTa Kai TA HAKPIA
UaAALd umopei va macTouV o€ KIVOUUEVA LUEPD.

Av map€xovratr egaptripara ywa In cuvdeon
OUOKEVWV €§aywyng Kal GUAAOYNG OKOVNgG,
va BeBawwveoTe OTL gival ocuvdedepéva Kat
XPNOLOTIOLOUVTAL IE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUG
IOV rpokaAoUvTal AGyw OKOVIG.

f)

4) Xpnon kat pPovTida NAEKTPIKWYV EPYAAEIWV

a) Mnv aokeite SUvapn oTo NAEKTPIKO EpYAAEio.
Na XpnOUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TIOV
eival katdAAnAo yia To €idog NG epyaciag rov
EKTEAEITE.
To KaTAAANAO NAEKTPIKO epyaAeio Ba eKTEAEDEL THV
gpyaoia kKaAUTepa Kal ue UeyaAuTepn aopdAeia e
TOV TPOMO TIOU OXESIAOTNKE.
Mn XPNOIMOTIO|CETE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO
av o dlakomtng Aettoupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAeivel.
‘Eva nAekTpIkd epyaleio mou Sev eAEYXeETaAL Ao 10
SlakdmTn Aettoupyiag eival eMKIVOUVO Kal TIPEMEL
va EMOKEVAOTEL
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EAAnvika

c) AmoouvdéeTe To BUoHA amod TNV TMyn 1I6XVog
Kavn T 6nkn pnarapiag aré To NAEKTPLKO
epyaleio Tipv TipoPeite o€ pubuioelg, aAayn
€EAPTNMATOG 1) ATIOONKEUOT TOU NAEKTPLKOU
epyaAeiov.

AuTd Ta MPOANTITIKA LETPA AOPAAEIQS LUEIWVOUV TOV
Kivéuvo AavBaougvng €Kkivnong Tou NAEKTPIKOU

MNPOZOETEZ NMPOEIAONOIHZEIZ
AZOAANEIAZ

1. Otav mpayuatoroleite  gpyacieg oe  KATOLO
OUYKEKPIHEVO VP0G PeBawbeite oTL dev PpiokeTat

KAmolog and KATw.

gpyaAeiouv. 2. XpnoloroleiTe WTOAOTHOEG AV XPNOLUOTIOEITE TO
d) Amobnkevete Ta  epydAsia  Tou  Sev EPYOAEIO YIa HEYAAO XPOVIKO SldoTnpa.

XPNOHOTIOIEITE HAKPLA artd Taldid kat pnv 3. FuplorT’e TOV ne‘plo-rpocpu(o §lClKOT[:l’I’] Hovo otav o

APIVETE TA ATOMA TIOU SEV gival eE0IKEIWPEVA Kvnmpag Ba €xel oTauaATOEL €AV XPEWAZETaL Va

HE TO TNAEKTPIKO EPYOAEIO 1) ME AUTEG TIG AAAGEETE KaTELBUVON TIEPLOTPOPNG.

odnyieg va xpnowomoolv TO nAekTpkd 4. XPNOIUOTIOLEITE £VA LETAOXNMATIOTH ALENONG TAONG He

epyaAeio. HaKpLd KOAWSLA ETTEKTAONG.

Ta nAekTpikd epyaleia gival emikivSuva ota xépia 5. BeBawdeite yia v porr) oUoPIENG XPNoomowwvTag

N EKTIAIGEVUEVWY ATOUWV. €va KAEWi POTG TPV TNV XPron TIPOKEWWEVOU va
e) Mpayuparoroleite cuvTAPNON OTA NAEKTPIKA S1a0PaAicETE TN OWOTH  POTIr LQUOPIENG oL Ba

epyaAeia. Na EAEYXETE TNV EVBUYPAMMLOT] TOUG XPNotoTomoei.

1 TO UTAOKAPICHA TWV KIVOUUEVWVY MEPWYV, T 6. ZUVAPHOAOYROTE TNV UTIOS0XT) | Q€10 OTO KPOUTTIKO

Opavon TwV €EAPTNHATWY KAl OTOLASTOTE KAeldi e OV V00X J0 OOKTUALO.

GAAN KATACTAOT) TIOU EVSEXETAL Va eTmpedoel 7. EAEyETee XN Sla UEG OTO ECWTEPIKO

TN A€lTOoUpyia TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU. mge.

Ze mepintwon BAARNG, To NAEKTPIKS epyadeio 8. Mavy pagITE TN aL TV TAEUPIKT AaBn

TIPETIEL VA ETIICKEVAGTEIL TIPIV XPNCLOTIOMOEL. Tou &p ol KAELSIQY abepd. AladopeTika N

lMoAAd atuxrjuara mpokaAovvral amd nAeKTpIkd Q 6uvgpn TIOU  Tiapayetat svésxgrm va

gpyaAeia rouv dev Exovv ouvtnpnbei owoTd. L 0€ OPAA dticwg akdun oe KIVSUVOUG.
f) Awamnpeite Ta epyaleia komig KopTeEPA Kat

kabapd. Y| AA Q

Ta kardAAnAa ouvvtnpnuéva epyaleia koG e [

KOPTEPES dKPEG UMAOKdpouv mio SUOKOAQ Kal &EIAOHOI

Agyovral mio eukoAa. . , mapakdgw”’ Secixvouv Ta oUMBoAa  TIOU
9) Xpnoulomoleite To ]]ASKTPIKO ,SPVUAEIO; T Xpnoty TAL 0TO PnXAavnua. BeBaiwdeite o1t

€EapTnpata Kat Ta €PN K.T.A. cUNPWVA i

€
TIapovoeq odnyieg, Aappavovrag unélpn%

OUVONKEG £pyaciag kat Tnv epyacia Tt
EKTENECETE.

H xprion tou nAektpikou epyaleiov yia o
mEpa aro €KEIVEG yla TIG OMOIEG opMeTaL,
evéEXeTal va SnUIoUPYHOEL KIVOUVOUG,
5) ZépPig
a) Na 8ivete 1o NAEKTPIKO ep)faAeio ogpPL
og KartaAAnAa ekmadevpé dTopa Kat v
XPNOLOTIOIEITE HOVO YVriola ? AQKTUES
Me autdév Ttov T1pOMO €l {youpol yia Qv
aopdAela Tou NAEKTPIKOU %fcu. %
MPO®YAAZH
Makpla anoé ta naidid kat To@mﬁpouq.@
‘OTav 8ev XPNCIHOTOIOUV t-:pym)\%I €L Va
¢puAadovTal pakpLd arno T A Kat Toug npoug.

MNPOEIAOINOI

TO KPOYZ&
O Kpatdte To nAeKTPIKO

HovwHEVEG AaBEQ oTav
Katd Ttnyv omoia to €A
£pOelL o€ enadn pE €V
KaAwS1o Tov.

OL oUVSETTPEG TIOU E€pYOVTaL O€ £Ttadr He Eva KAAWSLO
uttd TAoM EVOEXETAL VA KATACTNOOUV TA UETAAAKA
UEPN TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou umd Tdon Kat va
TIPOKAAETOUV NAEKTPOTIANEia GTOV XELPLOT).

| &A
io povo amo
TERBITE MO eVEPYELQ

KOTMG MTOpEi va
aveég cUPHA 1| LE TO

E
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T1 ONUacia Toug TPLV TN XPron.

d&ﬁd(ers OAEQ TIG TIPOELSOTIOOEIG
aodpaleiag kat OAeg TIq 0dnyieg.

Movo yia 1§ xwpeg g EE

Mnv meTdTe Ta NAEKTPIKA EPYAAEIQ OTOV KASO
OLKIOKWYV ATIOPPUUATWV!

ZUudwva pe v Evpwrnaik Odnyia 2002/ 96/
EK miepi nAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV
KaL TV edpappoyn Tng otnv €6VIKN vouobeaia, Ta
NAEKTPIKA EPYAAEIQ TIOU EXOUV GTATEL OTO TEAOG
NG Jwng Toug TIPETEL va cUAAEYovTaL EEXWPLoTA
Kal va eToTPEDOVTaL YIa AVAKUKAWOT He TPOTIO

PIAIKS TIPOG TO TIEPBAAAOV.
Evepyoroinon
Arnevepyoroinon
® Ae€l6oTpOodN TiEPIOTPODT
Q:) AploTepOaTpodN TIEPIOTPOPN

AmoouvoEaTE TO BACIKO PIG ATIO TNV NAEKTPIKY)
€€o0do

EpyaAeio KAdong IT




— 1. Aewr ia & OTT (E - 3)
BAZIKA E—AP I HMAIA g laK(OZI)T E .

O &wakémmg OTO  OUYKEKPIMEVO  pnyAavnua
Aettoupyei. WG SAKOTIING KvnTrpa Kat SLlaKomTng
€TAOYNG TEPOTPODIKNG  Katevbuvong. ‘Otav o
SlakomTng pubpiletar oto R oémwg umodewkvieTal
01O KAAuPHA TNG AaBng, O KNTRpag meplotpedeTal
Se€looTpoda yla TN cUOPIEN TOU UTTOUAOVLOU.

‘Otav o Swakomtng pubuiletar oto L, o kwnmmpag
TEPIOTPEPETAL APLOTEPOOTPODA Yla TNV XAAdPWoN
TOU prouAoviol. ‘Otav 0 dlakomTng anodeopueveTal o

EkT6g amnoé tnv kuptla povasda (1 povada), n cuckevaocia
TIEPLEXEL TA EEAPTIMATA TIOV AvAPEPOVTAL KATWTEPW.
(@2 4123 [PPSR 1

Ta Paoikd €EapTHaTa UTOKEWTAL O OGAAQyn Xwpiq
mpoeldoroinon.

E®PAPMOTEZ KIVNTrPaAg oTauatd.
. . . . . 2. Xpovog Aettoupyiag
O ZUodiEn Kat xaAapwon SladpOopwV EBMY UTOUAOVIKDY H porm oUodIENG auEdveTal 6Tav auEAVeTal 0 XPOVog
Ka TIagHadLDV. Aettoupyiag. AAAG 1 poT) CUGHIENG Sev auEavetal
TIAvw ard Hia OpLoPEVN TIUN) AKOMA KAl EAV TO EPYAAEI0
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA KLveiTal yla HeyAaAo Xpoviko diaotnua (Acite Eik. 5).
3. H Aerroupyia mpootaciag
Ma va mpootatevoete TO PYOA: n Aewroupyia
MovTéAo WR22SE | WR25SE npoctaciagpfa evepyoronded opata KAeivovtag
m Mova £PIMTWO OlOU TIPOBANUATOG.
Taon (avé meploxéq)* (110V, 120V, 230V, 240V) ~ (Mivakag b
loxX0g 10650V* 800 W 900 W Mivakag 77N, P

Tax\nTa Xwpls GOpTio /1400 /2000 mint | 1100/ 1500 min M Auta Touglopon
XUt povons AugbLaTRE TEPLATIOUOMAOY® UTEPPBOAIKOU dopTiou (*1)

Tetpdywvog diokog 19 mm 25,4 mm AU w p—— ¥ 1 eowTEpIKN
MrouAovt BepuO”Pacia Tou TIEPERN TO KABOPLIOPEVO
Xwpntikémta | VYNANG M16 —M22 | M22 —M24 {nedo Beppak

arnodeuxBei karola {npid.

KAgio
Porm) cUodpiEng (Mey.)** 620 N-m 1000 N- Alokq Vv epyaocia pe Bapl dopTio, aroocuvdeoTe
- . TO PEVHATOG Ao TNV NAEKTPIKN TIpida Kat
Bdpog 4.6 KNG 77 o TO TIAAL Yla eTtavagopd.
*  BePawbeite 0TI EXETE EAEYEEL TN ETIKETA TOU@/ 0g *2 A a pootaciag avgnuevng Bepuokpaciag
a

KOBWG UTIAPXOUV AAAAYEG avdA TIEPLOXES. : UTOMATOG TEPUATIONOG Egvepyoroleital ya va

(uéyefog | TAOMG) , , -
MITOUAOVIOY) | Kavovikd 4 EITOUPY| aoiag urtepBoAkol popTiou
LTTOUAGVL M14 —M24 | M22 — M30, Ma cuVeBRKEE=VIEpBOAIKOU BopPTiou, TO epyaAeio Ba

** ZUopIEN TOU UITOUAOVIOU XWwPIG KAAWSLO TdonG oe rtopeuxOei N BAARN Adyw VPNAWYV BEPHOKPATLDV.
OVOUAOTIKY TAoN. €0WTEPIKT) BeppoKpacia Tou epyaleiov Ba auvgnbei
*** Bapog: ZUudwva pe ) Aladikaoio £PTA 02003 yla epyacieg Tou EPIAAPPBAVOUV TNV XPron HEYAAOU
NAEKTPIKOU pevpatog 1 OTav Xpnolloroleital oe

ZHMEIQZH f ) ,

E€autiag Tou ouvexiZouevou mipoypfiutitog éfadva nepiaAAoy pe uPnAn Beppokpacia. .

Kall av&rttuEng e HITACHI, ta 4 XapaKT 2 I"IapaKa?\ouuf: adnoTe 10 epyazxelo og npepia yia 10

ToU QvadEpovTal £6M HWOPC’W aMdEou%iq €wg 15 AeTtTd IpLv ouveyioeTe pia epyacia.

TIPONYOUMEVT €1d0TIOMON. '

(b SYNTHPHZH KAI EAEMXOZ
A\ 1. 'EAgyxog TnG umodoxng
* Mia ¢Bappévn 1 Tmapapopdwpévn  eEaywvn N

o¥twv Bep ire 6Tl £xeTe TeTpdywvn umodoxn dev Ba eivat Sitepa odixTn
VEE0EL T 5 TNV UTOB0KT. oTO onueio émou edpapuoddel To Tagadt 1 o dkpovag
0dNYWVTAG CUVETIWG O AMWAELA TNG POTING CUCDIENG.

NPOZOXH
Ma v amnoduyn gAY
arevepyotolrjogrkaba

Sva SeNiSa Na mpoogxete dlaitepa TI§ OMEG TNG UTIOSO0XNG YLd

$Bopd KaTd SLACTANATA KAl VO AVTIKABIOTATE HE WA

ToroB€tnon urodoxng (1) 1 89 véa otav xpeladeTal.
. X X 2. 'EAeyX0G TWV BISWV oTEPEWONG
TortoBénon meupikng Aaf 2 89 Na eA€yxeTe TAKTIKA OAeg TIG Bideg oTepéwong kat
Ayt Kateubuvong 3 89 va BePawbeite 0TI €xouv odiEel KaAd. Ze TepinmTwon
TePLOTPOPNIG mou kdmowa Bida eivar xaAapr,, opifre v aueoa.
] . AlapopeTIKA PTTopEl va TipokUYeL 6oBapog Kivauvog.

Adaipeon Tou avaptnpa 4 89 3. ZuVTrpNON TOU KIVNTHpa
dykiotpou (WR25SE) H mepléMEn TG povadag Kivnmipa amoTeAsi v
Emiloyr) eE0pTNHATWV* — 91 «Baolkr) Aertoupyia» Tou NAEKTPIKOU EPYAAEiOU.

Na ¢ppovTilete €10l WOTE N TIEPEAIEN va unv udioTtatat
*EmuAéEte Ta €EapTripaTa TOU Eival KATAAANAQ yla pia BAABEG kavn va Aepwvetal pe AadL T va BpEXETaL e VEPO.
OUYKEKPIUEVT EPYATia. 4. AVTIKATACTAOCT) TOU KaAwdiov pevpatog
la Aertropépeleg, emkovwvrote pe to E§ouaiodotnuévo Edv eival anapaitnm n avtikaotdon tou KaAwdiou
Kévtpo EEurmpétnong g Hitachi. pevpatog, autr Ba Tpémel va Tpayparornomndei anod

TOV KOTOOKEUAOTY| TOU QVTITPOCWITOU TIPOKELUEVOU Va
arnogpeuxBei kAmolog Kivouvog.
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EAAnvika

MPOZOXH
Katd tov €Aeyx0 Kal TN OUVTNPNOT TWV NAEKTPIKWV
gpyaAeiwv, oL kavoveg aodaieiag Kal oL KAVOVIGHOi TIoU
UTIAPXOUV O€ KABE XWwpa TIPETEL va akoAouBouvTal.

EFTYHZH

Eyyuvwpaote yia ta epyaAeia Hitachi Power Tools cUppwva
HEe TOV BEOUIKO KAVOVIOUO/EISIKO KAVOVIOUO TNG Xwpag. H
TIapovoa eyyunon Sev KAAUTTTEL EAATTWHATA 1) JNHLEG AOYW
KOKT|G XPTIONG, KAKOUETAXEPLONG 1 GUCLIOAOYIKIG POOPAG.
2e TIEPIMTWON TAPANdVWY TIAPAKAAOUNE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To amnocuvappoAoynoete padi pe to
MNIZTOMOIHTIKO EMYHXZHZX 1o otoio BpiokeTal 0TO TEAOG
TWV eV AOYw Odnylwv Xelplopov, oe E&ouciodotnuévo
Kévtpo EEunnpétnong g Hitachi.

MAnpodopieg TmTOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOMEVO
06pupo kat ™ d6vnon

OL TipeEG petpribnkav oludwva pe 10 ENB0745 Kkau
Bpebnkav oupdpwveg pe to ISO 4871.

Metpn6Beioa oTddun NXNTIKNG LoXVog A:
106 dB (A) (WR22SE)
108 dB (A) (WR25SE)
Metpn6Beioa oTdBun nXNTIKNg micong A:
95 dB (A) (WR22SE

ABepadtnta K: 3 dB (A).

2UVOAIKEG TIHEG Sdvnong  (Slavuopatikd  d

TpLagovikol kaAwdiov) Tou kabopidovtal oUud!

npdéTuio EN60745

2U0dIENg KPouong TwV OUVOETHPW Vleauls
XWPENTIKOTNTAG TOU EpYaAeiou:

DOPATE MPOCTATEUTIKA AUTIWV. &
E O

) ( ) «
97 dB (A) (WstSEQ\

4’0’

Tipr) ekmtoprmg 6vnong a@h = 15,2 m/s @

ABeBaotnta K = 1,5 m/s2 P

H eyKeKPLUEVT GUVOAIKT TIUNA T
oludwva pe pa otabepr| LED

Mrmopei emiong va xpnoy £l 08 UIONTPQEATAPKTIKN
eKTiunon €kBeong.
MPOEIAOMNOIHZ

O H ekmoprn & K1} Xpriomn Tou
gpyaAeiov va Sladepet TNV EYKEKPIUEVN
OUVOAIKT] TIUN) Kat ¢

O Kabopiote PETPA AODAAEL Vv mpootaocia Tou
Xewplotn Tov Baaifovrat €KTiUNon g €kbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG oOuvOnkeg xpnong (Aappavovtag
untdyn O6Aa Ta PEPN TOU KUKAOU AElToupyiag Omwg Tov
XPOVO TIOU TO EPYAAEIO €ival KAELOTO Kal TO SlAoTnHa
omou eival oe avevepyd eKTOG amd tov XpOvo NG
OKAVSAANG).

ZHMEIQZH

EEaitiag tou ouvexI{OUEVOU TIPOYPAUMATOG €pEUVAg Kal
avantugng g HITACHI, Ta TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA
Tou avadepovtal €6w MMOPOUV va aAAA&ouv Xwpiq
TIPONYOUHEVN eL60TI0INO.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE
Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

Nieprzestrzeganie

ostrzezen oraz wskazdwek

bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i

wskazowki bezpieczenstwa nalezy

zachowa¢é do wgladu.

Wykorzystywane w tresci

wskazdwek bezpieczeristwa

okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2

-~

a)

b

~

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.
Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie

stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujgce elektronarzedzie wytwarza /skry ktére
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawaé z dala od pracujaceg
elektronarzedzia.

f) Jezeli

praca elektronarzedziem musi by¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzystaé ze  zZréodta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowopragdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste
a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy

b

Dekoncentracja moze byc przyczyna utraty ko@

nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b

~

c

~

d

-

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pa
gniazda sieciowego

Wtyczki nie wolno w jak|kol
modyfikowac.
Elektronarzedzia posiadaj
nie powmny byé uzytkow:
przejsciowymi.
Uzytkowanie niemodyfikow.
korzystanie z odpowiednj
zZmniejsza ryzyko porazeni
Nalezy unika¢ kont
jakichkolwiek uziemjo
jak rury, grzejniki, ku

emlenl
czka

Ryzyko porazenia Wzrasta /afo Jest
uziemione.
Elektronarzed olno nar d2|alanie

g Wewn tr. ektronarzedzia
[ Y. orazenia ph

Przewodu zasilajgceg olno uzywaé w
spos6b niezgodny o0 przeznaczeniem.
Przewodu zasilajqc wolno uzywaé do
przenoszenla badz ¢ iecia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.
Przewéd =zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sie cze$ciami.
Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd zasilajacy
zwieksza ryzyko porazenia pragdem.
W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedtuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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zachowywa¢é ostroznosé, koncentrowac sig na
wykonywanej pracy i postgpowaé¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sie pod
wptywem substancji odurzajacych, alkoholu
badz lekarstw.
Chwila nieuwagi

pod€z. uzytkowania

zyng powaznych

z€nia ochronnego.
ochronne.

do panujgcych
chronne, takie jak maska

niejsza ryzyko odniesienia

przypadkowe

a zliwicé
uruchoml Przed podtaczeniem
i/llub

elektro 'a do gniazda =zasilania i
zestawu a mulatorowego, a takze przed

jem lub przeniesieniem go, nalezy
SIQ, ze wylgcznik znajduje sie¢ w
[oJe (o) wytgczenia.

: 8 ledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
ktfonarzedzi, trzymajac palec na wytaczniku,
pdigczac do zasilania elektronarzedzi, ktorych
Znik znajduje sie w potozeniu wigczenia.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potgczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazen.

Nie siegac¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosié¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czes$ciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zostac
pochwycone | wciggniete przez ruchome czesci
narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztgcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscia pytu.

4) Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza

sita. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.




Polski

b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego A
wytgcznik jest uszkodzony. DODATKOW,E WSKAZOWKI
Kazde elektronarzedzie, ktore nie moze by¢ BEZPIECZENSTWA
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione. Uzywajac elektronarzedzia na stanowisku roboczym,
c) Przed przystapieniem do jakichkolwiek regulaciji ktore znajduje si¢ ponad poziomem podfoza, nalezy sie
badz wymiany akcesoriéw oraz kiedy urzadzenie upewnic, ze ponizej nie przebywajg zadne osoby.
nie bedzie uzywane przez diuzszy czas wtyczke 2. W czasie dtugotrwatej pracy nalezy korzystac z zatyczek
elektronarzedzia nalezy odtgczy¢ od Zrédta zasilania do uszu.
i/lub zestaw akumulatorowy od elektronarzedzia. 3. Jezeli niezbedna jest zmiana kierunku obrotow,
Powyzsze srodki  bezpieczenstwa maja na przetacznika zmiany nalezy uzywac wytacznie po
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego zatrzymaniu silnika.
uruchomienia urzadzenia. 4. Jezeli uzywany jest diugi przedtuzacz, nalezy stosowacé
d) Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé transformator podwyzszajacy napigcie.
przechowywane w miejscu niedostepnym dla 5. Przed uzyciem - aby okresli¢ moment dokrecania wtasciwy
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi dla danego zastosowania — naIezy skorzysta¢ z klucza
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie dynamometrycznego, aby potwierdzigmoment dokrecania.
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie 6. Gniazdo nalezy poprawnie zarfioreac¢ na kluczu
elektronarzedzia. orzystajgc w tym c: sworznia gniazda i
Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowi¢ 7. o pod knig¢
zagrozenie. 8 nie trzym jescibocznag rekojesc
e) Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed gp. W pr: wypadku generowana
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzié, czy iatajgca mo przyczyng niedoktadnego
ruchome czesci sg poprawnie umieszczone, czy nie nawet sytuacji niebezpiecznych
sg zakleszczone lub uszkodzone i czy nie wystepuija
jakiekolwiek inne okolicznosci, ktére mogtyby OLE
uniemozliwi¢ bezpieczng prace elektronarzedma
W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem RZEZENIB
elektronarzedzie musi zostaé naprawione. %astepu zenia sa symbolami uzywanymi
Wiele wypadkow nastepuje zpowodu nieprawidtowej mstrukcils tronarzedzia. Przed rozpoczeciem
konserwacji elektronarzedzi. uzytk alezy sie upewnié, ze ich znacznie
f) Narzedzia tnace powinny by¢ zawsze ostr jest zr
czyste.
Narzedzia tngce powinny byc utrzy .
we wiasciwym stanie, z odpowiednio i ‘e 2SE /WR25SE : Klucz udarowy
krawedziami tngcymi - zmniejsza (o) _!
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrol m. Aglezy doktadnie zapoznaé sie ze wszystkimi
g) Elektronarzedzia, akcesoria, wiertt ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczeristwa.
tnace itp. nalezy zawsze obstugi
zgodny z zaleceniami ninj¢jsz€j Dotyczy tylko panstw UE
biorgc pod uwage warunki r Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
wykonywanej pracy. odpadami z gospodarstwa domowego!
Uzywanie elektronarzedzia w ceﬁh Zgodnie z Dyrektywg Europejska 2002/96/WE
jego przeznaczeniem moze ic ZeRie. w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
5) Serwis W E elektronicznego oraz wprowadzeniem jej zgodnie
a) Elektronarzedzia m BVé  se ne z prawem Krajowym, zuzyte elektronarzedzia
' arze Yy K6 nalezy posegregowac i odda¢ do recyklingu
wytacznie prl"zez wy wany, f 0‘:1’ W sposob przyjazny dla srodowiska w
serwisowych, z zgs waniem nye wyspecjalizowanym zaktadzie utylizacji.
czesci zamienny
Jest to gwaranc Zymania z¥eczeristwa )
obstugi elektro . $ m Wiaczanie
UWAGA .
Dzieci oraz #o niepet wne powinny @ Wytgczanie
pozostawac z dala od'pracujac |lektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzed powinny byé Obroty zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek

przechowywane w miejscu
oso6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE KLUCZA UDAROWEGO

O Przy pracy, podczas ktorej element taczacy moze wejsé
w kontakt z ukrytym okablowaniem lub przewodem
zasilajgcym,  elektronarzedzie nalezy  trzymaé
wytacznie za izolowane powierzchnie rgkojesci.
Elementy taczace, ktére wejdg w kontakt z przewodem
pod napieciem, moga spowodowaé, ze nieizolowane
metalowe czesci elektronarzedzia znajda sie pod
napigciem, co grozi porazeniem operatora pragdem.

tepnym dla dzieci i

46

zegara

Obroty przeciwnie do kierunku ruchu
wskazoéwek zegara

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

Elektronarzedzie klasy 11

O@ <




AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione ponizej.

O Walizka

Akcesoria  standardowe

moga ulec

wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

zmianie bez

O Dokrecanie i odkrecanie réznych typéw $rub i nakretek.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Model

WR22SE | WR25SE

Napigcie (w zaleznosci
od kraju)*

(110V, 120V, 230V, 240V) ~

Moc wejsciowa*® 800 W 900 W
Predkos$¢ bez obcigzenia / . .
czestotliwosc uderzen 1400/2000 min-1 { 1100/ 1500 min-1
Naped kwadratowy 19 mm 25,4 mm
Sruba o
Zakres wysokim | 116 M2 | M22 — M24
obstugiwanych | momencie
$tub (rozmiar | dokrecania
$rub) Zwykia
Sruba M14 —M24 3
Moment dokrecania . Ny
(Maks.)** 620 N-m 1000,
Masa*** 4,6 kg

*

Nalezy zapoznaé sie z danymi zamie,

tabliczce znamionowej, poniewaz

zaleznosci od kraju.

ke

zasilanie zgodne z danymi znamiono!
*** Masa: Zgodnie z procedurg EPT,

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzon
programem badan i rozw

techniczne moga ulec i€’ bez
zawiadomienia. &
MONTAZ | PR%

UWAGA
Aby zapobidgal
przetgcznik jest w

padkom,
tozeniu
odfgczona od gniazda siecio!

iniejsze

~

mi na
6znié¢ w

3

sie upewni¢, ze
enia,

a wtyczka jest

Dziatanie Rysunek | Strona
Montaz gniazda (1) 1 89
Montaz bocznej rekojesci 2 89
Zmiana kierunku obrotéw 3 89
Demontaz wieszaka haka (WR25SE) 4 89
Wybor akcesoriow* — 91

* Wybierz akcesoria odpowiednie do konkretnego zadania.
Aby uzyskaé szczegdtowe informacje, skontaktuj sie z
autoryzowanym centrum serwisowym Hitachi.
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ﬁekracza okri
1 Funkcj
M22 — MIRN %

%Linkcja
tomatyczne wytgczenie ma na celu

FIY
Dokrecanie $ruby bez podlaczo&przedluz’acza@
14200 Q

Polski

1. Obstuga wytgcznika (Rys. 3)
Whytacznik (2) tego elektronarzedzia funkcjonuje jako
wytacznik silnika oraz przetgcznik wyboru kierunku
obrotéw. Kiedy przetacznik jest przestawiony w
potozenie R, oznaczone na rekojesci, silnik obraca
sie zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara,
umozliwiajgc dokrecanie $rub.

Kiedy przetacznik jest przestawiony w potozenie L, silnik
obraca sie przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek
zegara, umozliwiajgc odkrgcanie $rub. Po zwolnieniu
wytacznika silnik sie zatrzymuje.

Czas pracy

Moment obrotowy dokrecania wzrasta wraz z czasem
pracy. Jednakze moment obrotowy dokrecania nie
wzrasta powyzej pewnej wartosci, nawet jesli narzedzie
obraca sie przez diugi czas (Patrz Rys. 5).

Funkcja ochrony

W celu ochrony elektronarze

ia aktywowana jest

funkcja ktora w, automatyczne
wytaczen onarzedzia adku jakichkolwiek
problemow )

Tabela 1/7°% 4 P,
s ) Przyczynwczenia

netrznej temperatury, ktéra
opuszczalny poziom (*2)

przed nadmiernym obcigzeniem
rz nadmiernego obcigzenia elektronarzedzie
wytaaqzy, aby zapobiec uszkodzeniom.
V. zerwaC prace z wysokim obcigzeniem,
Ayc przewdd zasilajgcy od gniazdka elektrycznego,

Pnalezy podtaczyé przewdd z powrotem, aby
Va¢ narzedzie.

ochrony przed podwyzszong temperaturg
ochrone
przed uszkodzeniami, ktérych powodem jest wysoka
temperatura.

Wewnetrzna temperatura elektronarzedzia zwigkszy sie
w przypadku prac wymagajacych zastosowania zrédet
pradu o wysokim natgzeniu lub prac wykonywanych w
otoczeniu, w ktérym panuje wysoka temperatura.

Przed dalszg praca nalezy pozostawi¢ narzedzie do
ostygnigcia na 10 - 15 minut.

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Kontrola gniazda
Gniazdo szesciokatne lub kwadratowe, ktére jest zuzyte
lub zdeformowane nie zagwarantuje wystarczajacego
dopasowania migdzy nakretkg lub kowadtem, co w
rezultacie spowoduje utrate momentu dokrecania.
Gniazda nalezy regularnie kontrolowaé pod katem
zuzycia i — w razie potrzeby — wymienia¢ je na nowe.

2. Kontrola srub mocujacych
Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy ja natychmiast dokrecié.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzac
zagrozenie.

3. Konserwacja silnika

Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia.
Nalezy zachowac szczegodlng ostroznosc¢, aby uzwojenie
nie zostato uszkodzone i/lub nie weszto w kontakt z
olejem lub woda.




Polski

4. Wymiana przewodu zasilajacego
Jezeli konieczna jest wymiana przewodu zasilajgcego —
aby unikng¢ zagrozenia dla bezpieczenstwa —powinna

ona by¢ przeprowadzona przez producenta.

UWAGA
Podczas  uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy Hitachi jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewfasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, bgdz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme Hitachi wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 106 dB (A) (WR22SE)
108 dB (A) (WR25SE)
Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A:
95 dB (A) (WR2
97 dB (A) (W
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa su rowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Dokrecanie udarowe elementéw taczac maks

moca elektronarzedzia: ,

Wartos¢ emisji wibracji @n = 15,2

Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana  wartos¢ ita W|bra zostata
zmierzona zgodnie ze sta 3 metod§testgwa i moze
by¢ wykorzystana do p ania elek zedzi.

Moze by¢ takze ywana stgpnej oceny

ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W  zaleznosci d  sp wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibr: podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia réznic  sie od

zadeklarowanej wartosci
Nalezy okresli¢ $rodki bezpleczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).
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WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HITACHI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.




Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.
A figyelmeztetések €s utasitasok be nem tartdsa dramlitést,

tlizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé

utmutatét

6rizze meg, hogy a jovében is a

rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
haldzatrdl miikddé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol miik6dé

(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.
1) Munkateriilet biztonsaga

2

3

-

-~

a) A munkaterilet mindig legyen tiszta és jél
megvilagitott.

A zsufolt vagy sotét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes Iégkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyUjthatjak a port vagy g6z6ket.

Ne engedje kézel a gyermekeket és kiviilallokat

a szerszamgéphez annak hasznalata kdzben.
Elveszitheti az irdanyitasat a gép felett, ha valaki %

Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljza

eltereli a figyelmét.
megdfelelének kell lenniiik. @

b)

c)

Soha, semmilyen médon ne alakit

dugaszt.

Ne hasznaljon atalakité dugas foldelt
szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a aI/zatok
hasznalata csbkkenti az dramditg kock tat.

b) Keriilje a test érintkezését a elt feluletekke
mint példaul csovekkel, diato
tiizhelyekkel és hiitoszekré Jkel
Az dramiités kockdzata na a a teste
van.

c) Ne tegye ki a szersz ket es gy
nedves koériilménye
A szerszamgépbe kerthg, viz nével utes
kockdzatat.

d) Ne rongalja me téket. So nahasznélja
a vezetéket rszamg allitasahoz,

5 ihizasahoz.
olajtol, éles
gszektdl.
zetékek névelik az
dramlités kockazatat.

e) Aszerszamgép szab orténd lizemeltetése

esetén hasznaljon badtéri hasznalatra

alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadltéri haszndlatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az dramlités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csokkenti az dramlités
kockdzatat.

f)

Személyi biztonsag

a) Ovatosan jarjon el, figyeljen arra, amit csinal, és
mindig koncentraljon a tevékenységére, amikor
a szerszamgéppel dolgozik.
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b)

d)

e)

Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitészer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt.
A szerszamgépek lzemeltetése kbézben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sériilést eredményezhet.

b) Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig

viseljen védészemiiveget.

A munkavédelmi eszk6z6k, mint a porvédé maszk,
cslszdsgatlo biztonsdgi cipd, védé sisak vagy fiilvédd
kifogastalan dllapota cs6kkenti a sérlilés veszélyét.

c) Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolé a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az daramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szillitja a szerszamot.

A szerszamgépek széllitdsa hogy az uja a
kapcsolon van, valamint a be SO szerszamgépek
teket.
3Jlitokulcsot
bekapcsolja

vagy
a

lel6en. Ne viseljen laza ruhazatot
rt. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
mozg6 részektol.
azat ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
z Sszekbe.
la elkezésre allnak eszkdzok a porelszivo és
WGjLo létesitmények csatlakoztatasahoz, akkor
doskodjon arrél, hogy azok csatlakoztatva
enek és megfeleléen legyenek hasznalva.

A porgyljté hasznalata csékkentheti a porhoz
kapcsolddo veszélyeket.

Oltozzo
va y

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt terveztek.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbdl,
miel6tt barmilyen beallitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Az ilyen megel6z6 intézkedések csbkkentik a
szerszamgép véletlenszerl beindulasat.

A hasznalaton kivili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
hasznaljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellenérizze
az eltéréseket vagy a mozgdé alkatrészek
csatlakozasait, hogy nincsenek-e torott
alkatrészek, és minden olyan mas feltételt, amely
befolyasolhatja a szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt, hasznalat elG6tt
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.




Magyar

f) A vagészerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgdéllel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgdszerszamok kevésbé valdszintien
akadnak el és kénnyebben kezelhetéek.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen utmutaténak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszdmgép nem rendeltetésszerl haszndlata

=2
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Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atliltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat ujrafeldolgozd
létesitménybe kell visszavinni.

veszélyes helyzetet eredményezhet.
5) Szerviz

Bekapcsolas

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szereldvel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.

Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdagos

Kikapcsolas

maradjon.

o] -]

Ora jarasaval megegyez6 fo)

VIGYAZAT
Gyermekeket és beteg személyeket tartson tavol.
Amikor nem hasznalja a szerszamokat, tarolja gy, hogy

©

gyermekek és beteg személyek ne férhessenek hozza.

e

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
UTVECSAVAROZOHOZ

Ztalyu sz szérp

O A gépszerszamot kizardlag a szigetelt markolati
feliiletnél tartsa, amikor olyan munkat végez,
amelynek soran a vagoszerszam rejtett kabeleket
vagy sajat zsindrjat érintheti.

Ha a csavarozé fesziltség alatt

1évé  vezetékkel
érintkezik, a szerszamgép nem szigetelt fémrészei i elSorolt

feszlltség ala kerilhetnek, és megrazhatjak a gé

hasznal6 személyt.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

Ha magasban haszndlja a szerszamot,
arrol, hogy senki sem tartozkodik a

Aszabvg r@g

ZABVAI\D@ EGESZITOK
apkésziiléRy 1 Résziilék) mellett a csomag az alabb
Oket is tartalmazza.

Tok .,

észitok kore figyelmeztetés nélkil médosulhat.

AL AZASI TERULETEK

Os:sapszegek, csavaranyak megszoritasa és meglazitasa.

2. Hasznaljon flldugdt, ha huzamosahf ideig d8lgozik USZAK| ADATOK
3. Az iranyvalté kapcsolét csak a m ledllasa u
haszndlja, amennyiben meg key Altozta
forgéasiranyt. Modell WR22SE | WR25SE
4. Hosszabbité kabel alkalmazé@hasznéljo 9 Fesziiltség
transzformatort. - P 110V, 120V, 230V, 240V) ~
5. Hasznalat elétt ellenérizze a (tertletenként) ( )
nyomatékkulccsal annak & Felvett teljesitmény* 800 W 900 W
helyes meghuzasi nyomaté Uresjarati sebesség /
6. Szerele be a =resjaratl 1400 /2000 min-t | 1100/ 1500 min-1
litvecsavarozéba a ¢; Utésszam
7. Ellendrizze, ho Négylapu csavarhizé 19 mm 25,4 mm
8. Mindig tartsa
oldalfogantyy Nagy
hibas, sét veszély » feszlltségu M16 — M22 M22 — M24
Kapacitas csavar
- (csavarméretek) X
SZIMBOLUMOK Normal M14—M24 | M22—M30
csavar
FIGYELMEZTETES Meghtizasi tek
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeléléseket Meg uzasi nyomate 620 N-m 1000 N-m
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil (Max.)
ismerkedjen meg ezekkel a jeldlésekkel. Suly*** 4,6 kg 7,7 kg

WR22SE / WR25SE : Utvecsavaroz6

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

50

*

Mindig ellendrizze a terméken talalhaté adattablat, mert
az adatok terilletenként valtozhatnak.

** A csavar megszoritasa hosszabbito kabel és névleges
fesziiltség nélkul.

*** Sdaly: A 01/2003 EPTA (Eurdpai Elektromos
Kéziszerszamgyartok  Egyesllete)  szabvanyanak
megfeleléen



Magyar
GJEGYZES Ac E AR7E
A TITAGH T folyamatos kutatdsi és fejlesztési programia K ARBANTARTAS ES ELLENGRZES

kovetkeztében az itt szerepld mUszaki adatok elézetes 4

bejelentés nélkil valtozhatnak. - Afoglalat ellenGrzése

Egy kopott vagy deformalt hat- vagy négyszdogletes lyuku
foglalat nem biztosit megfelelé szoritast a nut vagy az

OSSZESZERELES ES HASZNALAT Uil kdzdtt, ennek kdvetkeztében lazulni fog a meghlzasi
nyomaték. Ellendrizze rendszeresen a foglalaton lévé
FIGYELEM lyukakat, és ha szilkséges cserélje.
Balesetek elkeriilése érdekében gyézédjon meg arrél, 2. A roégzitécsavarok ellendrzése
hogy kikapcsolta-e a késziiléket, és hogy kihuzta-e a Rendszeresen ellendrizze a rogzitécsavarokat, és
dugot a csatlakozobdl. gy6z6djébn meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
- Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg. Ennek
Mvelet Abra Oldal elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.
. X 3. A motor karbantartasa
Az aljzat felszerelése (1) L 89 A szerszamgep ,lelke” a motor tekercselése.
Az oldalfogantyu felszerelése 2 89 Legyen 6vatos, hogy a tekercs ne sérlljén meg és/vagy
. . ne keruljon ra viz vagy olaj.
A forgasirany moédositasa 3 89 4. Atapkabel cseréje
A kampé-akaszt6 leszerelése (WR25SE) 4 89 Ha a tap cseréje sziksggeswazt a biztonsagi
" — - kockazat ijése érdgjeé gyartojanak  kell
A tartozékok kivalasztasa® — 91 végeznie. b

* Az adott feladathoz ill6 kiegészitbket valasszon.
Részletekért forduljon a hivatalos Hitachi szervizkdzponthoz. FIGYEL|

1. A kapcsol6 miikddtetése (3-es abra) APKEAgzerszamok Uzemeligtése és karbantartasa soran
Ennek akészlléknek a kapcsoldja (2) motorkapcsoldként % artani az gfiott\agszagban érvényes biztonsagi
és forgasirany valasztd kapcsoloként mikédik. Ha a Slgirasokat és s sat.
kapcsol6 R allasban van, ami a kilincsboritason lathato,
akkor a motor az éra mutaté jarasaval megyezé iranyban — -
forogva huzza a csapszeget. ANCIA \

Ha a kapcsolo L allasban van, akkor a motor a. itachi PQTOOB szerszamokra a térvény A&ltal
oramutato  jarasaval ellentétes iranyban  forog Birt or% eldirasoknak  megfeleld  garanciat
meglazitja a csapszeget. Ha a kapcsolot kioldjak, ak vallalunk. ncia nem vonatkozik a helytelen vagy
leall a motor. nem re sszerli hasznalatbdl, tovabba a normal

2. Uzemidd6 L L mérteks amit6 elhasznalodasbol, kopasbol szarmazo

Az Uzemid6 ndvekedeésével a meghuzasi K meg asokra, karokra. Reklamacio esetén kérjik,

is novekszik. Azonban a meghuzasi nyom#
novekszik egy bizonyos szint folé még akk® ,ha t6
eg&'

hosszu ideig haszndlja a szerszamot. (L& a
3. A védelmi funkcié

nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
Vegén talalhatd GARANCIA BIZONYLATTAL
itt a hivatalos Hitachi szervizkézpontba.

Ha probléma lép fel, akkor aktivalédia ve i funkcid
és a szerszam védelme érdekél automatikusal ’
ledllitja a folyamatot. (1. tablazat)
1. tablazat , A kérnyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciék
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
A kikapcsolas keriltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerulnek
Automatikus kikapcsolas tulzott efés kovetkegte (*1) kozzétételre.
Automatikus kikapcsolas a gzefsgamnak a m zott Mért A-hangteljesitményszint: 106 dB (A) (WR22SE)
hémérséklethez képesti tul dése kovetkezt®ben (*2) 108 dB (A) (WR25SE)

r 2 Mért A-hangnyomasszint: 95 dB (A) (WR22SE)
97 dB (A) (WR25SE)
érdekében a  Bizonytalansag K: 3 dB (A).

*1 Tulterhelés elleni vé
Tulterheléskor,
szerszam ki ol.
Szakitsa meg a y teljesitmél
huizza ki a tapkabelt a csatlal
azt az alaphelyzetbe val6 vi

*2 Hoémérsékletemelkedés édelmi funkcio
Aktivalodik az automatikus leKapesolo a tllmelegedés A szerszam  maximalis  kapacitasanal a  kotéelemek
gg\éitggez;;eben fenyeget6é karosodasok elleni védelem meghuzasi nyomatéka:

A szerszam belsé hoémérséklete emelkedik a nagy Rezgésikibocsatas érték @nh = 15,2 m/s2

arameréséget igénylé munkak végzeése kovetkeztében, Bizonytalansag: K =1,5 m/s2

vagy magas kornyezeti hémérséklet miatt.

Kérjik, hogy pihentesse 10-15 percig a szerszamot,
mielétt folytatnd a munkat.

x
O
7]
o
=~
e

énylé folyamatot, Viseljen hallasvédé eszkozt.

és helyezze vissza ) X e,
sllitashoz. EN60745 szerint meghatarozott rezgési 0Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

A megallapitott rezgési dsszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicios hatarértékek elézetes felmérésére
is hasznalhato.
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FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatol fliggbéen a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O Hozzon olyan biztonsagi intézkedéseket a kezeld
személy védelme érdekében, amelyek a hasznalat
tényleges  koérulményeinek kockazatan alapulnak
(szamitasba véve az Uzemeltetési ciklus minden részét,
mint példaul azokat az id6szakokat, amelyek alatt a
szerszam ki van kapcsolva, vagy uresjaraton fut a
bekapcsolasi idén tul).

MEGJEGYZES

A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szerepld muszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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(Pfeklad puvodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNI VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych ndsledujicich varovani a pokynu
mlZe vést k urazu elektrickym proudem, ke vzniku pozaru
anebo vaznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se sridrou), tak i néradi napdjené z akumuldtoru (bez $ridiry).

1) Bezpecnost na pracovisti
a) Udrzujte vasSe pracovisté v cCistoté a dobre

osvétlené.
Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pri¢inou nehod.

b) Nepouzivejte elektrické nafadi v prostiedi s
nebezpeéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

c) PFi pouzivani elektrického nafadi zamezte

pristupu déti a dalSich osob.
Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu na
provddénou ¢innosti.

2

-~

Elektricka bezpecnost
a) Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrj
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokouSejte zastrck
upravovat.

S uzemnénym elektrickym napsel
nepouzivejte Zadné zasuvkové d%
Zastrcky, které nejsou znehgdhoce

a odpovidajici zdsuvky snizi
elektrickym proudem.
Zabrarite kontaktu téla s
jako jsou trubky, radiator
Nebezpedi urazu elektricky
vase télo uzemnéno.
Nevystavuijte elektri
mokru.

Voda, ktera vnikn
nebezpeci trazu e

d) Zachazejte s g aj
nenoste aghe ické
ani nevyifhgvejté®zastrcku z:

b

-~

c

~

fiirou. Nikdy

L=l

asUvky tahem za

Sndru.
Chrante napajeci pfed horkem,
mastnotou, ostrymi h| i a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamo
urazu elektrickym proudem.

e) Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZziti  sniZuje nebezpeci urazu elektrickym
proudem.

f) Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

Sridry zvySuji nebezpedi
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Ipravamij
bezpeci Uraz

3) Osobni bezpecnost

a) PFi pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékd.

Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického

ndradi muze zpUsobit vdzné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy

pouzivejte ochranu oéi.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,

bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,

ochrannd pfilba nebo ochrana sluchu pouZivané v

prislusnych podminkach sniZuji moZnost zranéni.

c) Zabrante neumysinému spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napdjeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i zvedanim nebo
prfenasenim elektrického na

spinaégigoloz
Prenaéeni &g
nebo zapgjo

m, p#iCinou ura,
apnitim elﬁﬁ(ého nafadi odstraiite

b
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sefizovaci oje nebo klice.
ndstpgj ngbo Klic, ktery ponechate
pgvneny Kk r sasti elektrického naradi, mize

am bezpecné dosahnete.
ilni postoj a rovnovahu.
elektrické  naradi

ﬂ& lépe  oviddat
%nych situacich.
vhodnym zptisobem Nenoste volné
odg i Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v éujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
/| dévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
¥eny do pohybujicich se &asti.

jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
za#iZeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,

nikdy :l aby byla pfipojena a spravné pouzivana.

Pouzitim Zzafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zpusobend vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického nafadi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy

spravné elektrické naradi, které je uréeno pro

provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji

vykonavat praci, pro kterou bylo konstruovano.

Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze

zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovlddat

spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pred jakymkoli sefizovanim, pred vyménou

pfisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického

naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.

Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  sniZuji

nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo

dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly

seznameny s naradim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivatelti

nebezpecné.

e) Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se c¢asti a jejich pohyblivost,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi poskozeno, pred dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym naradim.

b

-~

d)



Cestina

f) UdrZujte fezaci nastroje ostré a cisté.

P M . s P Jen pro staty EU
Spravné udrZované a naostrené fezaci nastroje se Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo odpadu!

se zablokuji a prdce s nimi se sndze kontroluje.
Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti

atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a E
takovym zpusobem, jaky byl predepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provddéni jinych
ginnosti, neZz pro jaké bylo uréeno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

=2
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ZAPNUTI

kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.

Timto zplsobem bude zajiSténa stejnd roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pfed opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pristup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI TYKAJICI
SE RAZOVEHO UTAHOVAKU

5) Servis .
a) Opravy vaseho elektrického nafadi svérte @ VYPNUTI
®

O P¥i praci, pfi které se elektrické nafadi maze dostat RiISLUSENSTVI
do styku se skrytym vedenim nebo s vlastni $idrou,
drzte elektrické naradi za izolované tichopné ploch@ah b istroje (1 pFistroj) navic obsahuje
Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim mlize uv “isluéenmedené nize.
napéti i na kovové dily elektrického nafadi a V@O KUTFKEE I Y. 1
zasahu elektrickym proudem. ‘
. . . . Q Stand@roniprislusenstvi podléhaji zménam bez predchoziho
DALSI BEZPECNOSTNI VAROV “F’OZl -
1. P pouziti nafadi ve vyskach se ujistéte, 2 vami QU?ITI'
nenachazeji Zzadné osoby.
Pokud nafadi pouzivate dlouhodobé, oum:hrénié Utahovani a povolovani riznych $roubl a matic.

2.
sluchu.
3. Reverzaéni pfepina¢ pouzijte pro zm smeru Jo
az po zastaveni motoru. SPECIFIKACE
4. Pokud pouzivate dlouhy prod i kabel,
5

zvySovaci transformator. Model WR22SE | WR25SE

Pfed zjisténim spravného u ho mol ry
ma byt pouZit, ovéite utaho oment mmvym Napéti (podle oblasti)* (110V, 120V, 230V, 240V) ~

klicem. —
. Namontujte pevné néstr tahovak | Pfikon* 800 W 900 W
pomoci koliku nastrén:
7. Zkontrolujte, zda n4gthg i

o

. o
4iné trhliny. ?gggt'ﬁ ez zatizeni’ | 400/ 2000 min-t | 11001500 mi
8. Rukojet i boCnjgruk®j 5 aku drzte vzdy -
pevné. V ozm é i eakte mize vést k | Ctyfthranny kli¢ 19 mm 25,4 mm
nepresné nebo nce nebez i Mezni Vi ]
ysokopevnostni _ _
EIEEI rozméry &oub M16 —M22 | M22 — M24
velikost
” (groubg) B&zny Sroub | M14 —M24 | M22 —M30
VAROVANI - -
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou | Utahovaci moment (Max.) 620 N-m 1000 N-m
pouzity na zafizeni. Nez za¢nete naradi pouzivat, |Hmotnost*** 46kg 7,7 kg

ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

* Zko_ntrolqjte Stitek na vyrobku — Stitek podléhd zménam v
WR22SE / WR25SE : Utahovak zavislosti na oblastech. L .
** Utazeni $roubu bez prodluzovaciho kabelu pfi
jmenovitém napéti.

Prfectéte si vSechna varovani tykajici se *** Hmotnost: Podle EPTA 01/2003

bezpeénosti a v§echny pokyny. POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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MONTAZ A PROVOZ

UPOZORNEN(
Aby se pfedeslo nehodam, vypnéte prepina¢ a odpojte
zastréku ze zasuvky.

Cinnost Obrazek | Strana
Montaz nastréné hlavice (1) 1 89
Montaz boéniho drzadla 2 89
Zména sméru otaceni 3 89
Demontaz drzaku haku (WR25SE) 4 89
Vybér pfisluSenstvi* — 91

* Vyberte pfisluSenstvi, které se pro pfislusny konkrétni ukol
hodi.
Pro podrobnosti se obrafte na autorizované servisni
centrum spole¢nosti Hitachi.

1. Prepinaé (Obr. 3)
Piepina¢ (2) funguje v tomto pfistroji jako prepinac
motoru a volici pfepinaé sméru otaceni. Pokud je
pfepina¢ nastaven do polohy R, ktera je vyznagena
na krytu rukojeti, motor se ota¢i ve smeéru hodinovych
rucicek a utahuje Sroub.
Pokud je pfepina¢ nastaven do polohy L, motor se otaci
proti sméru hodinovych ruci¢ek a povoluje Sroub. Po
uvolnéni pfepinace se motor zastavi.

2. Provozni doba
Utahovaci moment se zvysi, kdyz se zvysi provoz
doba. Avsak, i kdyZ je nastroj v provozu delsi dob,
utahovaci moment se nezvysi nad uréitou hodnotu (
Obr. 5).

3. Ochranna funkce
Aby byla zjisténa ochrana nafadi, v pfipadé li
problému se aktivuje ochranna funkce a a y
vypne pfistroj. (Tabulka 1)

Tabulka 1

o

vnitfni teploty nafadi nad stanovel

*1 Funkce ochrany pred pretlz

V pfipadé pretizeni se n. eslo
Skodam.

Preruste ulohu s vel Zenim, polt apajeci
kabel ze zasuvky elek F'sité a of jej #apojte pro

resetovani.

*2 Funkce ochran§ zvys| teploty
Automatické, uti se aktivig by se predeslo
poskozeni nasled vysokychLt 4
Vnitfni teplota naradi stou ¢innostech, které
vyzaduji pouziti velkého ického proudu, nebo
pokud se naradi pouziva tredi s vysokou teplotou.
Nez budete pokrac¢ovat ukolu, nechte nastroj
odpoéinout 10 az 15 minut.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola nastréné hlavice

Opotfebovana nebo zdeformovana nastréna hlavice
se Sestihrannym nebo E&tythrannym otvorem nezajisti
patfiénou tésnost spojeni mezi matici nebo pevnou ¢asti,
coz ma za nasledek zmens$eni utahovaciho momentu.
Dlkladné a pravidelné kontrolujte opotfebeni otvorl
nastréné hlavice a v pfipadé potreby ji vymérite.
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2. Kontrola montéaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte v8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vdznému nebezpeci.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi.
Ujistéte se, ze vinuti neni poskozené nebo mokré od
vody &i oleje.

4. Vyména napajeciho privodu
Pokud je nezbytné vyménit napajeci pfivod, mél by vyménu
provést vyrobce, aby se predeslo bezpec¢nostnim rizikim.

UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni predpisy rmy platné v kazdé
zemi, kde je vyrobek pouzivan.

ZARUKA

achi splfiuje zakonné/
se nevztahuje na zavady
lku nespravného pouZziti,

ncke naradi v nerozebranem
LISTEM pfipojenym na konci
o autorizovaného servisniho

nforma u a vibracich
Méfené y byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve sh
meéf 'end hladina akustického vykonu A:

106 dB (A) (WR22SE)
108 dB (A) (WR25SE)

nd vazena hladina akustického tlaku A:
95 dB (A) (WR22SE)

97 dB (A) (WR25SE)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soudet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Réazové utahovani spojovacich prvku pfi maximalnim vykonu
naradi:

Hodnota vibra¢nich emisi @h = 15,2 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mulze byt pouZita pro
porovnani jednoho nafadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v
predbézném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
nafadi se muze od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpusobu jeho pouziti.

Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouziti (v Uvahu je tfeba vzit v§echny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

e}
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POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spolecnosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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Tiirkce

(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A\ uvaRri

Tim glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte basvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi
a) Calisma alanini iyi aydinlatilmig ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.
Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.
c) Bir elektrikli aletle caligsirken cocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.
Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden

b

~

c)

d

L=

e)

f)

olabilir.
2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmahdir. g
Fis Gzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bi )
adaptér kullanmayin.
Figlerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizl
kullaniimas: elektrik carpma riskini azaltacaktir

b) Borular, radyatodrler, firinlar ve buzd 1 b
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde te n
kacinin.
Viicudunuzun toprakla temasa gec alinde
elektrik carpma riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmura veyd 1s! rtamlar
maruz birakmayin.
Elektrikli alete su girmesi eleki arpma  risii
artiracaktir.

d) Elektrik kablosuna zarar eyin. Ke:
elektrikli aleti tagimak, ek vey ini d)
prizden cikarmak icin ullanmagyin.,
Kabloyu 1sidan, yag eskin ki dan
veya hareketli parca zak t .
Hasar gormus ve SIS k;& elektrik
carpma riskini artir

e) Elektrikli aleti landa nlﬂ(en, acik
alanda kulla ygun bi a kablosu e)
kullanin.
Acik ala llanima uygu ablo kullaniimasi
elektrik carpmaiskini azal,

f) Eger bir elektrikli islak bir yerde
kullaniimasi kaginiim artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii ag1 kullanin.
RCD kullaniimasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

3) Kisisel emniyet f)

a) Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veyailac etkisi altindayken
kullanmayin. q)

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gézliik takin.

Uygun kosullar igin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalari azaltacaktir.

b

-~
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Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya akii Ulinitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ digmesinin tizerinde
olarak tagimaniz veya gli¢ digmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin giiclini acmadan once alet
lzerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen parcalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtari veya ayar anahtari yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin

ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Béylece, beklenmedik duru a aleti daha iyi

kontrol etmeniz mimkdn olul

Uygun ilde giyinin iseler giymeyin

ve t yin. Saela elbisenizi ve
i (1 areketalardan uzak tutun.

Bg takilargySyas#flizun saclar hareketli

pi labilir. 1 a

E. cekme v lama baglantilan icin

aygitlag, sagJanmissa, bunlarin bagh

gundan u sekilde kullanildigindan

0z topla- llafimi, tozla iliskili tehlikeleri
azaltabiff,

ektrikli alégin Rullanimi ve bakimi

El impleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
d et kullanin.
al8t, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz

!
@ de daha glivenli sekilde yapacaktir.

kli alet gilic digmesinden acilip
anmiyorsa, aleti kullanmayin.

digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanilmamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya aleti saklamadan once
fisi gliic kaynagindan ve/veya akii linitesinden
sokiin.

Bu koruyucu glvenlik &nlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacag! bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan Kkisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan 6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin cogu elektrikli aletlere kéti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclari, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farkl
islemler icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.




Tiirkce

5) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Bdylece, elektriklialetin glivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklar ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagsamayacagi bir
yerde saklanmahdir.

DARBELI ANAHTAR GUVENLIK
UYARILARI

O Baglanti elemaninin gizli kablolarla veya kendi
kablosuyla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalitilmis kavrama yiizeylerinden tutun.
Baglanti elemanlarinin bir aktif telle temas etmesi,
elektrikli aletin ¢iplak metal pargalanini aktif hale

getirebilir ve kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Aleti ylksek bir yerde kullanirken, asadida kimse

olmadigindan emin olun.

©
e
(o]

STANDART AKSESUARLAR

Ana uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda asagida
listelenen aksesuarlar yer alir.
O Muhafaza

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

Ters saat yoninde dénme

Elektrik fisini prizden ¢ikarin

Sinif 11 alet

2. Uzun sireli kullanim igin, kulak koruyucu kullanin.
3. Yon degistirme salterini, dénme yoénuni degistirmek 800 W 900 W
gerektiginde, sadece motor durduktan sonra kullanin. e 140072000 dk-1 | 1100/ 1500 dk-1
4. Uzun bir uzatma kablosu kullaniyorsaniz, bir yukseltici
transformatér kullanin. Kare anam\ 19 mm 25,4 mm
5. Dogru sikma torku kullanilacagindan emin olmak jgi ksek
Eglrl]?rrglrg?j?r? 6nce bir tork anahtariyla sikma t Kapasi gerilim M16 —M22 | M22 — M24
: civata
6. Soketi, soket pimi ve bilezikle emniyetli sekil li E)CI:;J N I
anahtara monte edin. orma M14 — M24 M22 — M
7. Sokette herhangi bir ¢atlak bulunmadigini konttef edin. [N l civata 30
8. Daima darbeli anahtarin kolunu ve ya sikica o . .
tutun. Aksi takdirde, Uretilen karsi ku emve hatta atorku (Maks.) 620 N-m 1000 N-m
tehlikeli caligmaya yol agabilir. girhik** 4,6 kg 7,7 kg
Bolgelere gore degisebileceginden, Uriin tizerindeki isim
SEMBOLLER , Q plakasini kontrol edin.
UYARI @ @ ** Civata, anma geriliminde uzatma kablosu olmadan
. - - . sikildiginda.
mgtz:gyi"f‘;&"ﬁﬂg::' A bue"si';;" r- *** Agriik: EPTA-Prosedirii 01/2003'e gére
anlama geldigini bildigi emin o%. NOT

v
Tim gi nIiIﬁarlm ve t
okuyuft.

\

kutusuna atmayin!
elektrikli aletler, atik

®

Sadece AB Ulkeleri ici
Elektrikli aletleri evdeki
Kullanim émrini d

n

HITACHInin surekli arastirma ve gelistirme programi
nedeniyle, bu kilavuzda verilen teknik 6zellikler dnceden
haber vermeden degistirilebilir.

MONTAJ VE CALISTIRMA

iKAZ
Kazalarn engellemek igin, gi¢ digmesini kapatin ve
elektrik figini prizden gikarin.

Saat yoniinde dénme

elektrikli ve elektronik cifazlarla ilgili 2002/96/ i i
E EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal Islemn Seki Sayfa
kanunlar gergevesinde uygulanma sekline gére Soketin (1) takilmasi 1 89
ayr olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun Yan kolun takiimasi 2 89
bir geri dénlsiim tesisine génderilmelidir.
Dénme yonuniin degistirilmesi 3 89
(1] |Acma . :
anca askisini sékme (WR25SE) 4 89
@ KAPAMA Aksesuarlari segme* - 91

* Belirli bir ise uygun aksesuarlar segin.
Ayrintilar icin Hitachi Yetkili Servis Merkezi ile irtibata gegin.



1. Diigmeyle calistirma (Sekil 3)
Bu makinedeki digme (2), bir motor salteri ve dénme
yoninu se¢gme digmesi gorevi goérir. Bu digme kol
kapag! Uzerinde belirtilen R’ye ayarlandiginda, motor,
kayisl sikkmak igin saat yonlinde déner.
Diugme Lye ayarlandiginda, motor, civatayr gevsetmek
icin ters saat yonlinde doner. Dugme serbest
birakildiginda motor durur.

2. Calisma siiresi
Sikma torku calisma slresi arttikga artar. Ancak alet
uzun bir sure ¢alistirilsa da sikma torku belirli bir degerin
Uzerine ¢gikmaz. (Bkz. Sekil 5).

3. Koruma fonksiyonu
Aleti korumak i¢in, herhangi bir sorun olmasi durumunda
koruma fonksiyonu ¢alisacak ve Uniteyi otomatik olarak
kapatacaktir. (Tablo 1)

Tablo 1

Kapanmanin Nedeni

Asin yuk tarafindan baglatilan otomatik kapanma (*1)

Aletin i¢ sicaklidinin belirtilen sicaklik seviyesini asmasi
nedeniyle baslatilan otomatik kapanma (*2)

*1 Asin yUk koruma fonksiyonu
Asin yuk kosullan igin, alet hasari engellemek igin
kapanacaktir.
Agir yuk isini birakin, gl¢ kaynagi kablosunu elektrik
prizinden ¢ikarin ve sifirlamak igin onu tekrar prize takin.
*2 Sicaklik artisi koruma fonksiyonu
Yuksek sicakliklardan dogabilecek hasar engelleme
icin otomatik kapanma etkinlestirilir.
Yuksek elektrik akimi gerektiren isler veya yiiksek sic;
ortamlarinda kullanim, aletin i¢ sicakligini artiracal
Ise devam etmeden 6nce lutfen 10 ila 15 daki
dinlenmesine misaade edin.
BAKIM VE MUAYENE Q
1. Soketin muayene edilmesi m
Asinmis veya deforme olmus bir alt veya kare delik
soket, somun ve altlik arasindaki bagl a yeterli s
vermeyecek, sonug olarak sikkma torkunw dusmesin en
olacaktir. soket deliklerinde aginm Imadigini pgiiy Ot
olarak kontrol edin ve gerekiyorsa%le de@i@tir%
2. Montaj vidalarinin muaye esi
Tdm montajvidalarlnldUzen:@kontrole n gun
sekilde sikilmig olduklarin n olun. S vida
varsa derhal sikin. Aksi halde¥siddi tehlike' acabilir.
3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sart rikli aletig tAg “Ralbi’dir.
Sarginin hasar_ g4 si ve/veya veya suyla
iIslanmamasi icifi g hzeni gos
4. Elektrik kab, un degistiril i
Eger elektrik kaBigsunun deg esi gerekiyorsa,
tehlikeli bir duruma meydan mek icin bu islem
sadece Uretici tarafindan y:
iKAZ

Agdirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurarlikte olan guvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

)
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GARANTI

Hitachi Elektrikli EI Aletlerine yasalar / Glkelere 6zgl mevzuatlar
cercevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis veya koéti
kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan kaynaklanan
ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet durumunda,
lutfen Elektrikli EI Aletini sokilmemis sekilde bu Kullanim
Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI BELGES ile birlikte
bir Hitachi Yetkili Servis Merkezi'ne génderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titresimle ilgili bilgiler
Olgllen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’e
gobre beyan edilmigtir.

Olcllmus A-adirlikh ses gucl seviyesi

dB (A) (WR22SE)
) 08’dB (A) (WR25SE)
Olgulmus A-a

BeIirsiin (A

Kulg cu takin.

95 dB (A) (WR22SE)
97 dB (A) (WR25SE)

ENG6

lam vibrasyon degerleri (li¢

asite baglanti elemanlarinin darbeli

n dederi @h = 15,2 m/sn2
m/sn2

Beyal
tegt
al

=)

toplam vibrasyon degeri standart bir

éntemine gore Olgulmastir ve bir aleti digeriyle

lastirmak i¢in kullanilabilir.
amanda, bir én maruz kalma degerlendirmesi olarak
kullanilabilir

ARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagli olarak beyan edilen toplam
degerden farklilik gésterebilir.

O Gergek  kullanm  kosullarindaki ~ maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik onlemlerini belirleyin (kullanim slresine ilave
olarak aletin kapatildi§i ve rélantide calistd zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tiim pargalari dikkate alarak).

NOT

HITACHInin surekli arastirma ve gelistirme programi
nedeniyle, bu kilavuzda verilen teknik 6zellikler énceden
haber vermeden degistirilebilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE DE
SIGURANTA PRIVIND SCULELE
ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica“ prezent in toate avertismentele de
mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun

la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
explozivd, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scantei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.

2

-~

Siguranta electrica

a) Stecarul sculei electrice
potriveasca cu priza.
Nu modificati niciodata stecarul in nicj .
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentrthgtecar |
sculele electrice cu impamantare (leg mant).

trebuie
a
)

ate

~

impamantate, cum ar fi conduc

un risc crescut de electroc
Nu expuneti sculele e|
lasati in atmosfera u

c)

ice la plom le
ectrica me% cul de

d

=
]
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Cablurile de alimentare ate sau incoldcite
madresc riscul de soc el
Atunci cand folositi
utilizati un prelungit
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior

reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

electrica in aer liber,
cvat pentru utilizarea

e)

3

-~

Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Distragerea atentiei va poate face sa pierde/%
controlul asupra sculei. § Hai

adiat
cuptoarele si frigiderele.
In cazul in care corpul dvs%wpémént%
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Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incaltamintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamarile personale. R

c) Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori i inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.
Transportarea sculelor elec
intrerupdtor sau introducer;

jgoun la aceigiente.
plne sc @ ectricd in functiune,
ledeseglare si orice alte chei.

]
egcg reglare rdmase atasate
| electrice poate provoca

cu degetul pe
riza a sculelor

n mai bun control al sculei
electric&j til neasteptate.

Purtati x orespunzatoare. Nu purtati haine
largi ﬂ& ijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manygi parte de piesele in miscare.

rgi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
i€sgldyn miscare.
a ispozitivele sunt dotate cu sisteme de

agere si colectare a prafului, asigurati-va ca
ea sunt conectate si utilizate corect.

Acest lucryfp

/ Utiligarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
: legate de praf.

Stecdrele nemodificate si priz % vor__4)
reduce riscul de soc electric.
b) Evitati contactul corpului Sgu suprafetel

ilizarea si ingrijirea sculei electrice
a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.
Scula potrivita va face treabd mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.
Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.
Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului sunt periculoase si
trebuie reparate.
Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.
Aceste mdsuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.
Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.
Intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea sa
influenteze functionarea sculelor electrice.
Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.
Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

b

=

d

-

in  mainile

e

~



f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sd se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

=2

9

5) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DEVSIGURANTI:\
CHEIE PNEUMATICA

O Tineti scula electrica doar de manerele izolate,
atunci cand se executd o operatiune de taiere in
care scula ar putea atinge cabluri ascunse sau

propriul cablu.

Sistemele de fixare care intra in contact cu un ca
sub tensiune pot pune sub tensiune partile metajj

descoperite si pot electrocuta operatorul.
AVERTISMENTE SUPLIMENTA
PRIVIND SIGURANTA

Cand utilizati instrumentul la inlti a

se afla nimeni dedesubt.

1. megasi a
Purtati dopuri de urechi, daca veti fol cula o perio.
mai lunga.

2.

3. Comutati intrerupatorul de iny £ doar du
motorul s-a oprit, daca trebuie@imbatj dirgCti
rotatie.

4. Utilizati un post de transform iflicator can zat
prelungitor lung.

5. Confirmati cuplul de stra I unei ch atice,
pentru a va asigura ca ptiliZaggCuplul de trén&necorect.

6. Asamblati conectoryl C pe chej e(fmatica, cu
ajutorul unui stift si conectare.

7. Verificati daca gone prezinta ri.

8. Tineti intotd ferm méaner anerul lateral ale
cheii pneumatice:Ng caz conr: traforta produsa
poate duce la o operare impr 8h chiar periculoasa.

SIMBOLURI

AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

WR22SE / WR25SE :
Masina de insurubat cu impact

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.
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Numai pentru térile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/CE
referitoare la deseurile reprezentand echipamente
electrice si electronice si la implementarea acesteia
n conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de folosire
trebuie colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibila cu mediul inconjurator.

Pornire

Oprire

Rotatie in sensul acelor de e nic

a

-
RW@ acel(ﬁ sornic
Deco Xt,i $tecé® a priza

< L 4
ula clasa
4

principala (1 unitate), pachetul
oriile enumerate mai jos.

{ICATII
Strangerea si slabirea diferitelor tipuri de buloane si piulite.
SPECIFICATII
Model WR22SE | WR25SE
Iggg')‘i”e (in functie de (110V, 120V, 230V, 240V) ~
Alimentare cu 800 W 900 W
electricitate”
Viteza in gol / rata impact | 1400/2000 min-1 | 1100/ 1500 min-1
Patrat actionare 19 mm 25,4 mm
Bulon
entru
Capacititi | fansine M16 —M22 | M22 — M24
(marimea | fnalta
buloanelor) Bul
ulon
normal M14 —M24 | M22 —M30
Cuplu de strangere . .
(Max.)™ 620 N-m 1000 N-m
Greutate*** 4,6 kg 7,7kg

*

Verificati placuta de identificare de pe produs, deoarece
aceasta este diferita in functie de zona.

**Cuplu de strangere, fara prelungitor, la tensiunea nominala.
*** Greutate: In conformitate cu Procedura EPTA 01/2003
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NOTA INTRETINERE SI VERIFICARE

Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HITACHI, prezentele specificatii 1

pot fi modificate fara notificare prealabila. Inspectarea conectorului

O cheie hexagonala tocita sau un soclu cu gaura patrata
nu vor asigura strangerea adecvata intre piulita si butuc,

ASAMBLARE SI OPERARE cuplul de strangere pierzandu-si astfel din putere.
’ Verificati regulat uzura gaurilor soclului si inlocuiti-l daca
PRECAUTIE este necesar.
Pentru a preveni accidentele, opriti scula si scoateti 2. Inspectarea suruburilor de asamblare
stecarul din priza. Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
Actiune Figura Pagind suruburi care nu suntfixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
: : acestei indicatii poate produce pericole grave.
Aplicarea conectorului (1) 1 89 3. intretinerea motorului
Montarea manerului lateral 2 89 Bobina motorului este componenta principala a sculei
. A, ; electrice.
Schimbarea directiei de rotatie 3 89 Aveti grija sa nu deteriorati bobina gfagu sa nu o udati cu
Demontarea agatatorii (WR25SE) 4 89 ulei sau apa,
- 4. Inlocuirea
Selectarea accesoriilor* — 91 Daci esté

* Selectare accesorii care sunt potrivite pentru o sarcina.
Pentru detalii, contactati Centrul Service Autorizat Hitachi.

1. Operare comutator (Fig. 3)
Intrerupatorul (2) de pe aceasta scula foloseste si la
pornirea si oprirea motorului si ca selector de schimbare
a directiei. Cand intrerupatorul se afla pe R, indicat pe
capacul ménerului, motorul se roteste in sens orar nationale privi
pentru a strange bulonul.

eliberat, motorul se opreste.
2. Timp de lucru
Cuplul de strangere creste odata cu cresterea tim
de lucru. Insd cuplul de strangere nu creste
anumita valoare chiar daca scula este utilizata rugam sa trimiteti scula electrica nedemontat,
(Vezi Fig. 5). . ERTIFICATUL DE GARANTIE care se giseste
3. Functia de protectie

oa i
Pentru a proteja instrumentul, va fi act% i sefyjce autorizata de Hitachi.
|

% electrice Hitachi in conformitate cu
a atutare/specifice tarii. Aceasta garantie
ctiunile sau daunele produse de utilizarea
iva sau de uzura normala. In cazul in care aveti

5

protectie, oprind automat unitatea, inga:
probleme. (Tabelul 1)

Tabelul 1

Cauza opririi ,

Oprirea automata a fost initiata dir@ unei sar
excesive (*1) 7y

Oprirea automata a fost initial i
temperatura interna a sculeja

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A:
106 dB (A) (WR22SE)

*1 Functia de protectie fla excesiva * . N — 108 dB (A) (WR25SE)
in cazul conditiilor 1ha excesi la se va opri Nivelul masurat al presiunii sonore ponggrgée&:) (WR225E)
pentru a prevegl de! ea.

Intrerupeti o) a clU sarcina gdi®ata, scoateti cablul o ) 97 dB (A) (WR25SE)
de alimentare dinWagiza si conec@i®Pdin nou pentru a  Incertitudine K:3 dB (A).
reseta. . . s

] . N Purtati protectie auditiva.

*2 Functie de protectie la temp&a mare )

Oprirea automatd este ata pentru a preveni yjorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
defectiunile produse de temperaturile mari. au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Temperatura interna a sculei va creste in cazul sarcinilor
cu un consum mare de electricitate sau cand scula este  |mpactul strangerii elementelor de fixare, la capacitatea

utjlizata:n la tgmvpergturi m§ri. ) L maxima a sculei:
Va rugam sa lasati scula in repaus timp de 10 panala 15 L
minute inainte de a continua o operatie. Valoare emisie vibratii @h = 15,2 m/s2

Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totala declarata a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizata pentru o evaluare preliminara a expunerii.
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AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HITACHI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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Slovenscéina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNO ORODJE

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektri¢no orodje
(brez elektriénega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu
a) Delovho mesto mora biti Eisto in dobro

osvetljeno.
Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte v

eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.
Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

c) Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.
Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

b) Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.
NosSenje zas¢itne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni za$¢itni Cevlji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nadina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.
Preprecite nenameren zagon. Preden orodje
prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.
Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektriéno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.
Orodje ali kljué, ki se nahg
elektri¢nega orodja lahko po

[+
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d

-

a vrteCem delu
j iBlesne poskodbe.
oskrbite za trdno

akita. Lase, oblaéila in
izujte premikajo¢im se delom

it ali dolgi lasje se lahko
oce se dele.

g) Ce je n ravo mozno montirati priprave
za odv %je ali prestrezanje prahu, se

2) Elektriéna varnost g:e riga raabljsec:lete ustrezno prikljuéene in

a) Prikljucni vtikad elektricnega orodja m& Zbj ahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s

ustrezati vticnici.

Vtikaca ni dovoljeno kakor koli spreminjatj P

Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne upor: 4) U n vzdrzevanje elektriénega orodja

vtikacev z adapterji. a icnega orodja ne preobremenjujte. Za

Nespremenjeni  vtikaci  in ustreanmce l o delo uporabite ustrezno elektri¢no orodje.

zmanjsujejo tveganje elektricnega udar; Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delo opravili
b) Preprecite stik z ozemljenimi povr i; kot so A’ bolje in varneje.

cevi, grelci, Stedilniki in hladilgtki. Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za

Ko je vase telo ozemljeno, je nelggrnost €lektricneg vklop/izklop orodja ne deluje.

udara vecja. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali
c) Elektricnega orodja ne izposWIj jte deZjid a izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

vlagi. c) Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo pribora

Vdor vode v elektricno o@oveéuje j ali shranjevanjem elektricnega orodja, izvlecite

elektricnega udara. vtikaé iz vtiénice in/ali odstranite akumulator z
d) Ne zlorabljajte kabla. @ ne upor, jie za orodja.

prenasanje elektrici odja i te za S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi

kabel, ¢e zelite vti iZYedi iz vtir(':m preprecujete nenameren zagon orodja.

Kabla ne izpostgvljajfe vrocing ol"u, ostrim d) Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in

robovom in premj im se d ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja

Poskodovani i ni kabli &ejo tveganje ne poznajo in niso prebrale teh navodil.

elektricne, Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
e) Kadar j ic orodje zunaj, uporabnikov.

uporabljajte elski p , ki je primeren e) Vzdrzujte elektriéno orodje. Preverite pravilno

za delo na prostem. delovanje premiénih delov orodja, poskodbe

Uporaba kabelskega Ska, ki je primeren za delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na

delo na prostem, z 8a tveganje elektricnega delovanje elektricnega orodja.

udara. V primeru poskodbe je potrebno elektricno
f) Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem orodje pred uporabo popraviti.

okolju neizogibno, uporabite stikalo za zaséito Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih

pred diferenénim tokom. nesrec.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega f) Rezalno orodje naj bo ostro in Cisto.

udara. Pravilno vzdrzevano rezalno orodje z ostrimi robovi

3) Osebna varnost se manj pogosto zatika in je laZje vodljivo.

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

g) Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri éemer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.



5) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko servisira le usposobljena
oseba, ki mora uporabljati originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA UDARNI
VIJACNIK

O Med delom, kjer bi lahko pritrdilo priSlo v stik s
skrito elektriéno napeljavo, drzite elektricno orodje
za izolirane rocaje.

Stik pritrdil z napeljavo pod napetostjo lahko prenese
napetost na izpostavljene kovinske dele elektri¢nega

orodja in povzrogi elektriéni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Pri uporabi orodja v viSinah se prepri¢ajte, da ni nikogar
pod vami.

Pri daljSi uporabi orodja uporabite glusnike.

Ce je potrebno spremeniti smer vrtenja stisnite preklopno
stikalo, vendar Sele ko se motor ustavi.

Pri uporabi dolgega kabelskega podaljSka uporabite
moc¢nejsi transformator.

Pred uporabo preverite navor privijlanja z moment
klju¢em, da dolocite pravilen navor privijanja.
Vtiénico namestite varno na udarni vijacnik z zati¢
prstanom.

Preverite, ¢e je vti€nica poskodovana.

Rocaj in stranski ro¢aj udarnega vija¢nika ved
trdno. V nasprotnem primeru lahko ustvarjen
povzroc€i nenatanéno ali celo nevarno uporabg’

SIMBOLI (b

OPOZORILO

N o O A~ Wb

a

WR22SE / WR25SE :

$

Preberite vsa van@
Samo za drz N ¢
Elektri¢ni o% odlagaijt iSne

. vropsko direktj 02/96/ES o
i iCni in elelgrol premi in njeni
uresnicitvi v skladu z na@jo im pravom se

V nadaljevanju so prikazani simbolifwporabljeni
stroju. Pred uporabo se prepriéait’da jih raz@

Ny
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Orodje razreda IT

o]

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor,
ki je opisan v nadaljevanju.
O Kovéek

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Privijanje in odvijanje razli¢nih vijakov in matic.

* g00w 900 W
s 400/ 2000 min-1 | 1100/ 1500 min-1
19 mm 25,4 mm
M16—M22 | M22 —M24
M14—M24 | M22 —M30
620 N-m 1000 N-m
V4~ 4,6 kg 7,7kg

everite imensko ploscico na izdelku, saj se lahko ta

spreminja glede na podroc¢je uporabe.
Privijanje mati€nega vijaka brez kabelskega podaljSka
pri ocenjeni napetosti.

*** Teza: Glede na postopek EPTA 01/2003

OPOMBA
Zaradi HITACHIJEVEGA programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

POZOR
PrepriCajte se, da je stikalo izklopljeno in da je vtika¢
izvle€en iz vtiénice, da preprecite nesreco.

Vrtenje v smeri urinega kazalca

Vrtenje v nasprotni smeri urinega kazalca

Izvlecite vtikag iz vti€nice

Delo Slika Stran
morajo elektriéna orodjagRiso dosegla Zivljenjsko .
dobo lo&eno zbiratii 1t prijazno reciklirati. Namescanje vtiénice (1) 1 89
) Namescanje stranskega ro¢aja 2 89
Stikalo za vklop Sprememba smeri vrtenja 3 89
Stikalo za izklop Odstranitev obesalne kljuke (WR25SE) 4 89
Izbor pribora* - 91
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* Izberite dodatke, ki ustrezajo dolo¢enemu opravilu.
Za podrobnosti se obrnite na pooblas¢eni Hitachi servisni
center.
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1. Delovanje stikala (SI. 3)
Stikalo (2) v tem orodju deluje kot stikalo za motor in
kot stikalo za spremembo smeri vrtenja. Ko je stikalo
nastavljeno na R oznagen na pokrovu ro¢aja, se motor
vrti v smeri urinega kazalca in privija vijak.
Ko je stikalo nastavljeno na L, se motor vrti v nasprotni
smeri urinega kazalca in odvija vijak. Ko stikalo spustite
se motor ustavi.

2. Cas delovanja
Ko se podalj$a ¢as delovanja, se zvi$a tudi vija¢ni navor.
Vendar vija¢ni navor ne more preseci dolo¢ene vrednosti,
Cetudi orodje uporabljate veliko ¢asa (glejte SI 5).

3. Zaséitna funkcija
Kadar bi nastopile kakSne tezave, se bo vklopila zas¢itna
funkcija, ki bo samodejno izklopila orodje in ga tako
zas¢itila. (Tabela 1)

Tabela 1

Vzrok izklopa

Samodejni izklop zaradi prevelike obremenitve (*1)

Samodejni izklop zaradi notranje temperature orodja, ki je

prekoracila dolo¢en temperaturni nivo (*2)

*1 Zascitna funkcija pri preveliki obremenitvi

Da se preprecijo poskodbe, se bo orodje pri prevelikih
obremenitvah ugasnilo.

Nadaljujte z nalogo tezke obremenitve, odklopite
napajalnik iz vti€nice in ga nato ponovno vstavite, da

ponastavite napravo.

Zasgitna funkcija pri previsokih temperaturah
Samodejni izklop se aktivira, da orodje za$¢iti pr
previsokimi temperaturami.

Pri delih, kjer je potreben vecji tok elektri¢ne energi

pri uporabi v okolju z visokimi temperaturami,@
| 0

*2

notranja temperatura orodja.
Preden nadaljujete z delom, pustite orodje mir
do 15 minut.

VZDRZEVANJE IN PREGL JE
1. Pregled vtiénice
Obrabljena ali deformirana Sesteroro ali kvadr S
vti¢nica ne bo zagotovila ustrezne priffditve med ico
in nakovalom, kar lahko privede *9 gipanjSaneg. %
privijanja. Redno pregledujte oli¥a @ kenj vti¢ jo
po potrebi zamenjajte z nov:
2. Pregled montaznih vijako
Redno pregledujte vse e vijake p4 ovite,
da so tesno pritrieni. V i kateri vijakNajpzrahljan
ga takoj privijte. Ce te orite lah priQe do resne
nevarnosti.
3. Vzdrievanje u@ in
Zra¢niki motog « elektrici ave.
Pri uporabi ozorni, da s ¢nik ne poskoduje
in/ali zmoci z oljemati vodo.
4. Zamenjava napajalnega kal
Ce je potrebna menjava na ga kabla, lahko to stori
le pooblascen servis, da e do nevarnosti poskodb.
POZOR

Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

7

GARANCIJA

Garantiramo za Hitachi elektriéna orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak ali
poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe, zlorabe ali
normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite sestavljeno elektriéno
orodje skupaj z GARANCIJSKIM CERTIFIKATOM, ki ga najdete
na koncu teh navodil za uporabo, na pooblaséeni servis Hitachi.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi¢no vrednoten nivo jakosti hrupa:
B (A) (WR22SE)
8 dB (A) (WR25SE)

A tipiéno vre

d nivo zvo¢nega4lgka!
5 dB (A) (WR22SE)
O 97 dB (A) (WR25SE)
B (A). C)

Nezanes
Obvezna Wggrafa glusnikov.

L 4
@ finost vibra m Ria vektorja triax) je v skladu s
dagdom EN607:
%nje pritrdi?;
ost emisijeib
ji ,5m/s2

prime, @ gflega orodja z drugim.

élblja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

ZORILO

isija vibracij med dejansko uporabo elektricnega

orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.
Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje te¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

A\ VYSTRAHA

Preéitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZnemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahdch,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku
a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvysuju pravdepodobnost

drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvéra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spésobit nescho
ovlddania nédradia.

b

~

c)

2

-~

Elektricka bezpeénost
a) Zastréka elektrického naradia musi v
siefovej zasuvke.

.-—

Zastrcku nikdy a Z|adnym gsobom
neupravujte

V spojeni s uzemnenym elekdri aradim
nepouZivajte Ziadne rozboCoy#icie z vky
Neupravované zastrcky a s ne vyhovu1uc
zdsuvky zniZia riziko zasiah elekigc
prudom.

b) Zabrante telesnému ko S uzem
povrchmi, akymi st trubky? iatory, sp
chladnicky.

Existuje zvysené rizjj iahnutj If kym
prudom v pripade, ak jease telo uze%.

c) Elektrické naradi jte uci dazd’a

alebo mokrého
Pri vniknuti vod,
r:z:ko zasia e

energie tahanim za k3
Kabel chrante pre m, olejom, ostrymi
hranami alebo pohy| imi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym prddom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
znizuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vihkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym pradom.

e)

f)

riziko  zasiahnutia
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3) Osobna bezpeénost

a) Pri

b) Pouzivajte

pouzivani elektrického naradia zostarite
pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
naradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.
osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,
protismykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patri¢né
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému  spusteniu. Pred
pripojenim  k sietovému zdroju  a/alebo
akumulatoru, uchopenl’m 0 prenasanim

naradia sa uistite, Ze vypinagsg vo Yypnutej polohe.

m vypinaci alebo

dadia ele I prudom, ked' je
j Iéva urazy.

| o naradia odstrarite

me alebo skrutkovade.

ac alebo ki tory zostal pripojeny k
dasti lektrickeho naradia méze
spenie.

d'aleko. Vzdy si zachovajte
8 zabezpecte spravny postoj.

Cakd % situdcidch.

Vh d% lecte. Pri praci nenoste volny odev
ale y. Zabraiite styku vlasov, oblecenia a
ru pohybujicimi sa ¢astami.

lecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
" do pohyblivych casti.
zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
|c naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouz“ivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
znl’z“it’ rizikd spésobené prachom.

4 Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazulte

[+

d

e

)

-

~

Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Spravne elektrické naradie vykona pracu, na ktord je
uréené lepsie a bezpecnejsie.

) Naradie s poskodenym vyplnacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepou2|va|te
Akékolvek naradie, ktoré nembZe byt oviddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické ndradie
nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych casti, poskodenie
Casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit ¢innost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d'al§im pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spésobené prdve nespravne
udrzZiavanym elektrickym naradim.
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f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Spravne udrziavany rezny nastroj s ostrymi britmi je
menej ndchylny na zablokovanie a je lahsie oviadatelny.
Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického naradia na iné, neZ urcené
éinnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci
elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA PRE
ELEKTRICKY SKRUTKOVAC

e}

b=

9

Elektrické naradie drzte za izolované povrchy na
uchopenie, ak vykonavate éinnosti, kedy sa moze
dostat rezné prislusenstvo do kontaktu so skrytou
kabelazou alebo vlastnym kablom.

Pri kontakte prislu§enstva na rezanie a upinacich prvkov
so zivym vodi¢om mozu byt kovové Casti elektrického
nastroja vystavené pradu a mohli by operatoro
sposobit poranenie elektrickym pradom.

1. mi

Pri pouzivani naradia vo vy$kach sa uistite, z
nikto nie je.
Pri dlhodobom pouziti si nasad'te upchavl

2. i

3. Ak potrebujete zmenit smer otacok, i%opa&ny
chod stlaéte len po zastaveni motor:

4. Pri pouziti dlhého prediZzovaci kabla pouZit
zosilhovaci transformator.

5. Pred pouZitim skontrolujte utahovaci ent mom y
kl'u¢om, aby ste zistili spravny uta ighoment pre

6. Zasuvku pevne pripevnite k el ému skrs.%u
pomocou spajacieho kolika ZkU.

7. Skontrolujte, ¢i nema spojka e pra in@

8. Rukovat a bo¢nu rukovat ého s% vzdy
pevne drzte. V opacnol rifade moéze vi reakcia
k nepresnej a dokonc: bgZpecnej préyadzke.

SYMBOLY (b

VAROVANIE

NizSie su zobrazené sym
strojného zariadenia p.
naradia sa obozna
symbolov.

mRioré sa v pripade
aju. Pred pouzitim
vyznamom tychto

WR22SE / WR25SE : Utahovak

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a
vSetky pokyny.

zachovanie  bezpecnosti

islusen :
Puzdgb.,
DALSIE BEZPECNOSTNE VAROV, Stand ?b

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementéciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorudit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

Zapnutie

Vypnutie

Otégani

Odp Xstréku €el}’trickej zasuvky
aradie triem

notky (1 jednotka) obsahuje balenie
toré je uvedené nizsie.

prisluSenstvo  podlieha zmenam  bez
pred ceho ozndmenia.
BQUZITIE
Dotahovanie a uvolfiovanie réznych druhov skrutiek
a matic.

e’”@ TECHNICKE PARAMETRE

Model WR22SE | WR25SE
Napatie (podla oblasti)* (110V, 120V, 230V, 240V) ~
Prikon* 800 W 900 W
Rychlost bez zatazenia/ . .
Priklepovy rozsah 1400/2000 min-1 | 1100/ 1500 min-1
Stvorhranny nastavec 19 mm 25,4 mm
Skrutky
Kapacita s vysokym M16 —M22 | M22 —M24
(velkost napatim
skrutiek) Bezna
skrutka M14 — M24 M22 — M30
Utahovaci moment
(Max.)™ 620 N-m 1000 N-m
Hmotnost™** 4,6 kg 7,7kg

Uistite sa, Ze ste si precitali typovy Stitok na vyrobku,
pretoze tento je predmetom zmeny podla oblasti.

** Utahovanie skrutiek bez predizovacieho kabla pri
menovitom napéti.

*** Hmotnost: V sulade s postupom EPTA 01/2003
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POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

MONTAZ A OBSLUHA

UPOZORNENIE
Aby ste prediSli nehodam, uistite sa, ze vypli spina¢
a odpojili zastréku od zasuvky.

Cinnost Obrazok | Strana
Montaz zasuvky (1) 1 89
Montaz boc¢nej rukovate 2 89
Zmena smeru otacania 3 89
Demontaz hakového vesiaku (WR25SE) 4 89
Vyber prisluenstva* - 91

* Zvolte si prisluSenstvo, ktoré je vhodné pre konkrétnu
ulohu.
Pre podrobnosti sa obratte na autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti Hitachi.

Slovencéina

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola zasuvky

Opotrebovana alebo zdeformovana Sesthranna alebo
Stvorcova zasuvka neposkytne adekvatne dotiahnutie
pripevnenia medzi maticou alebo drziakom, ¢o bude
nasledne viest k strate utahovacieho momentu.
Pravidelne kontrolujte  opotrebovanie  zasuvky
a v pripade potreby ju vymerite.

Kontrola montaznych skrutiek

V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu modze viest k vdZnemu nebezpecenstvu.
Udrzba motora

Vinutie motora je jasnym ,srdcom* elektrického nastroja.

p

[od

Vykonavajte dokladnu kontrolugigutia, ¢i nie je
poskodene a/alebo zvihnuté od gigja af&bo vody.
i kabel, musi to

pca, aby sa predislo

alebo udrzby elektrického

1. Prevadzka spinaca (obr. 3) ' bezpe€nostné nariadenia a
Spina¢ (2) na tomto stroji funguje ako spina¢ motora ajine.
aspinac zvolenia smeru otac¢ania. Ak je spina¢ nastaveny (
v polohe R, ktora sa nachadza na kryte rukovate, motor
sa otaca v smere hodinovych ruciciek a utahuje skrutku A
Ak je spina¢ nastaveny v polohe L, motor sa otag arantujelN elektrické naradie znacky Hitachi
proti smeru hodinovych ruciciek a uvolfiuje skrutku. vyhovuje ym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
uvolneni spinaca sa motor zastavi. sa nev. na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
2. Prevadzkovy cas o sposopepéaéspravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
Pri- zvySeni prevadzkového Casu sa zvysi aleb ardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
moment. Utahovaci moment sa vSak nezvysifi 'tU rekla -. ei€ doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
hodnotu, dokonca ani pri dlhodobom pouzivagi nafadia g RUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
(Pozrite obr. 5). @ nas u na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
3. Funkcia ochrany &nosti Hitachi.
Funkcia ochrany sluzi na ochranugharadi pnpad

problémov sa tato funkcia aktivuje
jednotku. (Tabulka 1)

Tabulka 1

maticky a vypn

Automatické vypnutie spésobeié
zatazenim (*1)

*1 Funkcia ochranf préti <
V podmien na 8
vypne, aby predisi@goskodeniy.

Ukoncite pracu s tazkym n
napéjaci kabel od elektrickaj
pripojenim vykonajte rese;

Funkcia ochrany pred zvy$enou teplotou

Aktivuje sa automatické vypnutie, aby sa predislo
poskodeniu z vysokych tepl6t.

Interna teplota naradia sa zvySi pri pracach, ktoré si
vyzaduju pouzitie vysokého odberu elektrického pradu
alebo v pripade vysokych okolitych teplot.

Pred pokrac¢ovanim v ¢innosti, prosim nechajte naradie v
pokoji 10 az 15 minut.

, odpojte privodny
vKy a jeho opatovnym

2
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Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podl'a normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerand vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
106 dB (A) (WR22SE)
108 dB (A) (WR25SE)
Namerana vazena Uroven hladiny akustického tlaku A:
95 dB (A) (WR22SE)
97 dB (A) (WR25SE)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Priklepové dotahovanie upinacich prvkov s maximalnou
kapacitou naradia:

Hodnota vibraénych emisii @h = 15,2 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2




Slovencéina

Deklarovana hodnota vibréacii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metéddou a méze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouZit na predbeZzné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spésobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
rdmci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vsetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja v
spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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(MpeBop, Ha opUrMHaIHUTE MHCTPYKLUK)

OBbLLUU MEPKU 3A BE3OINACHOCT
3A EJIEKTPUHECHU UHCTPYMEHTHU

/\ NnPEAYNPEXAEHUE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLMU U NPeaynperaeHUs 3a
6e3onacHoOCT.

HecrnasBaHeTo Ha MHCTPYKUMMTE W MPEAYnpemaeHnsaTa
MoMe fa [oBeAe A0 €/IeKTPUHECKU yaap, rowap wwam
CEpHO3HM HapaHABaHUA.

3anaseTe U CbXxpaHABalUTe MHCTPYKLUUUTE
nocrepBaliy CPaBKU U NPUJIOHEHHE.

3a

TepMUHBT ,,e/IeKTPUHECKU MHCTPYMEHT B NPEAYNPeHAeHNATa
ce oTHacsl [0 BalLMA €/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHT, paboTteLy
C eJleHTpnyecTBo (KabesieH) wan paboTely Ha 6arepus
(6e33#14eH) eNIeKTPUHECKU MHCTPYMEHT.

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoppbpaiiTe paGOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
po6pe ocBeTeHoO.
Mecrtata B 6e3MopAabK UM TbMHUTE TakuBa ca
npegrnocraBKa 3a MHUMAEHTH.
He wu3nonsBaiiTe eNeKTPUYECKU WHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu Haauv4yue Ha
3anajuMmMu TeYHOCTH, ra3 Uau npax.
EﬂeKTpM‘leCKMTe HUHCTPYMEHTU npounsesexgar
WUCKpM,  KoMTO  MoraT ga  pjosBejar  ja
Bb3M/1aMeHsIBaHe.
He no3BonABaiiTe A0CTHN Ha CTPAHWUYHU LA

b

~

c)

2) Enextpuyecka 6e3onacHocT
a) Ulencenute Ha eNEeKTPUYECKUA MHCT)
TpA6Ba Aa CbOTBETCTBAT Ha KOHTAKTa.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO U fa 6un

no wiencesnure.

T

&

7
feua npu paboTa ¢ eeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH,
HeBsHuma+ue no Bpeme Ha pabota Moe Aa [OBe,

/10 3ary6a Ha KOHTPOJ BbpXY npoyeca. &

f) AKO e HanoKWTENIHO U3NoN3BaHeTo Ha
€/IeKTPUYECKU  WUHCTPYMEHT BbB  BJamHU
yC/I0BUA, U3Non3saite ypeam ¢ audepeHuymanHa
3awmra (RCD) cpeuty yTeuka.

Ynotpebara Ha RCD (Y43) HamanaBa pucka oT
E/IEKTPUYECKM yaap.

3) Jlnuna 6e3onacHocT

a) Bbpete 6guTenHU, BHUMaBaiiTe B AelCTBUATA
CU W U3MNoN3BaiTe pa3yMHO eJIeKTPUYECKUTe
WHCTPYMEHTH.
He wu3nonsBaiTe e/IeKTPUYECKU WHCTPYMEHT,
KOraTto CTe U3MOPEHW, WK Nopj, BAUAHMETO Ha
JNleKapCTBEHU CPeACcTBa, aJIKOXOJ1 UJIN ONMUaTy.
BcsKo HeBHUMaHWe npu pabota C €/1EKTPUYECKMN
UHCTPYMEHTU MOMe pJa [oBese [0 CEepUO3HU
HapaHsABaHwA.

b) WU3nonsBaitte nu4HM np

=

M cpepcTBa.
WK MacKa.

TO NPOTMBONPAaxoBa

(OWTO He ce M/Tb3rar,

a c/yxa, U3rnosa3BaHn

lje HamasiAT pHUCKA OT

e Ha CcJ/lyyalHO BHJIIOYBaHe.
ofibT 3a cTapT Ha ypeaa e B
Ve, Npeau Aa CBbLPHETe
PYMEHT KbM U3TOYHUK Ha

TO¥Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CcTapt
Ha rpeBH/14YBarTe/iAa Ha 3axpaHBaHeTo,

T€ BCUYHKMU HJIIOYOBE 3a perysuvpaHe
e4YHU HJ/Iln4YoBe npeau pAa BRAK4YUTE
UYECKUA UHCTPYMEHT.
@: 9 KJ/IlO4 W/ MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
g#IMOHHN  HOMIMOHEeHTH Ha  eJ/IeKTPUYeCKUA
HHCTPYMEHT, MOXe Aa goBeJe [0 HapaHABaHe.

He wu3nonssaitte  apanTtepH ncenu He ce npecsaraiite. Mpe3 yanoto Bpeme TpA6GBa
npu 3asemeHun (3aHyneHun)f e MYecK Aa umate ctabuiHa onopa U Aa NoapbpHare
WHCTPYMEHTH. 6anaHc Ha TANoTo.

Lencenn, KoutO He ca M mympaHm ToBa ocurypsBa Mo-AO6BP  HOHTPO/ — BBPXY
CBOTBETCTBAT Ha KOHTaKTUTE Haﬁ BaT pi 0 E/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTU MPU HeoYaKBaHW
E/IeKTPUYECKM yaap. cuTyaymm.

b) WU3bArsaiiTe KOHTaKT C @ npu p f) Hocetre nopxopAwo o6nekno. He Hocerte
€/IeKTPUYECKU UHCTP; no ] NpeKasieHo WMPOKU Apexu unu 6uxyTa. Nasete
MOBBPXHOCTH, KaTo @M, pag ] Kocara, pexuTe U pbHaBULMTE CH OT MOABUKHU
XNaguIHULM. KOMMOHEHTH.

CoujectByBa MOBUMYEH PHCK OT quecw LLinporuTe apexu, buKyTa 1 AbAra Koca Morat Aa
yAap, aKo TA10TO © 4acT O 3a3gMUTENHNSA 6b4aT 3axBaHaTH OT MOABUMHHNTE KOMIIOHEHTH.
KOHTYP. g) AKo ca OoCUrypeHu ycTpoiicTBa 3a

c) He usnarayrefe, puqecu&ymeum Ha npucbeAuHABaHe  KbM  NPaxoy/l0BUTESTHU
AbHA nnBna pepa. WHCTanauuu, yeepete ce, 4Ye ca MNpaBWUIHO
lonapaa Ha Baara €/IeKTPUYECKUTE NpUCbeAUHEHMN.

MHCTPYMEHTU HeBuiLaBa T E€/IEKTPUYECKMN H3nonssaHeTo Ha npaxoy/ioBUTENIM U  LMKIIOHU
yaap. MOKe fja Hamaam CBbp3aHNTe CbC 3aMbpPCABAHETO

d) He Hapywasaiite TTa Ha HKabenuTe. pHcHoBe.

Hukora He usnon Kabena 3a HoceHe, 4 E

AbpNaHe WM M3KloYBAHe Ha eNeKTpUdeckus ) EKcnnoatauMa v nopapbHKa Ha eJIeKTPUYECKHHU

WHCTPYMEHT. MHCTPYMEHTH

MaseTe KABENWTE OT M3TOMHULM HA TOM/MHA, a) ue HacWU/IBaiiTe eNIEKTPUYECKNTE NHCTPYMEHTH.

OT CMa304HM MaTepuanu, ocTpu pbGoBEe WU usg-?:snl::::esa Cngg::’#:_::'; ©/IeKTpUtecKn

NOABUHHU KOMMOHEHTH. Y uenu.

HapaHeHn wan npenneteHn Kabenu nosuLIaBaT [TpaBnHnAT —eNeHTpUHECKN  MHCTDYMEHT e

PHCHA OT €NIeKTPHYECKH yaap. CBBbPLUNA paﬁor@ra no-Aobpe m no-6e3onacHo npu
e) Korato paboTuTte ¢ €NeKTPUHECKU UHCTPYMEHT pexrMa, 38 KOMTO € NPOCKTHPAH.

Ha OTKPUTO U3MNO/3BaiTe yabKUTEN 3a paboTa
Ha OTKpMUTO.

W3nonssarite Kabes, nOAXOAAL, 3@ BBHLUHN
YC/I0BMA, KOKTO HamaifiBa pUCKa OT €/IEKTPUYECKHN
yAaap.
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He nanonssaiite e1I€KTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He Moe fia 6bAe BR/IIOYEH UM U3KJTIOYEH OT
CbOTBETHUA CTapT GYTOH UK NpeBKJoYBaTen.
Bcern eneKTpu4eckn MHCTPYMEHT, KOMTO HE MOKe
/i@ ce KOHTPO/IMpa OT MPEeBK/II0YBAaTe 1A, € ornaceH u
rnoA/exmn Ha PeMOHT.
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c) U3KnlouveTe lencesia Ha WHCTPYMeHTa OT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepunTa,
npeau Aa usBbplUBaTe HaCTPOMKU, NPU CMAHA
Ha NPUCTaBKU U/IN NPU CbXPaHeHHe.

TakvBa rnpesnasHA MepKW HaMasnsBar PUCKA
OT CTapTvpaHe Ha eJIeKTPUYECKUA WHCTPYMEHT
MHLMABEHTHO.

CbXpaHsBaiiTe HeU3NoN3BaHUTE e/IEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU paney OT AOCTbN Ha fJeua U
He no3BoJifBaTe Ha JiMua, He3ano3HaTu C
HayMHa Ha paboTa C UHCTPYMEHTUTE, U C Te3au
MHCTPYKLUMH, Aa paboTAT C TAX.

ENGHTPUYECHKUTE  MHCTPYMEHTU  MPEeACTaBAABAT
0MacHoOCT B pbLeTe Ha HEOMUTHU JLa.
MoppbpHanTe eNeKTPUYEeCKUTe MHCTPYMEHTH.
MpoBepnaBaiTe LEHTPOBKaTa M 3aKpenBaHETO
Ha MOABUMHUTE 4acTu, MpoBepsABaiiTe 3a
NOBpPEeAEeHU 4acTu, KOMTO MoraT Aa ce OoTpasAT
Ha paboTaTta Ha eNIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
AKO ycTaHOBUTE NOBPEAU, OTCTPaHETe ' Npeaun
[ U3MOo/I3BaTe e/IeKTPUUECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHOro 3/10Mo/yK1 ce Ab/IKAT Ha Jlolua NMoAApbHKa
Ha e/IeKTPUIECKNUTE MHCTPYMEHTH.

MoppabpHaiTe pemelnuTe UHCTPYMEHTU OCTPU
M YUCTH.

MpaBM/IHO MOAZBPHAHNTE PEHELN MHCTPYMEHTH,
C HaTOYeHU pexmelLyn eseMeHTH, ce ynpas/aBaTr u
HOHTPOAMPAT M0-/IECHO.

U3nonsgailTe eNIEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH,
MPUCTaBKU M AaKCECOapU, U T.H., CbMIACHO
Te3M WHCTPYKUMMU, KaTo B3emeTe NpeABuA

d

f=—

e)

f)

-

9

paboTHUTE YCNOBUA M BUAA PaBGoTH, KOUTO LN

ce usBbpLuBar.
HsnonssaHe Ha €/1eKTPUYECKUTE HHCTPYM
3a pa6OTM, pas/jiniH1 OoT Te3u, 3a

Ko,
npeaBraeHH, Moe 4a A0BeAe A0 MoBULLE
ornacHu cUTyaLmm.
5) O6cnyxBaHe
Ha en

a) O6cnymBaHeTo CHUTE

MHCTPYMEHTH TpAGBa fa ce ;3 camo
OT KBaNudULumMpaHu cepBU3HA pab um, np
WU3Mnon3BaHe Ha OPUrMHaNIHU PBHU 4acTH.
ToBa wje rapaHTHpa 6e30nacHoc pU P
E/IeKTPUYECKNTE MHCTPYMEH

BHUMAHUWE

He ponycKaiite B 30HaTa Ha eua v B ]

xopa.

HKorato He usnonssare ene| CKUTe & eHTH,

cbXxpaHABaiTe M pan OTY AOCTbN H eua u

Bb3pacTHHU Xopa. Y
NPEAYNP @m 3 &
BE3O[MA THAY, u
FAMFOBEPTHU

O [ipbiTe eneKTpU4YecKus TPYMEHT camo 3a

M30/IMPaHUTE NOBBLPXH Korato Mma onacHocT
npu pa6oTa ga nonagHeTe Ha CKPUTU NPOBOAHULMU
VAW Aa HapaHWUTe caMuA Kaben Ha eNeKTPUYECKUA
ypea.
HOHTaKT Ha MPUCTaBKWUTE U KpenemHuTe enemMeHTU
C MPOBOAHULM MOZ, HANPEKEHWe, MOXe fa A0Bese A0
NPOTHYaHE Ha TOK MPe3 eIeHTPUYECKUS MHCTPYMEHT U
TOKOB yaap.

AONbJ/IHUTEJIHU
NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

1. Horato wuanonseate WHCTPyMEHTa Ha BWCOKO ce
yBepeTe, Ye Nnog, Bac HAMa HUKOM.
Msnonsearite Tanu 3a  yww,
MHCTPYMEHTa [Ib/Ir0 Bpeme.
MpeBKAOYBaviTE NpeBKAOYBATENs 3a 06paTeH Xog,
camo cJ/ief, KaTo MOTOPbT € CMPSAJI, Korato € He06Xo0AUMO
[la ce CMEHM NnocoKarta Ha BbpTeHe.

ManonsBaiTe CTBMKOB TpaHcdopmartop, Korato ce
M3MON3Ba Ab/bl YAB/IKUTENEH Kaben.

MoTBbpAETe MOMEHTa Ha 3aTAraHe ¢ AMHaMOMETPUYEH
KAIoY, Npeau fa usnonsearte C orief NoTBbpHAaBaHe
Ha NpaBWIHWA MOMEHT Ha 3aTsra QI TO Ce U3non3Bea.
CrnobeTe HaKparHMKa CUrypHO [APHWA ranrosepT

pBHOXERTT
npor
onac pagPra
us) '
chusprn Oy

EAYHPE}'KQE E
U3nonseaH efiHUTe CUMBOJIU. YBepeTe ce, Ye
36upare\| HUeTO UM npepau ynorpeba.
T )

E /WR25SE : YaapeH ravikosepT

2. aKo umanonseare

w

o

AMa MyKHaTUHW.

TKaTa W CTpaHu4HaTa
#DT. B npoTuBeH cayyai
fioBefie 0 HenpaswiHa

© N

=

vYeTeTe BCUYKU MHCTPYKLUUN U
AynpexaeHnsa sa 6e30MacHoCT.

©Awvo sa cTpanu ot EC

He u3xBbpnsaiTe eNeKTPUYECKU ypean 3aefHO
c 6utoBUTE OTNagbLm!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeadute Ha EBponelicka
JOupektnea 2002/96/EC 3a eneKTpuyecKuTe
1 eNEKTPOHHW YPEAN U HEMHOTO NPUIOHEHUE
CBIIACHO HaUMOHaIHATE 3aKOHOAATeNCTBa,
©/1eKTPUYECKHN YPEeAU, KOUTO U3IN3aT OT
ynotpe6a Tpabsa Aa ce cbompaTt OTAENHO U
npeaasar B CNeLManiavpaHmi nyHKTose 3a
peuuKanpaHe.

e

BrntouBaHe

N3kntouBaHe

PoTauuma no YyacoBHMKa

PoTauus o6paTHO Ha YaCoBHMKa

PaskayeTe raBHuA Wwencen ot €JIeKTPUYeCKUsa
HOHTaKT

WHctpymeHT Knac 11

B@®c2
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1. OnepauuA 3a BRAlouBaHe (Pur. 3
CTAHAAPTHM AHCECOAPHU HpeSKnurquaTenﬂT 2 B Ta(3VI MaLLI)VIHa PYHKLUMOHMPA
B ponbaHEHMEe KbM OCHOBHUA KOMMNEKT (1 KOMMJIEKT) HaTo MpeskitosBaren Ha T(OTOP W cenexTop sa 1sGop
Ca NPemOCTABeHM M aKcecoapuTe M NpUCTaBKHTe, Ha MocoKa Ha BbpTeHe. Horato nmpeBK/ouBaTenaT e
na6poeHn no-gony. NnocTaBeH B MoNOXeHWe R, nocoyeHo Ha Kanaka Ha
O Kopnyc 1 pbKOXBaTKaTa, MOTOPBLT Ce BbPTU MO YacOBHMKOBATa
........................................................................ CTPEAHE 38 SETATAHS HA 60T,
CTaHZAPTHNTE AKCECOApH CA MPEAMET Ha MpoMsiHa 6es KoraTo npeBK/lo4BATENAT € NOCTaBeH B NOOKEHME L,
npeaynpemaeHme. MOTOPBT Ce BbPTM 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPesKa
3a pasxsabsaHe Ha 6onta. Horato npesKao4BaTenarT
6bAe 0CBOGOAEH, MOTOPBT Cnvpa.
NPUNOHEHUA 2. Bpeme Ha pa6ota
3aTArawmMaT MOMEHT Ce yBe/uyaBa C YyBe/JMYaBaHe
(@] 3aT;1raHewpa3xna6BaHe Ha pasfiyHu BUAOBE 6onToBe Ha BpemeTo Ha pa6ota. Ho 3aTAralMaT MOMEHT He
1 raviku. ce yBe/nv4yaBa Haj onpefeneHa CTOMHOCT, AOPU aKo
MHCTPYMEHTBT  GYHKUMOHMpa Abaro Bpeme (Bux
CMELUDUKALIAN ur. 5).
3. dyHKuMA 3a 3awuTa
uMATa 3a 3almta
Mopen WR22SE | WR25SE M3K/II0YBaNKM ypeaa
" ” 0 mnaee u. (Tabnuua 1)
n Hue (N
Ogngfm‘)e, e (no (110V, 120V, 230V, 240V) ~
MouyHoct* 800 W 900 W ) Nowimaaghupare
O6opoTy 6e3 B\C B&/IIOYEHO nopaau
HaToBapBaHe / YaapHa 1400/2000 MuH-1 | 1100/ 1500 MuH-1 )
decrora adiniodeHo nopagm
KBaaparteH oTBop 19 MM 25,4 MM afBrLLaBaHeHa Bpe/JeneHOTO HUBO Ha BbTpeLlHa
nepartypa efla (*2)
Bucoko
KanauputeTy %CTO““”B M16 —M22 | M22 — M24 INE1 " pymm UTa OT NpeToBapBaHe
(pasmepun onT k‘ Mpu Ha npeToBapBaHe, WHCTPYMEHTHT Lie
Ha 601T0Be) | OGHKHOBEH cnpe pepoTBpaTsABaHe Ha nospeaa.
BONT M14 —M24 M22 — Mpekb € TEeHKOTO HartoBapBaHe, W3K/K4eTe
3 alMA Kaben OT eNeKTPUYECKUA KOHTaKT U ro
:\:\'AOMQH;:*a sararaHe 620 N-m 1 BRI o6parHo, 3a fja Bb3CTaHOBUTE paboTa.
aKc.
* tﬁHKuﬂ 3a 3aluTa oT NoBuWLIEHA TemMnepaTypa
Terno*** 4,6 Kr r BTOMaTWM4YHOTO M3K/OYBAHE € aKTUBMpaHo 3a

%
nyHaTasfabena H

*

YBepeTe ce, 4e cTe npoBepun dal
npoAyKTa, KOATO e NpeAMeT Ha npo
obnacTu.

3araraHeTto Ha 6onT 6e yab.
HOMUWHA/THO HarnpexeHue.

*** Terno: CbvrnacHo EPTA-npoug
3ABEJIEKKA
BnarogapeHue Ha Henpe
npoy4saHe 1 pa3paboTs
TYK ca NpeAaMeT Ha npol

MOHTAXK U |@|0AT

BHUMAHUE
3a fa npegotepariffe UHUK, BepeTe ce, 4e cTe
M3KI0YMIN U pasKa4n/M LLenBgsia OT KOHTaKTa.

ke

n

[Jeiictere ®urypa | Ctpauua
MoHTHpaHe Ha HaKkpalHuK (1) 1 89
MoHTam Ha cTpaHniHaTa 2 89
pbKOXBaTKa
CwmsAHa Ha nocoKaTa Ha BbpTeHe 89
[JemoHTax Ha Kykarta (WR25SE) 89
M360p Ha NpucTaBKK 1 _ o1
aKcecoapu*

* M36upaliTe akcecoapuTe CNpsAMO KOHKpeTHaTa 3ajada.
3a NnoapobHOCTM Ce CBbpMETE C OTOPU3MPaH CepBU3EH
LeHTBbP Ha Hitachi.

B pa31‘|M'~|HMT@

efoTBpaTABaHe Ha LeTa OT BUCOKaTa Temneparypa.
BbTpewHara Temnepatypa Ha WMHCTpyMEHTa Llie ce
NoBWLLM 3a 3aJa4u, BKIOYBALLM ynoTpebaTa Ha BUCOKO
HarnpexeHne Ha eNeKTPUYECTBOTO UK NpU ynoTpeba B
cpeja c BUCOKa Temneparypa.

Monsa octaBeTe MHCTpymeHTa 3a 10 Ao 15 MUHYTH,
npeauv Aa npofbiKuTe CbC 3ajavyara.

noaaPbHKA U UHCNERKL KA

1. WHcneKuuA Ha HaKpalHUKa

M3HoceH wanM  pgedopmupaH  LIECTOCTEHEeH  Wan
KBaApaTeH HaKpanHWK HAMa Aa NnpeAocTaBn afeKBaTHO
3aTAraHe MeMay raikata Wiu [gbpwaya, BOAeLo
[0 3ary6a Ha MOMeHT Ha 3artAraHe. [lepuvoanyHO
npoBepsBaiTe 0TBOPUTE Ha HaKpalHWKa U CMeHeTe C
HOB, aKO HEOBX0ANMO.

UHcneKkTUpaHe Ha puKcUpalTe BUHTOBE

PefloBHO ~ WMHCMeKTMpanTe  BCWYKM  UKCHpaLLM
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca [obpe 3arerHatun. AKO
YCTaHOBUTE pasx/labeH BUHT, He3a6aBHO ro 3aTerHere.
HecnasBaHeTo Ha rOpHOTO KpWe PUCKOBE OT 3/10MOYKN
1 HapaHsABaHe.

MoappbHKa Ha moTopa

HamoTKuTe Ha MOoTOpa Ha ypeaa ca UCTUHCKOTO ,.cbpLe”
Ha eNeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT.

YnparKHsABaniTe OCOGEHO BHWUMAHWE KbM HaMOTKWTE,
TbIM KaTo Morar fja ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
n/vanM macno no TAx.

CwmAHa Ha 3axpaHBaly, Kaben

AKO ce Hanara CMAHa Ha 3axpaHBalusa Kaben, ToBa
MOXe fa Ce U3BbpLIM OT MPOM3BOAUTENA WM HErOB
npeacTaBuTes, 3a Aa ce rapaHTupa 6esonacHocTTa.



Bbnrapcku

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha pa6oTa 1 NOAAPBIKA Ha ENEKTPUYECKM
ypeau TpsbBa fJa ce cnas3ear pasnopeacute U
cTaHAapTUTe 3a 6e30MaCHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

FAPAHUMA

MNpepocTaBaAme rapaHumaA 3a Enektpuyecku MHCTpymMeHTH
HitachicbrnacHo cneumduryHUTe MECTEHM 3aKOHOAATENCTBA
Ha CbOTBETHWTE IbpHaBW. Tasun rapaHuuMa He MOoKpuBa
AePeKT WM WeTu nopagu HenpaswaHa ynoTpeba,
3noynotpeba WM HOPMAanHOTO M3HOCBaHe Ha ypega. B
CNyyai Ha peKknamaums, Mons, uanparete Enektpuyeckuat
WHcTpyMeHT, B HepasmobeH Bua, ¢ FTAPAHLIMOHHATA
KAPTA, npopoBoncTBeHa B Kpas Ha WMHCTPYKUMMTE, Ha
OTOpPU3MPaH CepBM3EH LeHTBP Ha Hitachi.

UHdopmauus 3a WymMoBo 3aMmbpcABaHe U BUGpaLumn
M3mepeHnTe CTOMHOCTM OTrOBapAT Ha WM3UCKBaHMATA Ha
EN60745 n cvotBeTcTBar Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo LWyMOBO HMBO:
106 dB (A) (WR22SE)
108 dB (A) (WR25SE)
MamepeHa A-npeTerneHo HMBO Ha Cuna Ha 3ByKa:
95 dB (A) (WR22SE)
97 dB (A) (WR25SE)

HecurypHocT K: 3 dB (A). %
Hocete aHTUdOHM.

O6wyM  CTOMHOCTM Ha BUGpauun  (BEKTOpHa

onpegenenu cbrnacHo EN60745. Q

YpapHo 3atsiraHe Ha KpenewHU eneMeHT! 4o M
KanaumTeT Ha MHCTpyMeHTa:

CTOMHOCT Ha eMncuM Ha BUGpaLmmn ah = 5,@(
HecurypHocT K = 1,5 m/cek2

S

[JexnapvpaHuTte 06K CTOMHOC BUGpal Q
M3MEPEHN CbINACHO CTaHAAPTHUT W Ha U3 e

M morat aa 6baar Manonssa paBHe
PA3/IMYHNTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH ToBa CTOMHOCTUTE p,a ce
npeaBapuTeniHa oueHKa.
NPEAYNPEXAEHUE

O Emucunte Ha B no a peanHara

ynotpe6a Ha CHUS M T MOMe jAa
ce pasnuua or napmpaH wa CTOMHOCT
B 3aBUCHM aunHnTe, TO Ce u3nonasa
MHCTPyMeHTa.

O WpeHTnduumpaHe Ha MepK| 6e3onacHocT 3a
onepatopa, Bb3 OCHOBA Ha B'bsp.eVICTBVIeTO
npu AeWCTBUTEIHN YC Ha wu3nonsBaHe (Karto
ce B3emar NpeaBu BCUYKW €1eMeHTH OT paboTHMA
LUMKDB/, KaTO NEepuMoau Ha BKJOYBAH WM U3KJO4YBaHe,
KaKTO M paboTa Ha npasHM 060pOTM HENOCPEeACTBEHO

npeau 1 cnes MOMeHTa Ha U3MNon3BaHe).

ay

3ABEJIEKHA

BnaropgapeHuve Ha HenpekbcHaTta nporpama Ha HITACHI 3a
npoy4ysaHe u paspaboTsaHe, cneumMduKaLmMnTe, NOCOHEHU
TYK ca npeaMeT Ha npomMsaHa 6e3 npeanssecTye.
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(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

a) Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

b) Elektricnim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih teénosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

c) Decu i posmatraée drzite podalje dok rukujete

elektriénim alatom.
Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

2) Elektricna bezbednost

a) Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraj
utiénici.

Nikada ni na koji naéin nemojte da prepravlj
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za uj

dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alat

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajucy e
smanjice opasnost od strujnog udara.

b) Izbegavajte kontakt sa uzemljenim po'
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i
Opasnost od strujnog udara se pgVec.
telo uzemljeno.

c) Elektriéni alat nemojte da ost
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektri¢ni ovecace o
od strujnog udara.

d) Nemojte da zloupotreblj abl. K
nemojte da koristite ste nosi
iskljucivali iz struje i alat.

Kabl drzite podalj lote, uljd, 0§
ili pokretnih delowa.

Osteceni ili upetlj vegavaj
strujnog udaya.

e) Kada eleldricni @ldt koristi lju, koristite
produznj | koji je p iden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji dviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se o t od strujnog udara.

f) Ako nije moguce i i upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestlu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

3) Liéna bezbednost

a) Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektri¢nog alata
moZe dovesti do teske povrede.

X
Upo
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b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za oc€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,
neklizajuca radna obuca, Slem i zaStita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  slu¢ajno  ukljuéivanje. Pre
priklju¢ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenoSenja alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno mozZe dovesti do nesrece.

Pre ukljuéivanja elektriénog alata uklonite kljué
za podesavanje.

Klju¢ koji je ostao pricvrécen na rotacionom delu
elektriénog alata moZe da nan ovrede.
Nemojte se istezati. Sve vr, rzavajte dobar

c)

L=

e

olju kontrolu nad

Rnim situacijama.

d . Nemojte da nosite
osu, odecu i rukavice

ih delova.

u dg zahvate Siroku odecu, nakit

i rikljuéak za posudu za

cenj nje prasine, postarajte se
ispravno priklju¢ena i koriSéena.

& de za prikupljanje prasine mogu da

se je\gpasnosti povezane s prasinom.

m,
trebxzriavanje elektriénog alata
a) N jte"koristiti elektrini alat na silu. Koristite
e ni alat koji odgovara poslu koji zelite
i

Qvarajucim elektricnim alatom posao cete obaviti
B8ljgl bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstaviia opasnost i mora biti
popravijen.

Izvucite utikac iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo
kakvih podeSavanja, menjanja pribora ili
odlaganija elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektri¢nog alata.
Nekorisceni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i pricvrsceni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektriénog
alata.

Ako je ostecen, elektri¢ni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavajte oStrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakse kontrolisati.

Elektriéni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektri¢nog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

-

-

f)

-
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5) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.
Time Ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemoc¢nih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
UDARNI KLJUC

O Drzite elektricni alat isklju¢ivo za izolovane rucke
kada postoji moguénost da drza¢ tokom rada dode u
kontakt sa skrivenim zicama ili sopstvenim kablom.
DrzZadi koji dodu u kontakt sa Zicom pod naponom mogu da
prenesu napon do nepokrivenih metalnih delova elektriénog
alata zbog ¢ega rukovalac moze da dozZivi strujni udar.

Izvucite utikag iz elektri¢ne uti¢nice

©
[o]

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi
i dole navedeni pribor.
O Kudiste...

Alat klase 11

A

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

ijaka i navrtki.

DODATNA BEZBEDNOSNA )
UPOZORENJA _WR22SE | WR25SE
1. Kada koristite alat na visini postarajte se da se niko ne

nalazi ispod vas. 110V, 120V, 230V, 240V) ~~
2. Koristite epove za usi ako Cete alat koristiti duze vreme. * "4 800 W 900 W
3. Prekidac¢ za promenu smera okretanja samo kada se motor & \

zaustavio i kada je neophodno promeniti smer okretanja. ina bez °Pt\% 71 1400/2000 min-t | 110071500 min-1
4. Koristite prenosni transformator kada treba koristiti

dugacak produzni kabl. 19 mm 25 4 mm
5. Pre upotrebe moment kljuéem proverite  mom - -

zatezanja da biste bili sigurni da éete koristiti odgovar ak velike

momenat zatezanja. zatez M16 —M22 | M22 —M24
6. Dobro pri¢vrstite grlo na udarni klju¢ koristeéi k|l (veli Cvrstine

za adapter. vijal _ —

] . . ’ Obi¢an vijak | M14 —M24 | M22 — M30

7. Proverite dali na grlu ima pukotlna ﬂ
8. Uvek Cvrsto drZite rucku i rucku sa st arnog enat zatezanja . .

kljuéa. 'U protlynom, povratna sila mgze ede do 4&( 620 N-m 1000 N-m

nepreciznog i ¢ak opasnog rada. Q}ezma*** 4,6 kg 7,7kg

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake
Postarajte se da razum
upotrebe.

jhovo zn i re

@orlste na i

Proverite $ta piSe na natpisnoj ploc€ici proizvoda jer se
ova vrednost menja u zavisnosti od podrucja.
** Zatezanije vijka bez produznog kabla pri navedenom naponu.
*** Tezina: U skladu sa EPTA procedurom 01/2003

NAPOMENA

Okretanje u smeru kretanja kazaljke na satu

Okretanje u smeru suprotnom od kretanja
kazaljke na satu
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* |zaberite dodatke koji odgovaraju odredenom zadatku.
Za detalje kontaktirajte Hitachi ovla$¢eni servisni centar.

\ Zbog neprekidnog programa istraZzivanja i razvoja
. kompanije HITACHI, ovde navedene specifikacije su
WR22SE / WR2§S darni klj podloZne izmenama bez prethodnog obavestenja.
Procnaj v dnosna nja i sva MONTAZA | UPOTREBA
uputstv
S OPREZ
amo za ze . ) Da biste spregili nezgode, stavite prekidaé u polozaj
_l\lemone'_odlagatl elektrl ajedno sa smecem iskljuéeno i izvucite utikad iz utiénice.
iz domacinstval
Na osnovu Evropsk 2002/96/EC o Postupak Broj Strana
ﬁ dotrajaloj elektri¢noj i ele®#fonskoj opremi, kao
i njene primene u skladu s drzavnim propisima, Montiranje grla (1) 1 89
elektriéni alat koji je doSao do kraja svog radnog o N -
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u postrojenje Montiranje bocne rucke 2 89
za reciklazu koje ispunjava ekoloske zahteve. Promena smera okretanja 3 89
m UKljucit Skidanje vesalice kuke (WR25SE) 4 89
Odabir pribora* — 91
@ Iskljuditi
)



. Rad prekidaca (sl. 3)

Prekida¢ (2) na ovom uredaju funkcioniSe kao prekida¢
motora i sluzi za odabir smera rotacije. Kad je prekida¢
u polozZaju R, na §to ukazuje oznaka na poklopcu rucke,
motor se okre¢e u smeru kretanja kazaljke na satu za
zavijanje vijaka.

Kada je prekida¢ u poloZaju L, motor se okrece suprotno
od smera kretanja kazaljke na satu za odvijanje vijaka.
Kada se prekidac otpusti, motor se zaustavlja.

Vreme rukovanja

Obrtni momenat zatezanja se poveéava kada se vreme
rukovanja povec¢ava. Ali obrtni momenat zatezanja se ne
povecava iznad odredene vrednosti ¢ak i ako se rukuje
alatom duze vreme (Pogledajte sl. 5).

Zastitna funkcija

Da bi zastitila alat, zastitna funkcija ¢e se aktivirati automatski
i isklju€iti uredaj u slu€aju bilo kakvih problema. (Tabela 1)

Tabela 1

Uzrok iskljucivanja

Automatsko iskljugivanje izazvano preoptere¢enjem (*1)

Automatsko isklju¢ivanje izazvano prekomernom
unutrasSnjom temperaturom alata koja prelazi navedenu

temperaturu (*2)

*1 Funkcija zastite od preopterecenja
U uslovima preopterecenja, alat e se iskljuéiti kako bi s
sprecilo ostecenje.

biste ga ponovo pokrenuli.

Funkcija zastite od povec¢ane temperature
Automatsko isklju¢ivanje se aktivira kako bi se spredi
ostecenje izazvano visokim temperaturama.
Unutrasnja temperatura alata bice veéa ko

kod kojih se koriste jake struje ili kada se al, |
okruzenju gde vlada visoka temperatura.

Molimo da ne koristite alat 10 do 15 min, afo bi se
ohladio, pre nego $to nastavite sa njegov trebom.

ODRZAVANJE | PROVER

€ na osnovu EN607.
3
Zaustavite rad teSkog utovara, iskljucite kabl za dovod no zatezan N
napajanja iz elektri¢nog utikaca i ukljucite ga opet kako S

2

4

1. Provera grla
IstroSeno ili deformisano Sesto ili Cetvrt
nece dati odgovarajucu CEvrsti umetanje u
navrtke ili leZista i izazvace moment; nja.
Povremeno proverite istr@$ griu e ga
novim ako je potrebno. &
2. a
ntazne zav{nje® postarajte
uti. oji od ovih
ga pri ropust da to
ozbiljnu
3.
Namotaji motora su Samo ,sr triénog alata
Poklanjajte odgovarajuéu p, da se namotaji ne bi
ostetili i/ili pokvasili uljem ili
4. Zamena naponskog kabl
Ako treba zameniti naponski kabl, to treba da izvrSi
proizvodac ili njegov zastupnik kako bi se izbegle opasnosti.
OPREZ

Sto se tiGe rukovanja i odrzavanja elektridnih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

uporédi
Ta&de
@ ORENJE
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GARANCIJA

Garantujemo da Hitachi elektri¢ni alati ispunjavaju zakonske/
drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na kvarove
ili  oste¢enja  prouzrokovana pogreSnom  upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
slu€aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat sa
GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju uputstva
za upotrebu, po3aljete ovlaS¢enom servisu kompanije Hitachi.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jacine zv

(A) (WR22SE)
B (A) (WR25SE)
itiska:

95 dB (A) (WR22SE)
97 dB (A) (WR25SE)

Izmereni A-paRd
Odstupal
Nosj Jtu za sluh.
Uku dnosti vi osni vektorski zbir) utvrdene

ica maksimalnim kapacitetom alata:

nost egi racija @nh = 15,2 m/s2
dstupan?cN, m/s2

ukupna vrednost vibracija izmerena je na
ardne metode testiranja i moze se koristiti za
e jednog alata s drugim.

se moze koristiti u preliminarnoj proceni izloZzenosti.

Emisija vibracija tokom upotrebe elektriénog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koiji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajudi u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HITACHI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.




Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektricni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mrezu (Zicni) ili na elektri¢ni alat koji radi na
baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta
a) Radno mjesto odrzavajte Ccistim
osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju

i dobro

nesrece.

b) Elektricni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom

koristenja elektricnog alata.
Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

c) Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provijerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuéeve
prije nego Sto uredaj ukljucite.

Alat ili kljuc koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajuce uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odjecu. Ne
ili nakit. Kosu, odjecu i rukav

d

L=

e

-

f)

ite Siroku odjec¢u
drzite podalje

iSiroku odjecu, nakit ili
kljuéenje usisivaca
janje, provjerite jesu
na ispravan nacin.

L Skupljanje prasine moZe
vézane s prasinom.
og alata
lat. Koristite odgovarajuci

o el
%radnju koju treba obaviti.
Eni alat posao ce obaviti bolje i

ktriomi

le

2) Elektriéna sigurnost Ispravan,

a) Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati sigurni"e,x vjetima za koje je dizajniran.
uticnicama na koje se prikljucuju. ) N elektriéni alat ako se ne moze
Ni na koji na€in nemojte mijenjati elektriéni utik: uklj ii iskljuéiti prekidaéem.
Ne koristite adapterske utikace s uzemljegi Bj ji elektricni alat koji se ne moze kontrolirati
elektriCnim alatom. o prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Neizmijenjeni  utikaCi i odgovarajuce e utika¢ iz mrezne utiénice i/ili bateriju
smanjuju opasnost od strujnog udara. ricnog alata prije podeSavanja, zamjene

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim pgvr: ma a ili odlaganja uredaja.
kao Sto su cijevi, radijatori i hladnjaci. , 4 Ouim mjerama opreza smanit cete rizik od sucajnog
Postoji povecana opasnost od strujn rd ako je pokretanja uredaja.
vase tijelo uzemljeno. h Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan

c) Elektricni alat ne izlaZite kisi jlazi. . dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
Ula;ak vode u elektricni alat ecava rizik o osobe koje nisu upoznate s naéinom rada ili
strujnog udara. . o ovim uputama.

d) Ne zlorabite kabel. Nikada oristite kab8lhza Elektriéni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
noSenje, povlacenje |I_| izvla, tikaca iz osobe.
Drzite kabel podalie od Ngygra toplin ) e) Odrzavanje elektriénog alata. Provjerite
ostrih rubova ili pomic| ova. neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
Ostecen ili zapetljan Ka vecavg o t od eventualno polomljene dijelove i sve druge
strujnog udara. . ¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog

e) KaQIa _elektrlcm a ristite na renom, alata.
koristite samo ni kabél odobren za Ako je o$teéen, alat dajte popraviti prije uporabe.
uporabu na ot - Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrzavanim
Uporaba kapel: Inog za yj a otvorenom elektriénim alatima.
smanjuje gleasnoStéd strujnog . f) Alat za rezanje odrzavajte o$trim i &istim.

f) Ako je_ Zno korist lektricnog alata Ispravno odrzavani alat za rezanje s ostrim ostricama
na vlaznom nijestu, k zastitne strujne nece se zaglaviti i lak$e ce se kontrolirati.
sklopke (FID sklopke). - ) g) Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u
Uporaba FID sklopke s rizik od strujnog udara. skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne

3) Osobna sigurnost uvjete i radove koji se izvode.

a) Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom koristenja elektri¢nog alata.
Elektricni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

b

~
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Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

5) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljucivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identiénih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.



SIGURNOSNA UPOZOERNJA ZA
UDARNI KLJUC

O Elektricni alat drzite samo za izolirane povrsine kada
izvodite operacije pri kojima rezni alat moze doci u
kontakt sa skrivenim vodovima ili vlastitim kabelom.

Pribor za rezanje i zatvaradi koji dodu u kontakt sa
zicama pod naponom mogu pod napon staviti izlozene
metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

Hrvatski

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu u nastavku.

O KU et
Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

DODATNA SIGURNOSNA O Zatezanja i otpus$tanje raznih vrste vijaka i matica.
UPOZORENJA
1. Kada se alat koristi na visini, pobrinite se da nitko nije ispod. SPECIFIKACIJE
2. Koristite Cepice za usi ako se alat koristi duZe vrijeme.
3. Prekida¢ za promjenu smjera ukljucite tek nakon $to se
motor zaustavi kada je potrebno promijeniti smjer rotacije. Model WR2ZSE | WR25SE
4. Koristite transformator kada se koristi dugi produzni kabel. Napon (prei
5. Provjerite zatezni moment kljutem za zatezni moment | podrucjima) (1R V, 230V, 240V) ~
prije uporabe kako biste utvrdili ispravan zatezni moment
koji treba koristiti. Negov 200 W
6. Grlo sigurno montirajte na udarni klju¢ zajedno sa
Stapi¢em i prstenom. 2000 min-1 { 1100/ 1500 min-1
7. Potvrdite ima li bilo kakvih pukotina na grlu. -
8. Uvijek ¢vrsto drzite rucku i boénu rucku udarnog kljucéa. 19 mm 25,4 mm
] proti\(nom e _moguéc_a da prc_>izvedena protusila rezultira
netoc¢nim, ¢ak i opasnim na¢inom rada. M16—M22 | M22 — M24
SIMBOLI M14 —M24 | M22 —M30
UPOZORENJE . .
Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite s 620 N-m 1000 N-m
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje. o 4,6 kg 7,7 kg

WR22SE / WR25SE : Udarni klju¢

Procitajte sva sigurnosna upozore

upute. r@
Samo za zemlje EU
Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno,s talim kug

otpadom!

Sukladno europskim dire
o otpadnoj elektri¢noj i e
te provedbi u skladu s

nim zako |
propisima, elektriéni al erije koji i
kraj korisnog radn a potrebng% ljati
odvojeno i predati ove za recikliraff€.

g

Ukljucivanje

Isklju
N
Rotacija u smjeru kaﬁwa satu
Ay
Rotacija u smjeru suprothom od kazaljke na

satu

Iskop&ajte mrezni utika¢ iz elektri¢ne uti¢nice

ol @

Alat I razreda
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N

e vijka bez produznog kabela uz nazivni napon.
ezina: Prema EPTA postupku 01/2003
MENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

MONTAZA | RAD

POZOR
Kako biste sprijecili nezgode, uvijek iskljucite prekidac i
izvucite utikag iz uti¢nice.

Aktivnost Slika Stranica
Montiranje grla (1) 1 89
Postavljanje bo¢ne ruc¢ke 2 89
Promjena smijera rotacije 3 89
DemontaZza vjeSalice kuke (WR25SE) 4 89
Odabir pribora* — 91

* Odaberite dodatke koiji su prikladni za specifi¢ni zadatak.
Za detalje kontaktirajte Hitachi ovlasteni servisni centar.

Rad prekidaca (slika 3)

Prekida¢ (2) na ovom uredaju funkcionira kao prekidac
motora i sluzi za odabir smjera rotacije. Kad je prekida¢
u poloZaju R na $to ukazuje oznaka na poklopcu rucke,
motor se vrti u smjeru kazaljke na satu za zatezanje vijaka.
Kada je prekida¢ u poloZaju L, motor se vrti suprotno od
smijera kazaljke na satu za otpustanje vijaka. Kada se
prekida¢ otpusti, motor se zaustavlja.

1.




Hrvatski

2. Vrijeme rada
Zatezni okretni moment se povecava kada se vrijeme
rada povecava. No zatezni okretni moment se ne
povecava iznad odredene vrijednosti, ¢ak i ako se alat
koristi duze vrijeme (Vidi Sliku 5).

3. Zastitna funkcija
Za zadtitu alata, zaStitna funkcija ¢e se aktivirati
automatski i iskljuciti uredaj u sluc¢aju bilo kakvih
problema. (Tablica 1)

Tablica 1

Uzrok gasenja

Automatsko iskljuéivanje uzrokovano pretjeranim
opterecenjem (*1)

Automatsko isklju€ivanje uzrokovano zbog prekomjerne
unutarnje temperature alata koja prelazi navedenu
temperaturu (*2)

*1 Funkcija zastite od prekomjernog opterec¢enja

U uvjetima prekomjernog opterecenija, alat ¢e se iskljuciti
kako bi se sprijecilo ostec¢enje.

Prekinite rad s teskim optere¢enjem, iskljucite kabel za
napajanje iz zidne utiénice, a zatim ga ponovno ukljucite
za resetiranje.

Funkcija zastite od povec¢ane temperature
Automatsko iskljucivanje se aktivira kako bi se sprijecilo
ostecenje uzrokovano visokim temperaturama.
Unutarnja temperatura alata povecéat ¢e se za poslove
za koje se koriste velike struje, ili kada se alat koristi u
okruzenjima s visokom temperaturom.

Molimo dopustite da alat odstoji 10 do 15 minuta
nego $to nastavite zadatak.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA
1.

2

Q

Inspekcija grla
Istro$eno ili deformirano $esterobridno ili

nece biti adekvatno ¢vrsto za umetanje
ili lezista, te ¢e uzrokovati gubitak&
rla

Povremeno provjerite istroSenos
novima ako je potrebno.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vij e h Osigurajte
pravilno zategnuti. Ukoliko s€ ’@ oji vijak @i,
odmah ga zategnite. Nepp ghje ovih p a
moze uzrokovati ozbiljne op@i.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom m 0 je »srcec tricnog
alata. .
Posebno pazite dgmgeNfamot ne, ti " i/ili smoci
djelovanjem ulj ili%

4. Zamjena napghsko bela
Ako je potr amijeniti na i kabel, to treba
obaviti proizvodac ifnjegov z: ik'kako bi se izbjegle
opasnosti. S

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektriénih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

JAMSTVO

Jaméimo da Hitachi elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oStecenja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom Hitachi servisu.
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Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 106 dB (A) (WR22SE)
108 dB (A) (WR25SE)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 95 dB (A) (WR22SE)
97 dB (A) (WR25SE)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Udarno zatezanje spojnica maksimalnimkapacitetom alata:

Vrijednost emisije vibracija @h = 15
Nesigurnost

Nazna¢

e @ a rijedno%cijaizmjerenajeuskladu
sa standatgpig¥metodama ispiifanja, a moze se koristiti za
fiSObRe usporedbe digta. &

@ P moze i
ShiO

RENJE
isija vibr& om stvarnog koristenja elektri¢cnog

uUpoz
Em j 2 gl
atamoze M(ovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
Visno r%na koji se alat koristi.
Osigur&
kori n

rnosne mijere zaStite za osobe koje
koje se temelje na procjeni izloZzenosti
uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve

st
u stvar
dijelg rativnog ciklusa, kao §to su vremena kada je

lju¢en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

a A
zamijenit@og kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke

'TACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.




YKpaiHCbKa

(Mepernap nepBUHHUX IHCTPYKLiN)

3ATAJIbHI IHCTPYKLII BE3NEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpouuTaiite Bci npaBuia 6e3neKkun Ta BKa3iBKMU.
HeBuKoHaHHA Lmx npaBu Ta iHCTPYKUiV MOme npu3BecT1
/10 yAapy CTPYMOM, MOKeKi Ta/abo cepro3HOI TpaBMH.

36epemiTb BCi IHCTPYKLii Ta npaBuia a4 NnoAanbLuoro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «€NEKTPUYHME IHCTPYMEHT» y npaBuiax no3Ha4yae
Ball e/IeKTPUYHNI aBTOMaTUYHWK iIHCTPYMEHT, L0 Npaytoe
Bifj Mepei (3 4pOToM), ab0 €NEeKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, Lo
npaytoe Ha bataperiKax (6e34p0ToBM).

1) Be3neKa po6o4oro micusa

a) Ctete 3a u4ucTtoTOlO i
OCBIT/IEHHAAM PO60OY40ro Micus.
3BaxapalleHi abo TeMHi iNAHKU TaK | «4YeKalTb» Ha
HelLacHWi BUMNazokK.
He npautonTe aBTOMaTUYHUMMU
iHCTpymMeHTamMu Tam, fAe noBiTPA HacuvyeHe
BUOYXOHe6e3Mne4YHMMM pe4oBUHAMU, TAaKUMU AK
roptoui piguHu, rasm a6o nun.
ABTOMAaTUYHI IHCTPYMEHTU BUCIKaKOTb ICKPH, BIj
AKMX MOMYTb 3alHATUCA M1/ a60 BUMapH.
Mig yac po60TH aBTOMaTUYHUM iHCTPYMEHTOM
He nignycKaiite po ce6e piteid i npocTto
6aralumx NoAUBUTICA Ha Bally po6oTy.
AKwo Bac BifgBONIKATUMYTb, B MOMETE BTPATHTI
KOHTPO/Ib HaZ iHCTPYMEHTOM.

npaBUJiIbHUM

b)

c

~

2

-~

BesneKa esIeKTponpucTpoio
a) LlltencenbHa BUAenKa aBTomar
iHCTPYMEHTY MycuTb nigxoguTU A0

eNIeKTpoMepexi.
HiKonun HiAKMM YUHOM He 3MiHIoWTe
He HKopwucTtyiitecA HOgHUMU Kamu-

ajantepaMmu AnA 3a3emseHu
iHCTpyMeHTiB.

HeawmiHeHi wTencenbHi BUAE!
PO3ETHM 3MEHLLYIOTb PU3UK yAap.

b) He Topkaiiteca Tinom 3a3eM¢H npe,
a6o MOBEepXOHb, TaKUX TPYyGM,
onasieHHA i X0I0AU/IbHU
AKLYO BM TOPKHETECA Ti/l /IEHOro Y,
e 36i/bLLye PUSKK yaa, MOM.

c) He ponyckaiite, Ha UYHI
iHCTPYMeHTH noTp. Aoy, aG&ra.
Bopa, sHa BTOMaTU4YHOO
iHCTpYMeHTa, i, TPYMOM.

d) O6GepemHo,n . Hikonun He
HeciTb iHofpyM 0/104iTb 1Oro
3a WHy JIbHY BUJEJIHY 3
PO3eTKM, TAr
Bepewitb WHYp Big , ONil, rocTpux
NOBEPXOHb Ta PyXOM aneu.
lNowkKoaHeHi abo 3 i WHypn 36ibLLYIOTH
PU3NK YpaIEHHSA €/IeKTPOCTPYMOM.

e) Mpauytooun  aBTOMATUY4HUM  iHCTPYMEHTOM

npocTto He6a, KOpUCTYWTECA MOAOBHYBaYaMmu,
NPUCTOCOBaHUMK [AJIA 3acTOCYyBaHHA NPOCTO

Heba.
HopucTyBaHHA — LUHYPOM, — MPHUCTOCOBAHUM O
KOPUCTYyBaHHSI  MPOCTO  HE6a, 3HUMYE PUSMK
YPaseHHs CTPYMOM.

f) AKWO He VYHUKHYTM po6oTM Yy BoOJIOrOMYy

cepefioBULLi, KOPUCTYITECA AHEPEsIOM HUB/IEHHA
i3 NPMCTPOEM 3axXMCTY Bifi 3aMMKaHHA Ha 3eMJTI0.

TpUCTpivi 3axMCTy Bifj 3aMUKaHHSA Ha 3EMJTI0 3HUKYE
PU3KUK yaapy CTPYMOM.

4,

3) Oco6ucTa 6e3neka

a) He BTpauaiiTe NUAbHOCTI, CTeTEe 3a TUM, WO
pobuTe, i KOpUCTyTECA 3AO0POBUM FY3A0M Nif,
Yyac po60TH aBTOMaTM4HUM iHCTPYMEHTOM.

He npautoiite aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
HONW BM BTOM/IEHi abo 3HaxopuTecA nig Aieto
HaPHOTUKIB, aflkorono abo niKi..

Mutb HeyBaru nig 4ac poboTn aBTOMAaTU4YHUM
IHCTPYMEHTOM MOKE CrIPUYNHNTI BaXKy TpaBMy.

b) HopuctyittecAa 3aco6amu iHAMBiAyanbHoOro
3axucTy. 3aBHAKN KOpUCTyiTecA 3acobamu ansa
3axUCTy ouvei.
3acobu iHaUBIAYaIbHOro 3aXUCTY, TaKi AK pecriparop,
4YepeBuHU (3 NPOTeKTopamu, KacKa abo 6epyui y
BIAMOBIAHUX YMOBaX 3MEHLLATbL PUSMK TPABMYBaHHSI.

c) 3anoGiraite BUNapKOBOMY YBIMKHEHHI0.
MepeKoHaiiTecs, Wo nepem 3HaxoAUTbCA B

MOJIOHEHHI «BUMKHEHO», I HIft nigKkAouMTUCA
/12 HUBNEHHAY, i/ aKymynAaTtopa,
YMEHT 260 MepeHOCHTH ioro.
@ artn4Hi  IHCTPYMEHTH
0 azelb Ha nepemmKadi,
oroWeLyacHoro BunagKy.
yntoo4di  Kawdi  abo

epill Hity BMMKaTH iHCTPYMEHT.
04 abo 6/10KaTop JNLNTH
CTUMHM IHCTPYMeHTa, fKa

CMPHYUHUTYI TPABMY.

(0
q&%ﬂrafﬁe piBHOBary.
Le paLymii KOHTPO/Ib Ha/ aBTOMaTHU4YHUM
iH TOM Y HECMOAIBaHNX CUTYaLJAX.
Héc] paBuUnbHUI po6ouunii ogAr. He HociTb
n MM  opAar abo oBenipHi nNpuKpacu.
aiiTe BOJIOCCA, OAAr i PyKaBUYKM nopani

XOMMWX YaCTUH.
KUK OAAr, I0BEJpHI npuKpacu abo J[osre

yan
: BOJIOCCA MOX{e notpannti 40 PYXOMUX HaCTHH.
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FAKWO y HaABHOCTI € MPUCTPIA ANA 36UpaHHA
MWy, CKOPUCTYUTECA HUM 3a YMOBM, WO BiH
NpaBUIbHO NiJKIOYEHU | Npautoe.

HopuctysaHHA  npucTpoem 414 36MpaHHA
1y MOMe 3HM3UTU Hebe3neKku, MoB’A3aHi i3
HaKOMMYEHHAM NNJY.
4) EKcnnyatauia i pormAap  3a aBTOMartM4HUM
iHCTpyMeHTOM
a) He 3actocoByiiTe HagmipHy cuny  fo

aBTOMaTUYHOrO iHCTPYMEHTY. [lnA BUHOHaHHA
pi3HMX BUAIB Ppo6IT nig6upaiiTe BignoBigHI
iHCTPYMEHTH.

lNpaBnabHO nigibpaHnii aBTOMaTUYHUI IHCTPYMEHT
Kpalle BMKOHae pob6OTy i rapaHTyBaTume 6iibLue
6e3rneKu.

He KopucTyiiTecA aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM,
AKLO NepeMUKay He npawtoe.
Byab-Aknii  aBTOMatmyHmMii  iHCTPYMEHT,
HEMOM/IMBO ~ KOHTPO/IOBATH  NEepeMUHayem,
Hebesne4Hum. Moro ciig nonaroguTi.
BigkntodiTh BUAENKY 3 Aiepena MUBNEHHA i/abo
aKyMynAToOP Bif, aBTOMATUHHOIO iHCTPYMEHTY, nepLu
Hi¥ OyAb-0 peryntoBaTv, 3MiHIOBaTU aKcecyapu
a60 36epiraT aBTOMaTU4Hi iIHCTPYMEHTH.

Lji 3axogn 6e3neKn 3HUHKYIOTb PUSMK BUNa[KOBO
YBIMKHYT1 aBTOMaTUYHMI IHCTPYMEHT.

36epiraiite iHCTpyMeHTH y Micuax,
HefloCTYMHUX ANA fAiTed, i He po3BonAanTe
NoAAM, He 03HaMOMJIEHUM i3 aBTOMaTU4YHUMU
iHCTpyMeHTamun i LUMKn iHCTpYKUiAMM,
KOpUCTYBaTUCA aBTOMaTU4YHWUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMATHYHI IHCTPYMEHTU € HE6E3MEYHUMM B pyKax
HenigroToBaHMXx KOPUCTYBAYIB.

b

-~

AKNKA
e

c

~

d
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YKpaiHCbKa

e) [lornapaiite 3a eNIeKTPUYHUMU IHCTPYMEHTaMu.
MepesipAiTe, 44 He 3CYHYNUCA | YU He 3irHyucA
PYXOMi 4aCTMHWU, YW He 3/1amasiucA OKpemi
Aetani, a TaKOK YU He TpPanuIocA AKUXOCb
He6amaHUX 3MiH, AIKi MOXYTb NOraHoO BM/IMHYTH
Ha po6oTy iHCTpyMeHTa.

AKLO0 aBTOMaTUYHUI IHCTPYMEHT NOLIKOAKEHUMN,
Woro cnip nonaroguTu nepep  nopaasnbluMm
KOPUCTYBaHHAM.

Bbarato HelwjacHux BunagKiB TpaniAeTbCA 4epes
roraHuni O 3a aBTOMaTUYHUMM IHCTPYMEHTaMM.
ByacHO 4ucTbTe i 3arocTpioiite iHCTPyMeHTH
ANA pi3aHHA.

IHCTpYMeHTH A1A pi3aHHA, 3a AKMMM MPaBMIbHO
AOMAfalTs | AKI BYacHO MIATOYYIOTb,  pijlwe
3rUHaroThCA, | X J1erie KOHTPo IloBaTH.
HopuctyiitecA aBTOMaTU4HUM  iHCTPYMEHTOM,
aKcecyapamMu i HacagKamu 3rifHO LIUX iHCTPYKLN,
BpaxoByO4M po6oUi yMOBM Ta 3aBAaHHA.
3acTocoByiiTe pi3Hi aBTOMaTUYHI IHCTPYMEHTH ANA
pi3HMX BUAIB POGIT. HeBianosigHICTb IHCTPyMeHTa
i 3acTocyBaHHA MO}e CTBOPUTH Hebe3neyHy
cutyauiro.

f)

=2

9

5) O6cnyroByBaHHA
a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUI iIHCTPYMEHT
Mome nviwe KBasnidiKoBaHuUM1 TeXHiK,
3amiHIOIO4M AeTani vLe Ha iAeHTUYHI.
le rapaHTyBatTMME  6e3neKy  aBTOMAaru4HOro
IHCTpYMeHTa.

3ACTEPEHEHHA
He nignycraiite po  iHCTpymeHTy  gite#

HEenoBHOCMNPaBHUX OCi6.

Honu iHCTpyMEHTOM He HKOPUCTYIOTbCA, HOro i
36epiratTy B MiCLAX, HEAOCTYNHUX ANA AT
HenoBHOCMNPaBHUX OCi6.

3AXO4U BE3MNEKMU Mig YAC

BMKOPUCTAHHA YAAPH F%Q

CTPYM, KU Npu3Bese 4

CUMBOJIN

NONEPEAXEHHA
Huikue HaBeleHO CMMBO/IM, AIKI 3a3Ha4YalTbCA Ha
npucTtpoi. Mepw HiX KopucTyBaTUCA NMPUCTPOEM,
BY NOBUHHI PO3YMITH iX 3Ha4YEHHA.

WR22SE / WR25SE: YgapHu# rainkosept

MpouwnTaiTe BCi NpaBWna 6e3neKn Ta BKa3iBKU.

Jlnwe pnsa kpaiH EC
He BMKnpanTe eNeKkTpuYHi iHCTPYMEHTH i3
no6yToBuMM Bigxoaamm!
3rigHo EBponevicbKoi Aup!
npo BiAXOAM €EKTPOHHO

emuKay Y

4epeMM

®
> -
O6epTgHH® 32 rOAMHHUKOBOIO CTPINIKOKO

He

©

HHA NPOTU FOANHHMKOBOT CTPINIKK

JIIOMITh LUTENCesNbHY BUIKY Bif,
N—)KTpMHHO'I' PO3€eTKM

éeKTpMHHMﬁ npucTpin knacy 11

HomnneKT ctaHgapTHOro npunagas Moxe 6yTh 3MiHEHUM

e
FTAMKOBEPTA Qe
O TpumaiiTe eNleKTPOiHCTPYMEHT nuz, Bif, i TAHAAPTHI AHCECYAPH
gg:::wri 'i?’m?gggi og‘l';_“’ imca'rc;g e OKpim ocHOBHoro npuctpoto (1 npuctpii), po
o p Ap KOMMNJIEKTY BXOAATb aKcecyapu, nepeslik AKUX
BJIACHUI LHYP HUBJIEHHA. NPEACTABACHO HUue
[Mpu KOHTaKTI hiKcaTopiB 3 N 10, L0 3 O Baniaa ' 1
nig  Hanpyroto, HeisongoBdHL) mMeTage i ©Q BAJIBA s
©/1IeKTPOIHCTPYMEHTY MO; NPOBOAMNT efwPYHNIA
€HHA onepa .

OOAATKOB

1. Nig 4vac e Taull  iHCTpY, Ha BMCOTI He
[03BONANTE HOA) co6i 3HaXO, b YHU3Y.
BuKopuCTOBYITE HaByLl Yac ekcnayartauii

HUK
NPOTAroM TPUBAJIOro Yacy.
Mpy HeobxigHOCTI  3Mi anpAMOK  obepTaHHA
nosepranTe nepemmKay Han Ky TiNbKK nicna NoBHOI

3YMUHKK ABUrYyHa.

BuKopu1cTOBYITE MiABULLYIOUMIA TpaHChopmaTop y pasi
3aCTOCyBaHHSA JOBroro NofloBXyBasibHOro Kabesto.
BuaHauTe MOMEHT 3aTAryBaHHA 3a  [JOMOMOroo
AiHaMOMETPUYHOTO raiKoBoro Ktoya ana
BCTAQHOBJ/IEHHS TMPaBWIbHOTO MOMEHTY 3aTAryBaHHs
nepep eKcrnyaralieto raKosepTa.

36epiTb | HagiiHO 3akpiniTb MydTy Ha yaapHoMy
ramMKoBepTi 3a AOMOMOro LUTHUMTA Ta Ki/lbLs.
MepesipTe MydTYy Ha NPeAMET TPILLMH.

3aBKAM MILHO TpuUMaMTe pyyKy K Oi4HY PYKOATKY
yAapHoro raikosepTa. B iHLWOMy BUNaaKy Biggava Moxe
NPU3BECTU A0 HETOYHMX | HABITb HEGE3MEYHMX AjM.

2.
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6e3 nonepeaxeHHA.

OBJIACTI 3BACTOCYBAHHA

O 3atAryBaHHs Ta BUKPYUYBaHHSA Pi3HUX TUMIB GOATIB i raloK.



TEXHIYHI XAPARTEPUCTUKU

Mopenb WR22SE | WR25SE
Hanpyra (3a perioHamu)* | (110B, 120B, 230B, 240B) ~
BXig, uBneHHa* 800 Bt 900 Bt
LLIBAKicTb xonocToro B B
xofy / 4acToTa yaapis 1400/2000 MuH-1 | 1100/ 1500 MuH-1
KBagpaTHWit XBOCTOBUK 19 mm 25,4 Mmm

HagmiuHui

M16 —M22 | M22 —M24

Mpogyktwakicts | GONT
(poamip 60TiB) | 3ppyaiHMit

Gont M14 —M24 | M22 —M30
MomeHT 3aTaryBaHHsA
(Marc.)* 620 H-m 1000 H-m
Bara*** 4,6 Kr 7,7 Kr

*

MepeBipTe HaKNENKy Ha MPUCTPOi, TOMY WO BOHA
BifJPi3HAETLCA B 3a/IEHOCTI Bif, PErioHy.

3arAryBaHHA  6onTa  nmip Yac  po6otn  6es
NOAOBKYBa/IbHOMO LIHYpa NPW HOMiIHabHIM Hanpysi.

*** Bara: 3rigHo 3 npoueaypoto 01/2003 EPTA

NPUMITHA
Yepes nocTilHi AOCNIAKEHHS | PO3BUTOK, fAKi 34INCHIOE
KomnaHia HITACHI, TexHi4yHi xapaKTepUCTUKMU MOMYTI
3MiHIoBaTHCA 6€3 NoNepeaKeHHs.

YCTAHOBHA TA EHCIJIYATALIA

OBEPEH{HO
LLo6 YHMKHYTM HELLacHUX BUNAAKIB, nepex

*k

22}

"
«Temnep
b €06Xi

a 10
& aBAaN

YKpaiHCbKa

3. dyHKuUia 3axucTy
Y pasi BWHWKHEHHA OyAb-AKMX HecnpaBHOCTEMN
3anycKaeTbCA @YHKLIA 3axucTy, fAKa aBTOMAaTU4HO
BMMMWKAE IHCTPYMEHT A1A 3anoGiraHHA YWHKOAKEHb.
(Ta6nuuya 1)

Ta6bnuua 1

Mpu1yrHa BUMUKaHHA

ABTOMaTMYHE BUMUKaHHSA Yepes HaZMipHe
HaBaHTarKeHHA (*1)

ABTOMaTM4YHE BUMMKAHHA Yepes 36i/blUeHHA
BHYTPILUHBOI TEeMNepaTypu iHCTPYMEHTY BuLLE
HOpMaTMBHOI (*2)

*

DyHKLiA 3aXMCTY Bif, HAAMIPHOTO HaBaHTaXKEHHSA
LLI06 YHMKHY TV MOLIKOZMEHb, IHCT, HT BUMKHETbLCA Y
BUNazKy poﬁom B yMOBax Haj, aBaHTa)KeHHFl
BE/IMKUM
yp }'KVIBﬂeHHH Bif,
1Te 1oro 3HoBY, W06

HA Temneparypu
CHIOETBCSA, W06 YHUKHYTH

MﬁleHHﬂ Temneparypum.
CTPyMEHTY 3pocTae nij 4ac
MmaralTb CTPyMiB BEIMKOI

KO WCTaHHI B YMOBax Br/IMBY BUCOKNX
TM nepepsy B poGOTi iHCTpymeHTa
MH, a NOTIM NPOAOBMUTU BMKOHYBaTK

xgm OBCJIYrOBYBAHHA |
11

B TOMy, WO MNEepemMuKay BWMKHEHWW, a bHa
BUAE/Ka Bi’eaHaHa Bifi PO3ETKM. AQMYyQTH
S oweHi abo aedopmoBaHi MydpTH 3 LEeCTUrpaHHUMK
Onepau'ig M’}O TOpiHKa HYOTUPUrPaAHHMMK  OTBOpaMn  He 3abe3neyatb
noTpiGHOro 3aTAryBaHHA Yy pasi BCTAHOBNEHHSA iX Ha
YctaHoBKa My¢T (1) & 89 raiiKy a60 yNopHUI CTPUIEHb, WO NPU3BeAE A0 BTPaTH
YCTaHOBKa GIUHOT pyKOATHM y2 N,  MOMEHTY 3aTAryBaHHs. MepiognyHo 3BEpTaNiTe yBary Ha

3MiHa HanpAMKy o6epTaHHA

N

Bubip aKkcecyapis*

* BubepiTb axkcecyapu, fKi
3aBAaHHsA.
3a  pgeTtanbHOWO

aBTOPW30BaHWM gep
. (YHKUiOHY!
MycKoBuit nepemigy
BUMWKaY ABWryHa i nepemu
AKWo nepeMuKay BCTaH
BKa3aHe Ha KpWLLLi pyyK H 6yae obepTtatuca 3a
rOAMHHWKOBOIO CTPINIKOKO A1 TAryBaHHA 60ATIB.
AKWO nepeMuKay BCTAHOBNEHWIA Yy MOMOMEHHA L,
ABWUryH 6yae obepTatnca NpoTU rOANMHHUKOBOI CTPINKK
AR BUMKpYyYyBaHHA 6onTiB. fKWO BW BignyctuTe
nepemmKad, ABUryH 3ynUHUTLCA.
Yac po6oTtun
MomeHT 3aTAryBaHHs 36ibLLYETLCA MO Mipi 36ibLIEHHSA Yacy
po60oTW. ANe MOMEHT 3aTAryBaHHA HIKOMM He 36iNbluyeTbes
noHaz, NeBHY BENMYMHY, HaBiTb AKWO IHCTPYMEHT npawoe
npoTArom Tpmeanoro yacy (avs. Man. 5).

1

1Ay nonoweHHa R,
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3HOLLEHICTb OTBOPY MydTH i, AKLIO NOTPIGHO, 3aMiHiTb
MydhTy Ha HOBY.

2. Ornap KpiNnUAbHUX FBUHTIB
PerynapHo ornapaite BCi  KPiNWAbHI - MBUHTU i
nepeBipANTe X HanewHy 3aTamKy. MNpu ocnabneHHi
OyAb-AKMUX TBUHTIB, HEramHO 3aTArHiTb X MOBTOPHO.
HeBMKOHaHHA Ljei BMMOrM MOXe npu3BecTM Ao
cepro3Hoi Hebe3neKku.

3. TexHiyHe o6cnyroByBaHHA ABUryHa
[ONOBHWUM  KOMMOHEHTOM  €NIEKTPOIHCTPYMEHTY €
06MOTKa ABUryHa.
MpuainanTte HanexHy ysary Tomy, o6 06MOTKy He 6yno
NOLUKOAMEHO Ta/abo Ao Hei He noTpannao MacTnno abo
BOAA.

4. 3amiHa WHypa HUBNEHHA
LLlo6 yHWKHYTM HebesneKn TpaBMyBaHHA, 3amiHa
LUHYpa WBEHHA NOBMHHA NPOBOAUTUCA BUPOGHWUKOM
LibOro esleMeHTa.

OBEPEHHO

Nig yac po6oTtu i pornagy cnig 6patn Jo yBaru MicLesi
HOPMM | CTaHAapTH.




YKpaiHCbKa

FAPAHTIA

Mwu rapaHTyemo, WO aBTOMaTW4Hi iHCTPyMeHTH Hitachi
BUrOTOB/IEHI 3riflHO MiCLEeBMX BKasiBOK. Lia rapaHTia He
PO3MOBCIOAKYETbCA Ha AedeKTM abo MOLIKOAMEHHSA
4yepes  3/I0BKMBAHHA, HENpaBWIbHE  KOPWUCTYBaHHA
abo 3BMYalrHe crpauloBaHHA. fIKWO BM MaeTe CKapru,
6yab NacKa, HafiWiTb aBTOMATUYHWIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoun ioro, i3 TAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM,
AKWIA 3HaXOAMTLCA B KiHLi iHCTPYKLi, 4O aBTOPM30BaHOro
cepgicHoro LeHTpy Hitachi.

IHbopmauia npo wym Ta BibpaLuio
BuMmipsaHi BeanunHm BusHadeHi srigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKMMK, WO BignosigatoTb ISO 4871.

BuMipAHUIA piBeHb NMOTYKHOCTI 3BYKY B CMiBBiAHOLLEHHI A:
106 gb (A) (WR22SE)
108 ab (A) (WR25SE)
BuMipsaHWiA piBeHb TUCKY 3BYKY B CRiBBiAHOLIEHHI A:
95 ab (A) (WR22SE)
97 ob (A) (WR25SE)
Moxunbka K: 3 ab (A)

HociTb NpUCTpiit 3ax1CTy opraHis cyxy.
MoBHe 3Ha4veHHA BibpaLii (TpraKcianbHa BeKTOpHa cyma)

BMU3Ha4veHo 3rigHo EN60745.

MPUCTPOIO:

Bennuuna Bibpadii @h = 15,2 m/c2
Moxubka K = 1,5 m/c2

3a3HayeHuit piBeHb BiGpauii

NOPIBHAHHI iIHCTPYMEHTIB MiX cO60t0.

BiH mome  BuKopucToByBaTUCA [

BM3HAYEHHA BNIUBY. /

NONEPEAKEHHA

O Bibpauja nig Yac cnpaBHbOr€
BiAPI3HATMCA Bif, 3afABNEHQI
3aCTOCYBaHHSA IHCTPYMEHTY !

O BwusHauTe 3axogu 6ean
NPaKTUYHOrO  3acToC H (6epyun

BCi 4acCTMHW po6oY Ny, TaKiqIK BUMUKaHHA
iHCTpYMEHTY i 1oro, BX0/10C [0AAaToK Ao
BUKOHaHHA po6A .

Hb)
MPUMITRA -~ o\ Y

Yepes nocTiiHi JoCniAKEHHS g
KomnaHia HITACHI, TexHiugi
3mMiHIoBaTUCA 6e3 nonepeameH

nepBuH

3BUTOK, fIKI 3fiMCHI0E
KTEPUCTUKMU MOXYTb

YpapHe 3ataryBaHHsA GikcaTopiB MakcMMasibHoOT HOTY}KH§
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6ys Bymiga 3rigHo A
CTaHJapTHOro TecTy i MOMe 6yTu Kopu Wi npl@



PyccKuii

(MepeBop, OpUrMHaIbHbIX UHCTPYKLWIA)

OBLUMUE MNMPABUJIA
BE3OMNACHOCTHU NPU PABOTE C
SJIEKTPOMHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTuTe Bce npaBuia 6€30NacHOCTU U UHCTPYKLUMK.
He BbirosnHeH1e npasua M MHCTPYKUMK MOMKET npuBecTH
K [OPaKeHUI0 3/IEKTPUYECKUM TOKOM, rOMapy u/wam
cepbe3Hol TpaBme.

CoxpaHsiiTe BCce NpaBuia u UHCTPYKLMK Ha ByayLuee.

TepMuH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MeEp
MPEAOCTOPOKHOCTH OTHOCUTCS K SKCI/TyaTUpyeMomy Bamm
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C NUTaHMeM OT CEeTeBOH pO3eTKU (C
CETEeBbIM LLUHYPOM) WM/IN d/IEKTPOUHCTPYMEHTY C MUTaHUEM
OT aKKyMY/IATOPHOV 6atapen (6ecrpoBogHOMY).

1) BesonacHocTb Ha paboyem mecTe
a) MNoppepwusaiite yucToTy
ocBelyeHne Ha paboyem mecTe.
Becriopsagok 1 naoxoe ocseljeHne NpUBOAAT K
HecYacTHbIM C/1y4aam.

7] xopolee

b) He wucnonb3ayiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pPbIBOONACHbIX  OKPYHAIOWMUX  YC/OBUAX,
Hanpumep, B HENOCpPeACTBEHHOW 6sM30cTn
OrHeonacHbIX HUAKOCTEN, FOPIOYMX rasoB WU
NIerKoBOCMN/IaMEeHAIOLEeNCA NbUN.
O/IEKTPOUHCTPYMEHTbI [TOPOHAAIOT UCHPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCI/IAMEHHTb Mbl/1b M/ UCNIaPEHMS.

c) [fepwute peteit UM Ha6GnoAawWMUX  H
6e3onacHom paccToaHuU BO

JKCcnayaTtauyuu 3N1IeKTPOUHCTPYMEHTa.

MPUYMHON MOTEPU YrpaBAEHMS.
2) 3neKTpobe3onacHoOCTb

Bpel Q
OTB/IeYeHNe BHUMAHWS MOMET CTarb AJ;

WHYP, NpeAHa3Ha4YeHHbIW ANA UCNOJIb30BaHUA
BHE MOoMeLeHuA.

Hcnonb3osanme WHypa, npegHasHa4eHHoOro AJA
paboTbl BHE MOMELYEeHMH, YMEHbLUMT OrMacHOCTb
1OpameHNs d/1EKTPUYECKNM TOKOM.

f) Mpu asKcnnyaTauuu 3/1EKTPOUHCTPYMEHTa BO
BNaMHOW cpepe, WCMNONb3yWTe YCTPOUCTBO
3aLUTHOrO OTHJIIOYEHUA UCTOYHUKA NUTAHUA.
Hcnonb3oBaHne ycTpovictea 3alyUTHOro
OTKJ/INYEeHWA YMEeHbLUUT OrnacHOCTb [opameHnA
S/IeKTPUYECKMM TOKOM.

3) JluyHasa 6e3onacHOCTb
a) ByabTe roTtoBbl K HEOHMUAAHHBIM CUTyauUAM,
BHUMATE/IbHO CNeguTe 3a CBOMMU AeHCTBUAMU
U PYKOBOACTBYWTECb 34paBblM CMbIC/IOM NpPU
3KCMJyaTaLMmu 3/IeKTPOUHCTRYMEHTA.
He wucnonbayiite 371eKTPQUHCEPYMEHT, Koraa
nop BAUAHUEM
NeKapCTBEHHbIX

. pA MaHuA  BO
P@UHCTPYMEHTOB
K cepbe3HOg TgaBMe.

7 WHAMBUAYaNbHble  cpeAcTBa
BaiiTe cpeAcTBa 3aluThbl

Bpems
MOWeT

AHEHME, Hanpumep,
TUBQILMEBOWY pecriparop, 3alyuTHas o6yBb
& i MOAOLUBOM, 3alUUTHbIF  LUIEM-
pescTBa  3alMThl OpraHoB C/yxa,
ble [/I5 COOTBETCTBYIOLYMX YCIIOBUH,

HenpegHaMepeHHOro  BHJ/IIOYEHUA
1A, Y6epuTech B TOM, YTO BblKkJloYaTeslb
TCA B MOJIOEHUN  BbIKJIIOYEHUA

nogHWMaHWeM, NepeHoOCKOW  uimn

a) CeteBble BWJIKU 3/IEKTPOUHC eHToB Y 4 DEAUHEHMEM K CETeBOi posetke w/unn
pou nopTaTMBHOMY 6aTapeiftHOMY UCTOUHUKY NUTaHUA.

ﬂw'"‘""' COOTBETCTBOBATL CETEBO He. MepeHocka S/IEHTPOMHCTPYMEHTOB, Horga
wKorpa He MoAMBUUMPYIT T /IbHyto Bbl JepwuTe najsey Ha BblHYaresne, WM

BUJIKY HUKOMM 06pa3om.

%,

nogcoegnHeHne 3/1eKTPOUHCTPYMEHTOB K ceTeBoi

:: ex:c::ﬂzaxvg:aeng:zil a;,Ma::eprl pO3eTHe, HKorga BbIK/lOYaTE/lb  HaxogMTCA B
pexon, w O/I0IKEHNN BKJIIOYEHUA, MPUBOAMT K HECYAaCTHbIM
Ha 3eMJ110) 3/IeKTPOUHCTPYMedTaMu. cayvasm
Hemopuduunposarirvie ~ bHbIE - B d) Chumute BCE pPerympoBoUHble nwnn
COOTBETCTEYIOLIME MM CETy O0SETHN Y| T raeyHble KJI04M nepep BHJIlOYEHUEM
0racHOCTb MOPaXeHUsA YECKUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
b) :gseng:gz$:;Te:b Jede) HKT A 'a’:;'l" raeyHbir wim peryimpoBOYHbIv K104,
a Mz'ro am » e E;M pynnu A u’ OCTaB/IEHHbIV MPUKPENIEHHbIM K BpalyaroLesics
)‘:oﬁo unzuu’u am N AeTann 3/1eKTPOMHCTPYMEHTa, MOMET npuBecTh K
Ecnmpéawe Te. : eM/IeHHbIMU MOJy4EHIIO TDABMBL.
1oBEOXHOCEM T ODAMEHIS e) He Tepsiite ycTtoitumBocTb. Bce Bpemsa umerite
3/79;(/1? L P TOYKY OMOpbI U COXpaHAWTE paBHOBECHE.
¢) He p aniTe OUHCTOVMEHTbI Oro rnomomet Ayye ynpaBaAaTe
Al py 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM B HenpeABUAEeHHbIX
AEeNCTBUIO BOAbI MU B, cuTyaumax
IMpn  nonagarmm Bo, S/ICKTPOUHCTPYMEHT f) OpesaiiTecb Hagnewawmm o6pasom. He
BO3pacTeT 0rnacHoCT! ©HUA NIEKTPUHECKUM HageBaiTe npocTopHylo  oaemay win
d) IT'IOK:;”ﬁano oBpawaiTech  Co  LWHYDOM l0BeNIMpHble  U3paenuA. [lepwute  BOJIOCHI,
p pay ypom. ofeHay M nepyaTHM KaK MOMHO panblue oT
HuKoraa He nepeHocUTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT, ABMMYLMXCA YacTed
Bz"':;"ﬁ‘fr:" :: ﬂ:yp, :':e T:::Le :?c;ueHyMpH:H:: lpocTopHaa opexpaa, toBE/MpPHbIe WU3AE/NA WN
Aepi yp u > A A/IMHHbIE BOJIOCbI MOTYT MOMacTb B ABUMMYLMECH
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOWM PO3ETKMU. wacTy
PacnonaraiiTe WHyp nopasnblue OT UCTOYHUKOB : o
Tenna He¢TenggAyK¢os npegMeToB  C g) Ecam  npepycmotpesl ycTpowcTsa  Ana
4 4 o npucoeauHEHUA NpUcnoco6seHunii AnA oTBoAa
OCTPbIMM KPOMKaMM 1 [ BUHKYLLMXCA AeTaneu. W c60pa NbinM, yGeauTech B TOM, YTO OHM
[ToBpesaerrbie  wm  3anyTaHMbie  LHYpbI npucoeUHeHbl U UCNOb3YIOTCA HaaIeHaLmnm
yBeanymBarotT 0racHocTb rnopameHus o6pazom
S/IEKTPUECHYM TOHOM. Hcrnonb3oBaHne — flaHHbIX  YCTPOKCTB — MOMET
e) Mpu aKcnayaTtauuu 3/1E€KTPOMHCTPYMEHTa BHE

NOMelLeHU, UCNoNb3yihTe YAJUHUTE/IbHbIN
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YMEeHbLUNTb 0NacHOCTU, CBA3aHHbIE C Mbl/IbH.




Pycckuii

4) 3Kcnnyartauua " o6cnymuBaHue
3/1IeKTPOMHCTPYMEHTOB
a) He neperpyaiite 3/IEKTPOMHCTPYMEHT.
Ucnonb3yite Hapnewawumi pana  Bawero
NPUMEHEHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHT.
Hapnemaiymii BS/IEKTPOMHCTPYMEHT oéyaet

BbIMO/IHATL PaboTy /y4le M HajemHee B TOM
pexume paboTbl, HA KOTOPbIF OH PACCYUTAH.

He wucnonb3yiiTe  3/1EKTPOUHCTPYMEHT
HEUCnpaBHbIM  BbIK/OYaTeNEM,  €C/U
ero MoMoLbI0 HeNb3A 6yAeT BHJIYUTH
BbIK/IOYUTb UHCTPYMEHT.

Kamablii  31eKTPOMHCTPYMEHT, HKOTOPbIM HE/b3S
ynpas/siaATb C MOMOLbKO  BbIK/IO4YaTe A, 6ygeT
npeAcTaBATL 0NacHOCTb, U ero 6yaeT Heo6Xoa1MMO
OTPEMOHTHPOBATB.
OTcoepuHuTe
UCTOYHUHKA nuTaHuA n/wnm
6arapeiiHblii MCTOYHUK nuTaHus or
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA nepepg Ha4yasom
BbIMOJIHEHUA HAKOW-TMGO W3 PEeryNpoBOK,
nepes CMEHOW  NpuUHagierHocTel  Uam
XpaHeHUeM 3J/IEKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takne npoguaKTUYECKME Mepbl 6e30M1acHOCTH

b) c
c
"

c) WTencenbHYl0  BUJIKY  OT

nopTaTUBHbIN

MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTHU
NMPU SHCNJYATALUU YOAPHOIO
rAMHOBEPTA

O [epwuUTe  3NEKTPUYECKUN WHCTPYMEHT  3a
W30/IMpOBaHHble 4YacTM p[ANA  3axBata npu
3JKcn/lyaTauMnm B MecTax, rge ¢uKcatop MOMeT
conpuKacaTtbCA CO CHPbITOM NPOBOAKOW WAU C
CO6CTBEHHbIM NPOBOAOM.

Mpu KOHTaKTe (GMKCaTOPOB C NPOBOAKON, HaXoAALLENCA
noJ, HanpsAXeHWEM, HeU30/IMPOBaHHbIE MeTalIMYeCKUe
YacTW  B/IEKTPOMHCTPYMEHTa  MOTyT  MPOBOAWTH
9NIEKTPUYECKUI TOK, KOTOPbIM NPUBEAET K NOpaXmeHuo
oneparopa.

HUA No
HOCTH

i Ha BO3BbIlLEHUN He
O Haxo4uncA BHU3Y.
oHCnayatauun B TeHeHue

AONOJIHUTEJIbHBIE Y,

YMeHbLAT — OMacHoCTb  HenpesHaMepEeHHOro N oV3MEHWTb  HampaseHue
BHJIIOYEHWA [iBUraTeJIs 9/IeKTPOMHCTPYMEHTA. i nepexoyaTenb
d) XpaHute Heucnonb3syemble MOMHOM OCTAHOBKM
3/1IEKTPOUHCTPYMEHTbIBHELOCTYMHOMANAAETEN
MecTe, U He paspeluaiiTe JIIoAAM, He YMEeIoLUM BbllualoLMil  TpaHcgopmartop  npw
o6palaTbCA C 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM MU He €HMEM [/MHHOTO YMHATENBHOO
M3Y4YMBILMM AaHHOE PYKOBOACTBO, pa6oTaTb C
A/IEKTPOMHCTPYMEHTOM. %Onpe PYTAWMIA  MOMEHT NpU  MOMOLLM
ONEHTPOMHCTDYMEHTbI MPEACTaBAAIT ONACHOCT! Tapup ro KIOMA AR YCTAHOBKM MPaBWILHOMO
pyHax HernoAroToB/1eHHbIX 10/1b30BaTe/IeN. KpyT! OMeHTa raiKoBepTa nepes sKenayarawumen.
e) Copepmure 3/IEKTPOMHCTPYMEHTbI 6. Co W HafieHO 3aKpenuTe rHe3fo Ha yAapHOM
ncnpaBHocTu. MpoBepbTe, HET /in Hecoo@n r Te C MOMOLLBIO LWTUATA 1 KOMbLA
nm 3aefaHua  ABUHYLMXCA w, 7.1 € THe3/10 Ha Ha/IM4Me TPeLLWH.
NOBpPEeXAeHUA AeTasIen MM KaKoro-IMQQ Apyroro g €MKO AEPHUTE PYKOATKY U GOKOBYIO PYKOATKY
OBCTOATE/ILCTBA, HOTOPOE MOMET Tb Ha apHoro raikoeepta. B npoTuBHOM cryyae cuna
$YHKUMOHUPOBAHME 3/IEKTPOUHLT - 71241 MOMET MPUBECTU K HETOYHBIM 1 aXKe ONacHbIM
Mpu Hanuuum noBpemaeHusa HTp T AEVACTBUAM.
3/IEKTPOMHCTPYMEHT nepef, 3chnyarauwe%
B0/1b1110€ KO/INYECTBO HECHACTHBI
C M/10XMM OGCYHUBAHNEM S/TEKTPOU crpyM% CUMBOJIbI
f) Copepwinte pemyumne YMEHTbI
NPEAYNPERAEHUE
e L) D, " i oo srenyon s
MCTPABHOCTY PEMYyLM JpymeHTe! %b’”m y6ep,me¢::b B Tpoﬂ YTO BbI nosumae-re MX 3HaYeHue.
PEKYLUMMU KPOMKaM MeHblye 38egats n 4 :
6yayT /lerye B yrnpa K
g) WUcnonbayiite ? WR22SE / WR25SE: YaapHbilit raikoBepT

S/IEKTRONHLTPYMEHT,

acapK Tn. B

P@BOACTBOM,

A M o6bem
@pynﬂef—lra

IMOMY Ha3HAYeHUIo

An8
UTyaumm.

npuHagiexHo
(o]

BbIMNO/IHEHUA paboT He
MOET MPUBECTU K ona

5) O6cny®uBaHue

a) O6cnymuBaHMe Ballero 3neKTPOMHCTPYMEHTa
[OJIHHHO BbINOJIHATLCA KBaUMGULMPOBaAHHbBIM
npegcTaBUTENIeM  PEMOHTHOW  CAyW6bl
MUCNoJib30BaHNEM TOJIbKO WAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTeu.
970 o0b6€ecneynT CcoxpaHHOCTb M 6e30nacHoCTb
B/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTHU

[AepHuTe nopanblue oT AeTel U HEMOLLHbIX Jlofen.
Ecnu MHCTPYyMEHTbl He WMCMNOJb3YITCA, UX cleayeT
XpaHUTb B HEAOCTYNHOM ANA feTeld U HEeMOLYHbIX
niogen mecre.
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MpouTuTe BCe npaswna 6e3onacHoCTv 1
MHCTPYKLMK.

TonbKo anis cTpaH EC

He BbiKvAbIBaWiTE 9N1EKTPONPUBOPLI BMECTE C
06bI4HbIM Mycopom!

B cooTBETCTBUM C €BPONENCKON ANPEKTUBON
2002/96/EC 06 yTaMsaLmm cTapbix
3IEKTPUYECKUX U BNIEKTPOHHbIX MPUGOPOB

1 B COOTBETCTBMM C MECTHbIMW 3aKOHaMK
371EKTPONPUGOPSI, GbIBLLME B SKCMyaTaLmm,
[IOMHKHbI YTUIN30BbIBATLCA OTAEBLHO
6e30nacHbIM [/151 OKpYHaloLLel cpeabl COCOBOM.

MNepekntoyatens BHKJI.

MNepekntoyatens BbIK/.

A
1
[9]




®
©

©
El

BpalueHue no 4acoBoit CTpeske

BpalueHne NpoTUB YacoBOM CTPE/KU

OTcoeanHUTE LWTENnceNbHYyo BUKY OT
3NIEKTPUYECKOM PO3ETKU

ONEeKTPONHCTPYMEHT Knacca 11

CTAHOAPTHbIE
NMPUHAANEHKHOCTHU
B  fomosiHeHME K  OCHOBHOMY  WMHCTPYMEHTY

(1 MHCTPYMEHT) KOMNNIEKT BH/IIO4AET AO0MNOJIHUTE/IbHbIE
NPUHaAJ/IEHHOCTHU, NepeyYeHb KOTOpbIX NpeacTaBeH
HUHe.

O HEMOMAH ...ttt
CocTaB v TUM AOMNONHUTE/IbHBIX MPUHAANEHHOCTEN MOXKET
6bITb 3MEHEH 6e3 NpeABapUTENIbHOrO YBEJOM/IEHMA.

HA3HAYEHHUE

O 3arAarnBaHue 1 ocnabneHne pasanyHbIX BUAOB 6ONTOB
1 raex.

TEXHUYECHUE XAPAKTEPUCTUHK

PyccKuii

YCTAHOBHKA U SHCIJTYATALUA

OCTOPOHHO
Bo nsbeaHne HecyacTHbIX Cnyvaes yoeanTech B TOM,
4TO NepeKoYaTeb BbIK/IIOYEH, a WTencebHasa BUIKa
0TCOeAMHEHa OT PO3ETHM.

Onepauus PucyHok | Ctpanmua
YctaHoBKa rHespa (1) 1 89
YcTaHoBKa GOKOBOM PYKOATKM 2 89
M3meHeHWe HanpaBneHus
BpaLLeHua 3 89
[emoHTax Kptoka-nogsecku (WR25SE) 4 89
BbIGOp nprHaanexHocTen* x 91

* BblbepuTe B! orartesbHble np)

n 61eHMA, KOTOpble
NOAXOAAT . %
(0)¢

RETHOM 33,
3a Hop 1~ obpatuTecb
bRlieHTP 06! HmA Hitachi.

BOro nepekxkatyarena

B

eperNoYaLehg2) aHHOM MallMHbI paboTaeT
/17 Y NepeKsoyaTeb BbiGopa
. Ecnu  nepekntoyarenb
R, yKasaHHOe Ha KpbllKe

BaHWA 6ONTOB.

Mogenb WR22SE | WR2 p

MOMEHT 3aTAXKKW YyBeJMYMBaeTCH, Korga
Hanpsskete (no (1108, 1208, 2308 y aeTcA BpemsA paGoTbl. HO HpyTALLMIA MOMEHT
pervoram) ’ ’ ? He YBE/MYMBAETCA BbIE OMNPEeAEseHHOro
MoTpe6nsemas a4eHusA, Jare eC/iM UHCTPYMEHT paboTaeT B TedeHne
MOLLHOCTb" 800 Br T UTE/IbHOrO NepuoAa BpemeHu (cM. Puc. 5).

V < 3. PYHKUMA 3alUTbl
Yucno obopoTtos B cnyyae BO3HMKHOBEHWA KaKWX-MGO HEeUcrpaBHOCTEWM
xonocToro xoaa / yactorta | 1400/2000 mu 1100 /1500 mygial 3anycKaetca (QyHKLMA 3aluTbl, KOTOPasa aBTOMaTU4ECKU
yaapos Vi > N,  BbIKIIOYAET  MHCTPYMEHT  AnA  npeaoTBpalleHus
. noBpemzaeHui. (Tabnuua 1)
BHyTpeHHW kBagpat 1 25,
- Ta6bnuua 1
BbICOKOMPOYHbIA 5 | M A
MpowsaopyTeneocTy | CTAMHOM 6ont MpuyrHa OTKAKYEHUA
(paswiep Gorros) OBbIKHOBEHHbI | M24 WMSO ABTOMAaTUYECKOE OTK/IOHEeHNe B pesynbTare YpeamepHon
gont - - Harpysku (*1)
¥
M ABTOMaTM4YECKOE OTKJIIOYEHWE B pE3y/bTaTe YBE/IMYEeHUs
HpyTaLi MomeHT 620 N-m {3 1000 N-m i o it
(Makc.) » BHYTPEHHeN Temneparypbl UHCTPYMEHTa Bbille
HopMaTWBHOM (*2)

Bec*** 4, 7,7 Kr

*

MpoBeptTe nacnopTHyo Tab.
OHa MEHAETCA B 3aBUCMMO
3ararveaHue 6onta npu 6e3 yA/IMHUTENbHOTo
LIHYpa Np1 HOMUHANBbHOM AHEHNN.

*** Bec: cornacHo npoueaype 01/2003 EPTA.
NPUMEYAHUE

Ha ocHOBaHWM MOCTOAHHbIX NPOrpamMmm MCCAeA0BaHUA
n pas3sutua KomnaHua HITACHI octaBnset 3a co6oi
npaBoO Ha M3MEHEHWE YKa3aHHbIX 3[eCb TEXHUYECKUX
[laHHbIX 6e3 NpeABapUTE/IbHOTO YBEOMIEHMA.

W3AENNH, TaK KaK
pervoHa.

*k

*1 DYHKUMA 3aLUMTbI OT YPE3MEPHON Harpy3Ku
Bo 136eaHWe NOBPEHAEHUIN MHCTPYMEHT OTKJIOHYUTCA
B C/ly4ae paboTbl B YCIOBUAX YPE3MEPHOM Harpy3Ku.
OcTaHoBUTE paboTy Npo 6OAbLOW HarpysKe, BblHETE
LUHYP MUTaHUA U3 BNEKTPUYECKON PO3ETKU U BCTaBbTe
€ero CHoBa B PO3ETKY AnsA c6poca.

DyYHKLMA TEeMMNepaTypHOM 3aLnTbl

ABTOMaTH4YeCKOe OTK/IIOY4EHWE OCYLIEeCTBASETCA BO
n3berKaHne MOBPEKAEHWN B pesynbrate MOBbILLEHWA
Temneparypebl.

BHyTpeHHAA TemnepaTtypa WMHCTPyMeHTa Bo3pacTaeT
B MpoOLEcce BbINOJHEHNA 3aAaHui, TPEGYIOLLMX TOKOB
60/BLLIOV CUAbI, NN MPKU BKCNyaTalmMn MHCTPYMEHTa B
YCNOBUAX BO3ENCTBMA BbICOKMX TEMneparyp.
Moanyicra, ocTaBbTe MHCTPYMEHT B COCTOAHWUM MOKOS
Ha 10-15 MUHYT, Npexe Yem NPOAO/IHUTL BbINOJHEHWE
3afaHun.
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Pycckuii

TEXHWUHECHOE OBCJIYHNUBAHUE U WH(pOpMaLms, Kacalowancs CO34aBaemMoro wyma
OCMOTP BUGPALMM

M3mepsiemble  BeAMYMHbI  GblAM  OMpeaeneHbl B
1. Ocmorp rrespa COOTBETCTBMM CO cTaHaapToM EN60745 u 3asBneHbl B
M3HolweHHoe MM AeOPMMPOBAHHOE  THE3A0  C  coorgetcTaMM C ISO 4871.
LIECTUrpaHHbIM WKW KBafpaTHbIM OTBEpCTUEM He ByneTt
0GecneynBaTh 0CTATO4HYIO CTeNeHb NNOTHOCTU NOCa/KN WamMepeHHbIi cpeaHeB3BelLeHHbIi ypoBeHb 3ByKOBO
Me(ly railkoi WM HaKoBasbHEeW, W, CNeoBaTenbHo,  vioivocti: 106 A6 (A) (WR22SE)
npueegetr K OCﬂaﬁﬂ?HM}O KpyTAwero MOMeHTaV. 108 g6 (A) (WR25SE)
MeproanyecKi NpoBepsiTe CTENeHb 3HOCa OTBEPCTHI MaMepeHHbIi CpeHeB3BeLLEHHbIN YPOBeHb 3BYKOBOTO
rHesfa v 3aMeHanTe rHeszia HoBbIMU MPKU HEOBXOAUMOCTH. AaBneHus: 95 4B (A) (WR22SE)
2. OCMOTp KpenewHbIX BUHTOB 97 46 (A) (WR25SE)
PerynsipHo  BLINOSHANTE OCMOTP  BCEX KPEMEMHbIX MorpetwrocTs K: 3 a6 (A)
BMHTOB W TMpPOBEPANTE WX HAANEHALLYI0 3aTAMKY.
Mpy ocnabneHnn KakuUx-M60 BWMHTOB, HEMeANEHHO HagesaiiTe HayLHUKM.
3aTAHUTE WX MOBTOPHO. HeBbINONHEHWE  3TOro
Tpe6oBaHUs MOKET NPUBECTU K CEPLE3HOM ONACHOCTH. Obupe  3HaueHMs  BMGpALMM cyMMa  BexTopoB
3. O6enymusanue peurarens . TpHaKcHansHoggkatens) onpefedaioTes B COOTBETCTBUM
O6moTKa ABuraTens npefcTasiseT coBon «Cepaue» o ENGO745.
9/IEKTPOUHCTPYMEHTA.
CobnopaiTe Haa/eralime Mepbl NPefoCTOPOKHOCTH
ONA  3aWuMTbl  OOMOTKM OT MOBPEXAEHWUM  w/unu
nonagaHusa Ha Hee Biarn, Macna Ui BoAbl.
4. 3ameHa WHypa NUTaHUA
Bo nabemaHune onacHocTu TpaBMUPOBaHUA

L 4
3amMeHa LHypa MUTaHUs JOMHHA MPOW3BOAMTLCS
WM3rOTOBMTE/IEM STOTO SIEMEHTA.
ABneHHoe & oe 3HayeHwe BuEpauMn 6biIo
OCTOPOMHO eHo B xTCTBMM CO CTaHAapTHbIM METOAOM
Mp1  MCMIONML30OBAHMM  WAM  TEXOBC/YHKMBAHM ITaHu HET  MPUMEHATBCA A7 CPABHEHMA
MHCTPYMEHTa BCErAa C/eAUTE 3a BbINOIHEHWUEM % F:I(;I'gg:le )
S0

BaHue 0B MaKCUMasbHOM

npaBKA U HOPM 6E30MaCHOCTH. T MCMOIb30BaTbCA A4/1A npeAaBapuTe/ibHON

h- y
FTAPAHTUA v O W BuMbpaunm BO  BpemAa  (aKTUYECKOro
ncheat3gBaHnA 9/1eKTPONHCTPYMEHTA MOMeT
Py p aB1CUMOCTM OT Croco6a MCNoIb30BaHWA YCTPOMCTBA.

:gpMa:d;eKE'jHHaﬁm rapaeHT6vm B(':HM P Mcﬁ y & 2_?;;” pefenuTb  Mepbl  MPEAOCTOPONHOCTM  ANA
A YLUEPO, A @ 3alWmTbl  Oneparopa,  KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha

ggnga'ﬁfm":o? T;‘I—({:)T(oen?—?OOBMa:J:‘:HOFMO >, pacyeTe BO3AEWCTBUA MpU HAKTUHECKUX YCNOBUAX
pau ; p 1cnosb3oBaHus (MpUHMMasn BO BHUMaHWe BCe Nepuoabl

noAain Hano6hl ornpasaanTe BTomary " UMKNa sKcnayataumMu, TO eCTb Korga WHCTPYMEeHT

MHCTPYMEHT B Hepaso6paHHOM AHUU  BM BLIK/IIOUSH
- , paboTaeT Ha XO/IOCTOM XOAy, a TaKwe
TAPAHTUMHBIM CEPTMdDMKAT(%opr Ha t BpeMA 3anycKa).

B KOHLLe MHCTPYKLMKU MO obpa B aBTOp 7
LeHTp o6cnyrkuBaHua Hitachi.
NPUMEYAHUE
S Ha ocHoBaHWM MOCTOAHHbLIX MNPOrpaMm MccnepoBaHua u
@ & pa3suTusa Komnanua HITACHI octaBnseT 3a co6ol npaso

Ha U3MeHeHWe yKa3aHHbIX 34eCb TEXHUYECKUX AaHHbIX 6e3
npeaBapuTesibHOro yBeJOM/1eHUA.
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B=19.0 mm B=19.0 mm

S D E L S D E L

23 38 15 55 |874527 24 32 32 60 |955033
24 40 15 55 874528 26 38 57 85 |955034
26 42 16 55 874529 27 39 57 85 | 955035
27 43 16 55 |874530 30 43 57 85 [955037
30 47 19 55 [874532 32 46 72 100 |955038
32 50 19 55 874523 36 55 72 100 |955092

35 52 19 55 |874533
36 55 19 55 |874534

B =25.4mm
S D E L
36 58 40 72 956080 O

oS

41 63 38 68 87363

874535

338326
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1) Model No.
(2 Serial No.
(3 Date of Purchase
(@) Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1) Modelnummer
(2) Serienummer
(3 Kobsdato
(@) Kundes navn og adresse
() Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1) Model nr.
(2) Nr. de serie
(3 Data cumpérarii
(@ Numele si adresa clientului
(5 Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina

GARANTIESCHEIN
(1) Modell-Nr.
(2 Serien-Nr.
(@ Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

GARANTISERTIFIKAT
(1) Modellnr.
(2) Serienr.
@ Kjopsdato
(@) Kundens navn og adresse
(5) Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

GARANCIJSKO POTRDILO
@ St. modela
(2) Serijska $t.
(3 Datum nakupa
(@ Ime in naslov kupca
() Ime in naslov prodajalca

(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
CERTIFICAT DE GARANTIE TAKUUTODISTUS

(1) No. de modéle 1) Malli nro
(2 No de série (2) Sarjanro
(3 Date d’achat (3) Ostopaivamaara ® Datum z@kupet
(@) Nom et adresse du client (@) Asiakkaan nimi ja osoite (@ Meno a akaznika
(5) Nom et adresse du revendeur (5) Myyjan nimi ja osoite (5) Nazov a adresa predajcu

(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur) (Leimaa myyjan nimi ja osoite) m a shazvom a adresou predajcu)

ltaliano EAANVika V

CERTIFICATO DI GARANZIA
(1) Modello
(2 N° di serie
(3) Data di acquisto
(@) Nome e indirizzo dell’acquirente
(5 Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

(1 Ap. MovtéAou
(2) AVEwV Ap.
® Huepopnvia ayopd
(@ ‘Ovopa kat SLEVBY Adm
LETATIWANTH
g poTtomOet ()

&) o
(3) [laTa 3a 3akynysaHe
(@) me v agpec Ha KveHTa
(5) Mme u agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMETO 1 aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

(1) Modelnummer

(2) Serienummer

(3 Datum van aankoop

(4) Naam en adres van de gebruiker

(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
(D Br. modela.
(2 Serijski br.
(3 Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(5 Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Espafiol

(1) Numero de modelo

(2) Numero de serie

(3) Fecha de adquisicion

(@) Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribu
(Se ruega poner el sello del
nombre y direccién)

0N Su

> sgphey
@A las'da
(@) A Vas: eve és cime

€ Kergskedo neve és cime
érjik ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
ének pecsétjét)

Hrvatski

JAMSTVENI CERTIFIKAT
(1) Brmodela.
(@) Serijski br.
(3 Datum kupnje
(@) Ime i adresa kupca
(5 Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

v

Portugués

CERTIFICA

(1) Numero do modelo
(2) Numero do série
(3) Data de compra
(@) Nome e morada do cliente
(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do

(3) Datum nakupu
() Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuit

P
() Ne mogeni
(2 Ne cepii
(3 [ara npuabaHHa
(@ Im'n i agpeca KnieHTa
(5 Im's i agpeca gunepa
(Byab nacka, noctasTe neyarky 3 iMeHem i

distribuidor) appecoio aunepa)
Svenska Tirkge Pyccruii
. - o o
(1) Modelinr (1) Model No. (1) Mogenb Ne

(2) Serienr

(3 Inképsdatum

(4) Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

(2 Seri No.
(3) Satin Alma Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

(2) CepuitHbiit Ne
(3 [ara nokynku
(4) HassaHue 1 afpec 3aKasuuka
(5) HassaHve v agpec aunepa
(MoanyiicTa, BHECUTE Ha3BaHWe 1 afjpec Aunepa)
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Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hitachi-powertools.de

Hitachi Power Tools Netherlands B. V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hitachi-powertools.nl

Hitachi Power Tools (U. K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hitachi-powertools.co.uk

Hitachi Power Tools France S. A. S.
Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hitachi-powertools.fr

Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium
Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hitachi-powertools.be

Hitachi Fercad Power Tools Ital%

Via Retrone 49, 36077, Altavilla Vicentina (VI)dial
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110 Q

%achi PQV;@
6 Bogancsvj )
Hitachi Power Tools Belgium N.V./ S.A%@ 361 2643§

URL: http://www.hitachi-powertools.it

Hitachi Power Tools Iberica, S.A.
Puigbarral, 26-28 Pol. Ind. Can Pet
TERRSSA(Barcelona) Spain
Tel: +34 93 735 6722 @ (b
Fax: +34 93 735 7442 \
URL: http://www.hitachi-po .es

.
Hitachi Power Ost GmbH
Str. 7, Objekt 58/A€, Ind lezentrum (d 2355

Wiener Neudorf:
Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373
URL: http://www.hitachi-powert

A

g
2

Hitachi Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hitachi-powertools.no

Hitachi Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hitachi-powertools.se

Hitachi Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66
itachi-powertool

Toolfgand Oy
inl

k

Lahti, d

ols Hungary Kift.
-7, Budapest, Hungary

ax: +36

RL: http; itachi-powertools.hu

HitaéhiPower Tools Polska Sp.z o0.0.
ul. Gi wskiego 1
02—4? awa, Poland

: 748 22 863 33 78

&48 228633382

L: http://www.hitachi-narzedzia.pl/

itachi Power Tools Czech s.r.o.
Modricka 205, 664, 48, Moravany, Czech, Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V.

Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia

Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania S. R. L.
Bld. Biruintei, Nr. 101, Oras Pentelimon, 077145, Judetul
Ilfov, ROMANIA

Tel: +031 805 27 19

Fax: +031 805 25 77
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English
Object of declaration: Hitachi Impact Wrench WR22SE, WR25SE

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with standards or standardization documents EN60745-1,
EN60745-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-
3-3 in accordance with Directives 2004/108/EC and 2006/42/EC. This
product also conforms to RoHS Directive 2011/65/EU.
The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is
authorized to compile the technical file.
This declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

Onderwerp van verklaring: Hitachi Slagmoeraanzetter WR22SE,

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat dit product
conform de richtlijnen of gestandardiseerde documenten EN60745-1,
EN60745-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 en
EN61000-3-3 voldoet aan de eisen van bepalingen 2004/108/EC en
2006/42/EC. Dit product voldoet ook aan de RoHS-richtlijn 2011/65/
EU.

De manager voor Europese normen van Hitachi Koki Europe Ltd.
heeft de bevoegdheid tot het samenstellen van het technische
bestand.

Deze verklaring is van toepassing op produkten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

Gegenstand der Erklarung: Hitachi Schlagschrauber WR22SE,
WR25SE

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
den Standards oder Standardisierungsdokumenten EN60745-1,
EN60745-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 und EN61000-
3-3 in Ubereinstimmung mit den Direktiven 2004/108/EG und
2006/42/EG entspricht. Dieses Produkt stimmt auch mit der RoHS-
Richtlinie 2011/65/EU Uberein.
Der Manager fiir europaische Standards bei der Hitachi Koki Europe
Ltd. ist zum Verfassen der technischen Datei befugt.
Diese Erklarung gilt fir Produkte, die die CE-Markierung tragen.

Espariol

Objeto de declaracion: Hitachi Llave de impacto WR22SE, WR25SE

Declaramos bajo nuestra Unica responsapilida e este producto
s documentos de

ENS55014-1, EN55014-

1, EN60745-24

2, EN61000-3- Q00-3-3, gun ican las Directrices
2004/108/CE y " Este .@; o satisface también los
requisitos egiaBiegi por la Directiva0yl/65/EU (RoHS).
El Jefe dg’Normas opeas Higachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado\gara rec@pilar archivosgécnj@os.

ion s€ aplica a los pro os con marcas de la CE.

L 4

Esta des er

Frangais
Objet de la déclaration: Hitachi Clé a choc WR22SE, WR25SE
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre seule et entiére responsabilité que ce
produit est conforme aux normes ou documents de normalisati

CE. Ce produit est aussi conforme a la
Directive RoHS 2011/65/EU.
Le responsable des normes européennes d’Hitachi Koki E

UROpSAsiCl.
est autorisé a compiler les données techniques.

Cette déclaration s’applique aux produits désignés CE.Q

d
EN60745-1, EN60745-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3- %‘745-1,
EN61000-3-3 en accord avec les Directives 2004/108/CE et 2006 N61000-3;3,

9

ve de impacto WR22SE, WR25SE

inica e inteira responsabilidade, que este
com as normas ou documentos normativos
2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
conformidade com as Directrizes 2004/108/CE
produto estd também em conformidade com a

Directiva Ri 1/65/EU.

O Gestg mas Europeias da Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autori ompilar o ficheiro técnico.

Estad se aplica aos produtos designados CE.

Italiano v

Oggetto della dichiarazione: Hitachi Avvitatogé’ad im|
WR25SE

WR22S

EN60745-1, EN60745-2-2, EN55014-14
EN61000-3-3 in conformita alle Dirett]
Il prodotto € inoltre conforme alla dir,
Il Responsabile delle Norme Europe:
a compilare la scheda tecnica.
Questa dichiarazione & applicakj
marchi CE.

jekt for deklaration: Hitachi Mutterdragare WR22SE, WR25SE
EF-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET

Vi tillké&nnagiver med eget ansvar att denna produkt dverensstammer
med standard eller standardiserings dokument EN60745-1,
EN60745-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 och EN61000-
3-3 i enlighet med direktiven 2004/108/EF och 2006/42/EF. Denna
produkt efterlever &ven RoHS-direktiv 2011/65/EU.

Den europeiska standardansvarige pa Hitachi Koki Europe Ltd. &ar
auktoriserad att utarbeta den tekniska filen.

Denna deklaration géller for CE-mérkningen pa produkten.

Hitachi Koki
Clonshaugh

y Park, Dublin 17

Representative office in Eu
Hitachi Power Tools Eu
Siemensring 34, 47877

GmbH
1, F. R. Germany

Head office in Japan

Hitachi Koki Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan

27.2.2015

W de ﬁmﬁ%

John de Loughry
European Standard Manager

27.2.2015

QKW

A.Yoshida
Vice-President & Director

-
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Dansk

Genstand for erkleering: Hitachi Slagnegle WR22SE, WR25SE
EF-OVERENSS TEMMELSESERKL/ERING

Vi erlkeerer os fuldsteendige ansvarlige for, at dette produkt modsvarer

geeldende standard eller standardiserings dokumenter EN60745-1,

EN60745-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 og EN61000-

3-3 i overensstemmelse med direktiver 2004/108/EF og 2006/42/

EF. Dette produkt er ogsa i overensstemmelse med RoHS direktiv

2011/65/ EU.

Chefen for europaeiske standarder hos Hitachi Koki Europe Ltd. er

autoriseret til at kompilere den tekniske fil.

Denne erkleering qaelder produkter, der er maerket med CE.

Polski

Przedmiot deklaracji: Hitachi Klucz udarowy WR22SE, WR25SE
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z EC

Oznajmiamy z catkowita odpowiedzialnoscig, ze produkt ten
jest zgodny ze standardami lub standardowymi dokumentami
EN60745-1, EN60745-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i
EN61000-3-3 w zgodzie z Zasadami 2004/108/EC i 2006/42/EC. Ten
produkt spetnia takze wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/EU.
Menedzer Standardéw Europejskich w firmie Hitachi Koki Europe Ltd.
Jest upowazniony do kompilowania pliku technicznego.

To o$wiadczenie odnosi sig do zatagczonego produktu z oznaczeniami

Norsk

Erkleeringens objekt: Hitachi Skiftengkkel for slagboremaskin
WR22SE, WR25SE

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vierklaerer herved atvi patar oss det fulle ansvarfor at dette produktet er
i overensstemmelse med normer eller standardiseringsdokumentene
EN60745-1, EN60745-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
og EN61000-3-3 i samsvar med direktivene 2004/108/EF og 2006/42/
EF. Dette produktet er ogsa i samsvar med RoHS-direktivet 2011/65/
EU.
Lederen for europeiske standarder ved Hitachi Koki Europe Ltd. har
fullmakt til & utarbeide det tekniske dokumentet.
Denne erkleeringen gjelder produktets paklistrede CE-merking.

Magyar
Megfelel6ségi nyilatkozat: Hitachi Utvecsavarozé WR22SE, WR25SE

Teljes felelésségiink tudataban kijelentjik, h
az EN60745-1, EN60745-2-2, EN55014-
.3-3 szabvanyokna

Zz a termék megfelel
14-2, EN61000-
e szabvanyositasi

RoHS iranyelvnek:
Az Hitachi
hatalmazvg
Jelen nyilal

abvanykezeldje fel van

E jelzésre vonatkozik.

Suomi
limoituksen kohde: Hitachi Iskeva mutterinvaannin WR22SE,
WR25SE

EY-ILMOITUS YHDENMUKAI DESTA
Yksinomaisella vastuudella vakuutamme, etta tdma tuote vastaa tai
normitettuja dokumentteja EN60745-1, EN60745-2-2, EN55014-
EN55014-2, EN61000-3-2 ja EN61000-3-3 ohjeiden 2004/108)
ja 2006/42/EY mukaisesti. Tamé tuote on myods RoHS-direkti
(2011/65/EU) mukainen.

Hitachi Koki Europe Ltd.:n eurooppalaisten standardien johfgja
valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat.

Tama ilmoitus sovelletaan tuotekohtaiseen CE-merkintééal

l%ijjeme na b, zOdpovednost, ze tento vyrobek odpovida
EN6074541, NEN60745-2-2, EN55014-1, EN55014-2,
a 00-3-3 v souladu se smérnicemi 2004/108/EC
Nen robek je rovnéz v souladu se smérnici RoHS
‘edouci pr; @ ik pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe Ltd. je
opravnény ke @ ficovani technického souboru.
asehplati pro vyrobek oznaceny znackou CE.

EAANvVIKa

AvTikeidevo dAwong: Hitachi MtouAovokAeld

AnAwvoupe pe amoAuTn urevbuvotnTta OTL
EVAPHOVIOUEVO HE TA IPOTUTA 1) TA £ypada &
EN60745-1, EN60745-2-2, EN55014-1, EN§5014-2, EN
2 kat EN61000-3-3 oe oupdwvia pe gl

2006/42/EK. AuTo TO TIpOioV ouppopdE *

RoHS 2011/65/EU.

BRYieg 2004/10;
Ttiong pe y(a
O unevBuVOQ yia TA EVPWTTATKA ne@‘cﬂ]v Hitachi i Efffope
0.

onusu: Hitachi Darbeli somun sikma WR22SE, WR25SE

AB UYGUNLUK BEYANI

Uriiniin, 2004/108/EC, 2006/42/EC sayili Direktiflerine uygun
olarak, EN60745-1, EN60745-2-2, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2 ve EN61000-3-3 sayili standartlara ve standardizasyon
belgelerine uygun oldugunu, tamamen kendi sorumlulugumuz altinda
beyan ederiz. Bu irin, ayrnca RoHS Yonergesi 2011/65/EU'ya
uygundur.

Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Miidird, teknik dosyay!

Hitachi Power Tools Eu
Siemensring 34, 47877 1, F. R. Germany
Head office in Japan

Hitachi Koki Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan

Ltd. eival eEovclodotnpévog va ou gl TOV TEXVIK hazirlama yetkisine sahiptir.
AuTr n 8rAwon Lo VeL OTO TIPOLY padt C Bu beyan, tzerinde CE isareti bulunan Grlnler igin gecerlidir.
& rN
b4
Hitachi Koki Eur: 27.2.2015
Clonshaugh in Techn ark, Dublin 17, Ireland
R e fos
Representative offi€e in Eur;

John de Loughry
European Standard Manager

27.2.2015

QKM

A.Yoshida
Vice-President & Director
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Romana

Obiectul declaratiei: Hitachi Masina de insurubat cu impact
WR22SE, WR25SE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este conform
cu standardele sau documentele de standardizare EN60745-1,
EN60745-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-
3 si cu Directivele 2004/108/CE si 2006/42/CE. Acest produs este, de
asemenea, conform cu Directiva RoHS 2011/65/EU.

Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd. este
autorizat sa intocmeasca fisa tehnica.

Prezenta declaratie se referd la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski

Predmet deklaracije: Hitachi Udarni klju¢ WR22SE, WR25SE

EC DEKLARACIJA O SAOBRAZNOSTI
Pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da je ovaj proizvod uskladen
s normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60745-
2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-3 shodno
Direktivama 2004/108/EC i 2006/42/EC. Ovaj proizvod je takode
uskladen sa RoHS Direktivom 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde u kompaniji Hitachi Koki Europe Ltd.
ovlaséen je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Ova izjava se odnosi na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenscina

Predmet deklaracije: Hitachi Udarni vijacnik WR22SE, WR25SE
ES IZJAVA KLADNOSTI

Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s standardi
ali dokumenti za standardizacijo EN60745-1, EN60745-2-2,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 in EN61000-3-3 v skladu z
direktivami 2004/108/ES in 2006/42/ES. Za izdelek je skladen tudi z
direktivo RoHS 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde podijetja Hitachi Koki Europe Ltd. je
pooblaséen za sestavljanje tehnicnih datotek.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrieno CE oznaébo.

Hrvatski

Predmet deklaracije: Hitachi Udarni klju¢ WR22SE, WR25SE

EC IZJAVA KLADNOSTI
Izjavljulemo s punom odgovornoséu da je i proizvod sukladan
normama i dokumentima za standardizacij 745-1, EN60745-

Slovenéina

Predmet vyhlasenia: Hitachi Utahovak WR22SE, WR25SE
VYHLASENIE O ZHODE - EC

Tymto vyhlasujeme na nasu vlastnu zodpovednost Ze tento vyrobok
je v zhode s nasledujucimi normami a dokumentmi normalizacie,
EN60745-1, EN60745-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
EN61000-3-3 a v stlade so smernicami 2004/108/ES a 2006/42/
Tento vyrobok vyhovuije tiez smernici RoHS €. 2011/65/EU.
Za zostavenie technického suboru je zodpovedny manazé
eurdpske normy spoloénosti Hitachi Koki Europe Ltd.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznaceny znaékou@

1 BUpi6 Bignosigae craHgaptam a6o

fokymentam  EN60745-1, EN60745-2-2,

-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-3 3rigHo

EC i 2006/42/EC. Lieit Bupi6 Takox Bignosigae
U

Bbarapcku

MpeameT Ha aexknapauunaTa: Hitachi YaapeH r;
WR25SE

Hve feknapupame Ha cCOGCTBEHA OTTOBOPHO
CBOTBETCTBME CbC CTAHAAPTUTE UK CTaHAA|
EN60745-1, EN60745-2-2, EN55014-
2 n EN61000-3-3 cbrnacHo [upeKTw
EO. Tosn npoayKT CbOTBETCTBA, Cb

2011/65/EC.

MeHnaxbpbT EBpOneicku cTanial B Hitachi Koki
YMb/HOMOLLEH 3@ CbCTaBAHE Ha KOTO A08KE.
Tasn fexknapauusa e npunoxuia NPOAYKTUT

MmapkupoBka CE.

« §

eT aeknapvpoBanua: Hitachi YaapHbii raitkosept WR22SE,
WR25SE

Mbl C NOSHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aAB/IAEM, YTO aHHOe u3aenve
COOTBETCTBYET CTaHAapTaMm WM [IOKYMeHTam CTaHAapTU3aumuun
EN60745-1, EN60745-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 i EN61000-3-3 cornacHo [upekTtvBam 2004/108/EC v 2006/42/
EC. [laHHblii NpoayKT COOTBETCTBYeT Tpe6oBaHWAM [IMPEeKTWBbI
2011/65/EU no orpaHyeHuIo Ha MCMOo/Ib30BaAHWE OMAaCHbIX BELLECTB.
MeHemep oTaena eBPOMENCKUX CTaHAapTOB KayecTBa KOMMaHMu
Hitachi Koki Europe Ltd. MMeeT npaBo cocTaBNATb TEXHUHECKUIA daiin.
[JaHHan aexnapaumsa OTHOCUTCA K U3AENNAM, Ha KOTOPbIX MMeeTca
MmapkupoBska CE.

Hitachi Koki Eur: 5
Clonshaugh Bésine Techn
Representative offi€e in Eur

Hitachi Power Tools Eu
Siemensring 34, 47877

GmbH
1, F. R. Germany

Head office in Japan

Hitachi Koki Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome
Minato-ku, Tokyo, Japan
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